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Készüléke első használata előtt olvassa 
el az eredeti üzemeltetési útmutatót és a 

mellékelt biztonsági utasításokat. Ezek alapján járjon el. 
Tartsa meg a mindkét füzetet későbbi használatra, vagy 
az esetleges új tulajdonos számára!

� VIGYÁZAT
A készülékkel vagy a készüléken történő bármilyen te-
vékenység előtt biztosítani kell a stabilitást, hogy elke-
rüljük a készülék felborulása általi baleseteket vagy ron-
gálódásokat. 
A készülék stabilitása akkor biztosított, ha sík felületen 
áll.

Minden országban az illetékes forgalmazónk által ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges 
üzemzavarokat az Ön készülékén a garancia lejártáig 
költségmentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben kérjük, fordul-
jon a vásárlást igazoló bizonylattal kereskedőjéhez 
vagy a legközelebbi hivatalos szakszervizhez.

Ezt a készüléket háztartási használatra fejlesztettük ki, 
és nem ipari használat igénybevételére terveztük.
A gyártó nem felel az olyan esetleges károkért, amelyek 
a nem rendeltetésszerű használat, vagy hibás kezelés 
következtében keletkeznek.
A berendezés főleg a házban és a kertben való alkalma-
zásra szolgál.
A házi & kerti szivattyúk vízigény esetén automatikusan 
be- és kikapcsolódnak. Így mind a kertben, mind a há-
zon belül jól használhatóak. A szivattyúkat, például egy 
ciszternával összekapcsolva, kitűnően lehet használni 
a házban található mosógépek vagy WC-öblítők vízellá-
tására. Ezen felül a szivattyúk állandó üzemi nyomása 
révén egy megbízható kertöntözésről is lehet gondos-
kodni. 

� VIGYÁZAT
Rongálódásveszély! A szivattyú nem alkalmas a veze-
tékben lévő nyomás erősítésére.

 Üzemvíz
 Kútvíz
 Forrásvíz
 Esővíz
 Uszodavíz (az additívok rendeltetésszerű adagolá-

sát feltételezve)
� VIGYÁZAT
 A víz, amelyet ezzel a készülékkel szállítottak nem 

ivóvíz!
� FIGYELMEZTETÉS
Nem szabad maró, könnyen éghető vagy robbanékony 
anyagokat (pl. benzin, petróleum, nitro-hígító), zsírokat, 
olajokat, sós vizet és toalett berendezések szennyvizét 
szállítani, valamint olyan sáros vizet, amelynek folyóké-
pessége alacsonyabb, mint a vízé.
A készülék nincs szárazmenet elleni védelemmel ellát-
va és nem alkalmas folyamatos szivattyúüzemhez (pl. 
emelő-berendezés, szökőkút szivattyú).
A szállított folyadék hőmérsékletének nem szabad 
meghaladnia a 35°C-ot

� VESZÉLY
Azonnal fenyegető veszély, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely súlyos testi sérü-
léshez vagy halálhoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre, 
amely könnyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való figyelmeztetés, 
amely anyagi kárhoz vezethet.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a következő címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

A szivattyú üzembe helyezése előtt vegye figyelembe a 
mellékelt biztonsági útmutatót!

Tartalomjegyzék
Általános megjegyzések HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Környezetvédelem HU 1
Biztonsági tanácsok HU 1
Használat HU 2
Ápolás, karbantartás HU 3
Szállítás HU 3
A készülék tárolása HU 3
Különleges tartozékok HU 4
Segítség üzemzavar esetén HU 5
Alkalmazási útmutatás HU 6
Műszaki adatok HU 7
EK konformitási nyilatkozat HU 8

Általános megjegyzések

A stabilitás feltételei

Garancia

Rendeltetésszerű használat

Megengedett szállítási folyadékok

Veszély fokozatok

Környezetvédelem
A csomagolási anyagok újrahasznosítha-
tók. Kérjük, ne dobja a csomagolást a 
házi szemétbe, hanem vigye el egy újra-
hasznosító helyre.

A használt készülékek értékes újrahasz-
nosítható anyagokat tartalmaznak, eze-
ket juttassa el újrahasznosító helyre. Ak-
kumulátor, olaj és hasonló anyagok ne 
kerüljenek a természetbe. Ezért kérjük, 
hogy a használt készülékeket az arra al-
kalmas gyűjtőrendszerek igénybevételé-
vel ártalmatlanítsa.

Biztonsági tanácsok

5HU
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A be-/kikapcsolóval a következő következő három 
üzemállapot között lehet átkapcsolni:

Automata üzemmódban a házi-& kerti szivattyúk a nyo-
mást a rendszerben automatikusan fenntartják. Ha a 
nyomás 0,13 MPa (1,3 bar) alá süllyed, a szivattyú be-
indul. A szivattyú addig jár, amíg az átfolyás 
>kb. 60 l/h. Ha a vízvétel befejeződik a szivattyú, rövid 
utánjárás után, stand-by állapotba kapcsol. A rendszer 
most nyomás alatt van. Vízvétel és az ebből következő 
nyomáscsökkenés esetén, a szivattyú ismét beindul. 

Az eco!ogic-modellek Stand-by állapotban 
nem fogyasztanak energiát (teljesítményfel-
vétel = 0 W).

1 Csatlakozó adapter G1 szivattyúhoz
2 G1“ csatlakozás (33,3 mm) szívóvezeték (beme-

net)
3 Betöltőcsonk
4 Előszűrő és beépített visszacsapószelep
5 Fedél
6 2-utas csatlakozó adapter a G1 szivattyúkhoz
7 G1“ csatlakozás(33,3 mm) nyomóvezeték (kime-

net)
8 BE /KI kapcsoló
9 Kábeltároló és hálózati csatlakozó vezeték csatla-

kozó dugóval
10 Kábelkapocs
11 Hibakijelzés
A Hiba a szívóoldalon
B Hiba a nyomóoldalon

Ábra 
 A csatlakozó adaptert csavarozza be a szivattyú 

szívócsatlakozásába (bemenet).
Kézzel húzza meg.

 Csatlakoztassa a vákuumbiztos szívócsövet.
Megjegyzés
Az újra felszívási idő csökkentéséhez használjon vis-
szafolyás gátlóval ellátott szívótömlőt. Ez megakadá-
lyozza a szívótömlő kiürítését a használat után (lásd 
tartozék).
A visszafolyás gátlót ne közvetlenül a szivattyúra (szí-
vó- vagy nyomásoldal) szerelje fel.
Ha homokot tartalmazó vizet kell szállítani, nyomatéko-
san javasoljuk egy kiegészítő előszűrő használatát 
(lásd külön tartozékok). Ezt a szivattyú szívóoldalán, a 
szívótömlő és a szivattyú között kell felszerelni.

Kérjük csak eredeti Kärcher szívóvezetékeket, szűrő-
komponenseket és tömlőcsatlakozókat használjon. 
Más gyártók komponenseinek használata esetén a fo-
lyadék felszívásakor, mindenekelőtt bajonettzáras csat-
lakozó rendszerek alkalmazásakor működési hibák lép-
hetnek fel.
Házi- vagy rögzített telepítés esetén ne gyorscsatlako-
zásokat, hanem csavarozott összekötéseket használ-
jon.  
Ábra 
 A csatlakozó adaptert csavarozza be a szivattyú 

nyomáscsatlakozójába (kimenet).
Kézzel húzza meg.

 Csatlakoztassa a magasnyomású vezetéket.
Ábra 
A 2-utas adapter két berendezés (pl. mosógép vagy ön-
tözőfej) egyidejű üzemét teszi lehetővé. Ezt úgy is fel le-
het szerelni, hogy mindkét kimenet oldalt helyezkedjen 
fel, és úgy is, hogy az egyik kimenet oldalra, a másik fel-
felé mutasson. Ha csak az egyik kimenetet használja, a 
nem szükséges kimenetet a mellékelt zárósapkával le 
lehet zárni.
Ábra 
 Csavarja le a betöltőcsonk fedelét és töltse fel a pe-

remig vízzel.
 Csavarja rá kézzel ütközésig a fedelet a betöltő-

csonkra.
 Nyissa ki a nyomóvezetékben található zárószele-

pet. 
Megjegyzés
Már a legkisebb szivárgás is hibás működéshez vezet.

Rögzített felszerelés esetén a szivattyút rá lehet csava-
rozni egy megfelelő felületre.
Ábra 
 Húzza ki és fodítsa el a ház mindkét oldalán a gu-

milábakat.
 Ismét helyezze be a házba a gumilábakat.
 Csavarja hozzá megfelelő csavarokkal egy sík fe-

lülethez.
Rögzített felszerelés esetén célszerű a nyomóoldalon 
kiegészítőleg egy rugalmas komponenst, mint például 
egy rugalmas nyomáskiegyenlítő tömlőt (lásd külön tar-
tozék) szintén rögzítve felszerelni. Ennek a következő 
előnyei vannak:

 A berendezés felállítása és felszerelése során fle-
xibilisebben lehet eljárni.

 Zajcsökkentés, mivel nem vezeti át a rezgéseket a 
házi vízrendszer vezetékeibe.

 Kisebb szivárgások esetén a szivattyú kisebb gya-
korisággal kapcsol.

Megjegyzés
A rendszer későbbi kiürítésének és nyomásmentesíté-
sének megkönnyítésére, ajánlott egy zárócsap felsze-
relése a szivattyú és a nyomóvezeték között.
(nem tartozik a szállítási terjedelembe)
A szivattyú kiürítése esetén a zárócsap elzárása által 
meggátolható, hogy a víz a nyomóvezetékből elfolyjon.
A házi rendszerben (a szivattyú vízvétel nélkül rendsze-
resen bekapcsol) előforduló gyakori nyomásesés ese-
tén egy nyomáskiegyenlítő tartályt (lásd különleges tar-
tozékok) kell beszerelni.

Használat

Beállítások

I/Be kapcsolóállás
Tartós üzemmód

0/Ki kapcsolóállás
Ki

Auto kapcsolóállás
Automata üzem

Működés

A készülék ismertetése

Előkészítés

Rögzített felszerelés

6 HU
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 Dugja be a hálózati dugót a dugaljba. 
 A készüléket a BE/KI kapcsolóval kapcsolja be.
 Optimális komfort az automatikus üzemmódban. 
Ábra 
 A felszívási idő lerövidítésére a nyomástömlőt kb. 

1m-re emelje meg.
 várjon, amíg a szivattyú felszív és egyenletesen 

szállít
Megjegyzés
A BE/KI kapcsolót kényelmesen lábbal is lehet működ-
tetni.
Megjegyzés
Automata üzemmódban a szivattyú < 60 l/h átfolyási 
mennyiség esetén kikapcsol.
� Figyelem
A hiányzó vízellátást a készülék felismeri. Ha üzembe-
vétel esetén manuális üzemmódban 4 percen belül 
vagy automata üzemmódban 3 percen belül nem szív 
fel és szállít vizet, akkor a szivattyú kikapcsol. A kijelzőn 
a „Hiba a szívóoldalon“ LED világít.

 A készüléket a BE/KI kapcsolóval kapcsolja ki.
 Húzza ki a hálózati dugót a dugaljból. 

� VESZÉLY
Ápolás és karbantartási munkák megkezdése előtt kap-
csolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati csatlakozót.

A csatlakoztatott zárószelepeket a nyomás csökkenté-
séhez nyissa ki és ismét zárja be. A rendszer nyomás-
mentes.
 adalékos víz szállítása esetén a szivattyút minden 

használat után öblítse át tiszta vízzel.
Az előszűrő szennyezettségét rendszeresen ellenőriz-
ze. Látható szennyeződések esetén a következőkép-
pen járjon el:
Ábra 
 Csavarja le a betöltőcsonk fedelét.
 Vegye ki a teljes előszűrőt.
 Válassza le a visszacsapó szelepet az előszűrőről. 
 Vegye ki az előszűrőt és a visszacsapó szelepet és 

tisztítsa meg alaposan, folyó víz alatt.
 Szükség esetén öblítse ki a szennyeződésmaradé-

kokat a szivattyúból.
 Ellenőrizze a visszacsapó szelep könnyű járását.
 Ha nehezen jár, enyhén zsírozza be a visszacsapó 

szelep tömítéseit a Kärcher szerviztől beszerezhe-
tő zsiradékkal (6.288-143.0).
Ne alkalmazzon ásványi zsírokat vagy olajakat.

 Illessze össze újra az előszűrőt és a visszacsapó 
szelepet.

Ábra 
 Az előszűrő (visszacsapó szeleppel) betöltő csonk-

ba helyezésekor ügyelni kell a helyes beszerelési 
helyzetre (bemetszés). Az előszűrőt egyszerűen 
és erő alkalmazása nélkül lehet behelyezni.

� Figyelem
A tömítésekhez csak ásványi olajtól mentes zsírt hasz-
náljon.

A készülék nem igényel karbantartást.

� VIGYÁZAT
A készülék szállítása közbeni balesetek vagy sérülések 
elkerülése érdekében figyelembe kell venni a készülék 
súlyát (lásd a műszaki adatokat).

 A készüléket a hordófogantyúnál megemelni és 
vinni.

� VIGYÁZAT
Botlásveszély szabadon lévő kábel miatt!
 Tekerje fel a kábelt a kábeltartóra és a kábelkapoc-

csal biztosítsa.

 A készüléket elcsúszás és borulás ellen biztosítani 
kell.

� VIGYÁZAT
A balesetek vagy sérülések elkerülése érdekében a tá-
roló hely kiválasztásánál figyelembe kell venni a készü-
lék súlyát (lásd a műszaki adatokat).

 Nyomásmentesítse a készüléket, ehhez nyissa ki a 
nyomóoldalon csatlakoztatott vízvételi pontot (pél-
dául nyissa ki a vízcsapot).

 Ürítse ki a tömlőket.
 Távolítsa el a szívóvezetékeket és a nyomóvezeté-

keket.
Ábra 
 Csavarja le a betöltőcsonk fedelét.
 Vegye ki az előszűrőt és az integrált visszacsapó 

szelepet és folyóvíz alatt tisztítsa meg.
 A szivattyút felfordítva, ürítse azt ki a betöltőcson-

kon keresztül.
 A készüléket fagytól védett helyiségben tárolja.

Üzemeltetés

Az üzemeltetés befejezése

Ápolás, karbantartás

Ápolás

Karbantartás

Szállítás

Szállítás kézzel

Szállítás járműben

A készülék tárolása

A készülék tárolása

7HU
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Különleges tartozékok
A következőkben felsorolt különleges tartozékok ábrái ezen használati utasítás 4. oldalán találhatók.

6.997-344.0 Szivattyú előszűrő, nagy 
méret (átfolyás 6000 l/ó-ig)

Szivattyú előszűrő minden integrált szűrő nélküli általában haszná-
latos szivattyúhoz. A szivattyú nagyobb szennyeződésekkel vagy 
homokkal szembeni védelmére. A finomszűrő mosható. G1 (33,3 
mm) csatlakozómenetes szivattyúkhoz.

6.997-350.0 Szívókészlet 3,5 m, 3/4" Teljes csatlakozásra kész, vákuumbiztos spiráltömlő szívószűrővel 
és visszafolyás gátlóval. A szívótömlő hosszabbításaként is hasz-
nálható. G1 (33,3 mm) csatlakozómenetes szivattyúkhoz.

6.997-349.0 Szívókészlet 7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Szívótömlő 3,5 m, 3/4" Komplett csatlakozásra kész, vákuumbiztos spiráltömlő közvetlen 
csatlakozóval a szivattyúhoz. A szívókészlet hosszabbításaként 
vagy szívószűrővel használható. G1 (33,3 mm) csatlakozómenetes 
szivattyúkhoz.

6.997-359.0 Szivattyú csatlakozó darab 
G1 (33,3mm)  visszacsapó 
szeleppel

Tömlők vákuumbiztos csatlakozása a szivattyún.
G1 (33,3 mm) csatlakozó menettel ellátott szivattyúkhoz és 3/4" va-
lamint 1" tömlőkhöz, beleértve egy hollandianyát, tömlőbilincset, la-
pos tömítést és visszacsapószelepet.
A készletben található visszacsapó szelepet ne szerelje fel!

6.997-347.0 Vákuumbiztos spiráltömlő, 
méteráru 25 m, 3/4“

Vákuumbiztos spiráltömlő. Méteráru, egyedi csőhosszúságok mé-
retre vágásához. Kärcher csatlakozódarabokkal és Kärcher szívó-
szűrőkkel kombinálva egyedi szívókészletként használható.6.997-346.0 Vákuumbiztos spiráltömlő, 

méteráru 25 m, 1“
6.997-345.0 Szívószűrő Basic 3/4“ 

(19mm)
Csatlakoztatás a szívótömlőhöz (méteráru). A visszafolyás gátló 
megakadályozza a szállított víz visszafolyását és ezáltal lerövidíti az 
ismételt felszívási időt. Tömlőkapoccsal együtt.6.997-342.0 Szívószűrő visszafolyás 

gátlóval, Basic 1“ 
6.997-341.0 Prémium szívószűrő vis-

szafolyás gátlóval
Csatlakoztatás a szívótömlőhöz (méteráru). A visszafolyás gátló 
megakadályozza a szállított víz visszafolyását és ezáltal lerövidíti az 
ismételt felszívási időt.
Robusztus fém-műanyag kivitel. 3/4“(19mm) és 1“(25,4mm) tömlők-
höz felel meg.
Tömlőkapoccsal együtt.

6.997-360.0 Szívótömlő 0,5 m, 3/4" cső-
vezetékekhez

Vákuumbiztos tömlő zajcsökkentéshez rögzített installáció esetén. 
1“(25,4mm) tömlő mindkét oldali G1(33,3mm) csatlakozómenettel. 
Figyelem: A szívótömlőt nem szabad nyomástömlőként használni.

2.645-007.0/
2.645-066.0

G1 csap csatlakozó G3/4 
redukáló csőcsatlakozóval

Különösen robusztus csap csatlakozó. A redukáló csőcsatlakozó 
kétféle méretű menethez való csatlakoztatást tesz lehetővé. 

6.997-340.0 Prémium csatlakozó készlet 3/4“ (19 mm) víztömlők csatlakoztatásához G1 (33,3 mm) csatlako-
zómenettel rendelkező szivattyúkhoz. Magasabb víz átáramláshoz.

2.645-193.0/
2.645-203.0

Univerzális tömlőcsatlako-
zó Plus, 1/2", 5/8" és 3/4" 
méretű tömlőkhöz

A puha műanyag markolatvájatok könnyű kezelést tesznek lehető-
vé. Univerzálisan használható minden általában használatos kerti 
tömlőhöz.

2.645-148.0 PrimoFlex plus tömlő, 25 m, 
3/4"

Ftalátmentes 3/4"-kerti tömlő a szivattyú és a szórófej közötti össze-
kötéshez.

6.997-417.0 Nyomáskiegyenlítő tömlő 3/
4“ (19mm), 1m

Csatlakozótömlő nyomás kiegyenlítéséhez a házi víz-installáció-
ban. A szivattyú rögzített csővezeték rendszerekhez való csatlakoz-
tatásához. Ezen kívül a belső tárolt térfogat a tömlőben megakadá-
lyozza a szivattyú gyakori be- és kikapcsolását.
G1 (33,3 mm) csatlakozó menet.

4.645-623.0 Nyomáskiegyenlítő tartály 
G1 adapterrel

Ajánlott a házi rendszerben (a szivattyú vízvétel nélkül rendszere-
sen bekapcsol) szivárgások miatt előforduló gyakori nyomásesés 
esetén.
G1 (33,3 mm) csatlakozó menet.
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Segítség üzemzavar esetén
� Figyelem
Veszélyek elkerülés végett az alkatrészek javítását és beépítését csak jóváhagyott szerviz szolgálat végezhet el.
A készüléken történő bármiféle munka előtt kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati csatlakozót.

Üzemzavar Ok Elhárítás
A szivattyú megy, de nem 
szállít

Levegő a szivattyúban lásd az „Előkészítés“ fejezet A – D ábráját és az „Üze-
meltetés“ fejezetet

Felszívóvezeték eldugult Kapcsolja ki a szivattyút, húzza ki a hálózati dugót és 
tisztítsa meg a felszívási területet.

Előszűrő szennyezett Kapcsolja ki a szivattyút, húzza ki a hálózati dugót, 
hagyja lehűlni a szivattyút, tisztítsa meg a felszívási te-
rületet, gátolja meg a szárazmenetet.
Vegye ki az előszűrőt és a visszacsapószelepet és fo-
lyó víz alatt tisztítsa meg, szükség esetén a betöltő-
csonk fenekén található szennyeződéseket a betöltő-
nyíláson keresztül öblítse ki.
Az újraindításhoz ismét kapcsolja be a szivattyút.

A szívótömlő vagy a csatlakozó 
adapter nincs helyesen vagy 
nincs teljesen becsavarva.

Az összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy a tömítések 
be vannak helyezve és megfelelően illeszkednek.
A szívótömlőt és a csatlakozó adaptert kézzel húzza 
meg.

A szivattyú nem megy vagy 
az üzem alatt hirtelen leáll

Áramellátás megszakítva Biztosítékokat és elektromos összekötéseket ellen-
őrizni

Előszűrő szennyezett Vegye ki az előszűrőt és a visszacsapószelepet és fo-
lyó víz alatt tisztítsa meg, szükség esetén a betöltő-
csonk fenekén található szennyeződéseket a betöltő-
nyíláson keresztül öblítse ki.

A berendezés automata üzem-
módban van.
Nyomás a rendszerben > 
1,3 bar. 

A szivattyú automatikusan ismét bekapcsol, amint a 
nyomás a rendszerben 1,3 bar alá csökken.
Automata üzemmódban a készülék ki- és ismételt be-
kapcsolás után sem indul be, ha 1,3 bar-nál magasabb 
belső nyomás áll fenn, tehát ha a szivattyúra több mint 
13 méter vízoszlop hat. 

A szivattyú leáll, a kijelzőn 
világít a "Hiba a szívóolda-
lon" LED.

Hiba a szívóoldalon, nincs átfo-
lyás, nincs nyomás

Kapcsolja ki a szivattyút és húzza ki a hálózati csatla-
kozó dugót.
Vegye ki az előszűrőt és a visszacsapószelepet és fo-
lyó víz alatt tisztítsa meg, szükség esetén a betöltő-
csonk fenekén található szennyeződéseket a betöltő-
nyíláson keresztül öblítse ki.
Az újraindításhoz ismét kapcsolja be a szivattyút.
Ellenőrizze a szívóoldal csatlakozásainak vízzáróságát.
Az újraindításhoz ismét kapcsolja be a szivattyút.
Ellenőrizze, hogy van-e kielégítő mennyiségű víz a 
szívótartályban (például a ciszternában).

Az átfolyás igen alacsony -> a 
szárazfutás elleni védelem ki-
kapcsolta a szivattyút.

Ellenőrizze, hogy van-e kielégítő mennyiségű víz a 
szívótartályban (például a ciszternában).
Az átfolyás túl alacsony. Nyissa ki ismét a vízcsapot.

Hiba a nyomásoldalon (szivár-
gás vagy zárt vízcsap) felszí-
váskor. A szivattyú nem fejezi 
be a szívó üzemmódot.

Nyissa ki a vízcsapot.
Ellenőrizze, hogy a rendszer szivárog-e. Ha a szivár-
gást nem lehet megszüntetni, nyomáskiegyenlítő tar-
tályt kell beszerelni. 
(lásd a Különleges tartozékokat)
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Automata üzemmód:
A szivattyú leáll, a kijelzőn 
világít a "Hiba a nyomóol-
dalon" LED.

Hiba a nyomási oldalon, a szi-
vattyú szivárgás miatt gyakran 
be- és kikapcsol.

Ellenőrizze, hogy a nyomási oldal szivárog-e és szün-
tesse meg azt (csöpögő vízcsap).
Az újraindításhoz ismét kapcsolja be a szivattyút.
Ellenőrizze, hogy a rendszer szivárog-e. Ha a szivár-
gást nem lehet megszüntetni, nyomáskiegyenlítő tar-
tályt kell beszerelni. 
(lásd a Különleges tartozékokat)

Hiba a nyomásoldalon.
A nyomás a szivattyú kikap-
csolása után túl alacsony, a ké-
szülék ismét azonnal beindul 
és emiatt gyakran be- és kikap-
csol.

A nyomásoldalon nincs elegendő rugalmas térfogat. 
Kerti használat esetén legalább 5 m hosszú kerti lo-
csolótömlőt kell használni 3/4" átmérővel, ill. 15 m-es 
tömlőt 1/2" átmérő esetén.
Rögzített telepítés esetén a nyomáskiegyenlítő tömlőt 
vagy a nyomáskiegyenlítő tartályt a nyomásoldalon, a 
szivattyú és a csővezetékek közé kell beépíteni.
(lásd a Különleges tartozékokat)
Az újraindításhoz ismét kapcsolja be a szivattyút.

Tartós üzemmód:
A szivattyú leáll, a kijelzőn 
világít a "Hiba a nyomóol-
dalon" LED.

A berendezés legalább négy 
percig működik, pedig a nyo-
móoldal felőli kimenet (például 
vízcsap) zárva van.
A túlmelegedés elleni védelem 
kikapcsolja a berendezést.

Húzza ki a hálózati dugót.
Tegye nyomásmentessé a készüléket a nyomásolda-
lon csatlakoztatott vízvételi lehetőség megnyitásával.
Az újraindításhoz ismét kapcsolja be a szivattyút.

A szállítási teljesítmény 
alábbhagy vagy túl ala-
csony

Felszívóvezeték eldugult Kapcsolja ki a szivattyút, húzza ki a hálózati dugót és 
tisztítsa meg a felszívási területet.

Előszűrő szennyezett Vegye ki az előszűrőt és a visszacsapószelepet és fo-
lyó víz alatt tisztítsa meg, szükség esetén a betöltő-
csonk fenekén található szennyeződéseket a betöltő-
nyíláson keresztül öblítse ki.

Szivárgás a szívó oldalon A teljes felszívó oldal szivárgásmentességének ellen-
őrzése.

A szivattyú szállítási teljesít-
ménye a szállítási magasság-
tól és a csatlakoztatott beren-
dezésektől függ

Figyelembe kell venni a max. szállítási magasságot, 
lásd a műszaki adatokat, adott esetben válasszon más 
tömlő átmérőt vagy más tömlő hosszúságot.

Az átmérő a nyomásoldalon 
össze van szűkülve, pl. nem 
teljesen kinyitott szelep/gömb-
csap által.

Nyissa ki teljesen a szelepet/gömbcsapot.

A tömlő a nyomásoldalon meg 
van törve.

Szüntesse meg a megtöréseket a tömlőn.

Üzemzavar Ok Elhárítás

Kérdések vagy üzemzavar esetén Kärcher-telephelyünk szívesen segít Önnek. A címet lásd a hátoldalon.

Alkalmazási útmutatás
Öntözés Házi vízellátás Öntözés & házi vízellátás

BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 8 személy max. 300 m2 + 4 személy max.
BP 4 Home & Garden eco!ogic 800 m2 max. 10 személy max. 600 m2 + 4 személy max.
BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 12 személy max. 800 m2 + 4 személy max.
BP 7 Home & Garden eco!ogic 1200 m2 max. 12 személy max. 900 m2 + 4 személy max.
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A műszaki adatok módosításának jogát fenntartjuk!

* Automata üzemmódban max. 13m

Műszaki adatok
BP 3 Home & 

Garden
BP 4 Home & 

Garden eco!ogic
 BP 5 Home & 

Garden
BP 7 Home & 

Garden eco!ogic
Feszültség V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Teljesítmény Pnévl W 800 950 1000 1200
Max. szállított mennyiség l/h 3300 3800 6000 6000
Max. felszívási magasság m 8 8 8 8
Max. nyomás MPa 

(bar)
0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

Max. szállítási magasság m 40 45 48 60
Max. ismételt bekapcsolási 
nyomás automata üzem-
módban

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

A szállítható szennyeződés 
részecske max. szemcse-
nagysága

mm 1 1 1 1

Szivattyú típus Jet Jet Multistage 4-foko-
zatos

Multistage 5-foko-
zatos

Az EN ISO 20361 szerint megállapított értékek
Hangnyomás szint LpA dB(A) 61 63 61 61
Zajteljesítmény LWA garantálva dB(A) 76 78 77 76
Tartozékok nélküli súly kg 10,3 10,6 12,5 13,0
EN 60825-1 előírás alapján 1. osztályú LED

I/h

m
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A lehetséges szállított mennyiség annál nagyobb:
- minél kisebb a felszívási- és szállítási magasság.
- minél nagyobb az alkalmazásra kerülő tömlők átmérője.
- minél rövidebbek az alkalmazásra kerülő tömlők.
- minél kisebb nyomásveszteséget okoznak a csatlakoztatott tartozékok.
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Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban megnevezett 
gép tervezése és építési módja alapján az általunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EK irányelvek vo-
natkozó, alapvető biztonsági és egészségügyi követel-
ményeinek. A gép jóváhagyásunk nélkül történő módo-
sítása esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyarországon (HU) 
harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és felhatalma-
zásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EK konformitási nyilatkozat 

Termék: Szivattyú
Típus: 1.645-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
2006/95/EG
2014/30/EU
2000/14/EK
2011/65/ЕU
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
Követett megfelelés megállapítási eljárás:
2000/14/EK: V. függelék
Hangteljesítményszint dB(A)
GP 45
Mért: 71
Garantált: 73
GP 55
Mért: 72
Garantált: 74
BPE 4000/45
Mért: 71
Garantált: 73
BPE 4200/50
Mért: 72
Garantált: 74
BPE 5000/55
Mért: 74
Garantált: 77
GP 60 M5
Mért: 71
Garantált: 73
GP 50 M4, BP2 G
Mért: 69
Garantált: 72
BP2 G
Mért: 69
Garantált: 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
Mért: 73
Garantált: 76
BP4 G
Mért: 72
Garantált: 75
BP4 H&G eco
Mért: 75
Garantált: 78
BP5 H&G
Mért: 74
Garantált: 77
BP7 H&G eco
Mért: 73
Garantált: 76

CEO Head of Approbation
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Pred prvo uporabo vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo in pri-

ložene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi. 
Oba zvezka shranite za kasnejšo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

� PREVIDNOST
Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi zagotovite sta-
bilnost, da preprečite nesreče ali poškodbe zaradi pad-
ca naprave.
Stojna varnost naprave je zagotovljena, ko je naprava 
postavljena na ravni površini.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih določa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v času garancije brezplačno odpravljamo. V primeru 
uveljavljanja garancije, se z originalnim računom obrni-
te na prodajalca oziroma najbližji uporabniški servis.

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno škodo, ki je 
povzročena zaradi nenamenske uporabe ali napačnega 
rokovanja.
Naprava je namenjena pretežno za uporabo v hiši in na 
vrtu.
Hišne & vrtne črpalke se pri potrebi po vodi avtomatično 
vklopijo in izklopijo. Tako so primerne tako za uporabo 
na vrtu kot tudi za uporabo znotraj hiše. Odlično jih je 
mogoče uporabiti za oskrbo pralnih strojev ali splakova-
nje stranišč v hiši, na primer v povezavi s cisterno. Po-
leg tega zagotavlja konstantni delovni tlak črpalk tudi 
zanesljivo namakanje vrta. 

� PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe! Črpalka ni primerna za povečanje 
obstoječega tlaka v napeljavi.

 Industrijska voda
 Voda iz vodnjaka
 Izvirska voda
 Deževnica
 Bazenska voda (pogoj je namensko doziranje adi-

tivov)
� PREVIDNOST
 Voda, ki se črpa s to napravo, ni pitna voda!
� OPOZORILO
Črpati se ne sme jedkih, lahko gorljivih ali eksplozivnih 
snovi (npr. bencin, petrolej, nitro razredčina), maščob, 
olj, slanice in odpadnih vod iz straniščnih naprav in bla-
tne vode, ki ima manjšo tekočnost kot voda.
Naprava je opremljena z varovalko suhega teka in ni pri-
merna za neprekinjeno črpanje (npr. dvižna naprava, 
črpalka za vodnjak).
Temperatura črpane tekočine ne sme preseči 35°C.

� NEVARNOST
Za neposredno grozečo nevarnost, ki vodi do težkih te-
lesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Za možno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki lahko vodi do 
lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki lahko vodi do 
premoženjskih škod.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Pred zagonom črpalke upoštevajte varnostne napotke!

Vsebinsko kazalo
Splošna navodila SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Varstvo okolja SL 1
Varnostna navodila SL 1
Uporaba SL 2
Čiščenje, vzdrževanje SL 3
Transport SL 3
Shranjevanje stroja SL 3
Poseben pribor SL 4
Pomoč pri motnjah SL 5
Napotki za uporabo SL 6
Tehnični podatki SL 7
ES-izjava o skladnosti SL 8

Splošna navodila

Predpogoji za stojno varnost

Garancija

Namenska uporaba

Dovoljene tekočine za črpanje

Stopnje nevarnosti

Varstvo okolja
Embalaža je primerna za recikliranje. 
Prosimo, da embalaže ne odvržete med 
gospodinjske odpadke, temveč jo odloži-
te v zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene ma-
teriale z možnostjo recikliranja, ki jih je 
treba ponovno uporabiti. Baterije, olje in 
podobne snovi ne smejo priti v okolje. 
Stare naprave zavrzite v okviru ustreznih 
zbiralnih sistemov.

Varnostna navodila

13SL
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S stikalom za VKLOP/IZKLOP je mogoče preklopiti med 
naslednjimi tremi obratovalnimi stanji:

V avtomatičnem načinu hišne & vrtne črpalke avtoma-
tično vzdržujejo tlak v sistemu. Če tlak pade pod pribli-
žno 0,13 MPa (1,3 bar), se črpalka zažene. Črpalka 
teče tako dolgo, dokler ne znaša pretok 
> ca. 60 l/h. Ko se odvzemanje vode konča, se črpalka 
po kratkem naknadnem teku preklopi v stanje pripravlje-
nosti. Sistem je sedaj pod tlakom. Pri odvzemanju vode 
in padcu tlaka, ki zaradi tega nastane, se črpalka ponov-
no zažene. 

Modeli eco!ogic v stanju pripravljenosti ne 
porabljajo energije (poraba moči = 0 W).

1 Priključni adapter za črpalke G1
2 Priključek G1 (33,3 mm) sesalni vod (vhod)
3 Polnilni nastavek
4 Predfilter in vgrajeni protipovratni ventil
5 Pokrov
6 2-smerni priključni adapter za črpalke G1
7 Priključek G1(33,3 mm) tlačni vod (izhod)
8 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
9 Shranjevalo za kabel in omrežni priključni kabel z 

vtičem
10 Kabelska sponka
11 Prikaz napake
A Napaka na sesalni strani
B Napaka na tlačni strani

Slika 
 Priključni adapter privijte v sesalni priključek črpal-

ke (vhod).
Ročno pritegnite.

 Priključite vakuumsko odporno gibko sesalno cev.
Napotek
Da skrajšate čas ponovnega sesanja, uporabite gibko 
sesalno cev s povratnim prekinjevalnikom. Le-ta pre-
prečuje izpraznjenje gibke sesalne cevi po uporabi 
(glejte pribor).
Povratnega prekinjevalnika ne instalirajte neposredno 
na črpalko (sesalna ali tlačna stran).
Če se črpa peščena voda, nujno priporočamo uporabo 
dodatnega  predfiltra (glejte poseben pribor). Le-tega 
montirajte na sesalni strani črpalke, med gibko sesalno 
cevjo in črpalko.

Prosimo uporabite originalne sesalne cevi, filtrske kom-
ponente in priključke gibkih cevi podjetja Kärcher. Pri 
uporabi sestavnih delov drugih proizvajalcev lahko pri-
de do napačnega delovanja pri sesanju tekočine za čr-
panje, še posebej pri uporabi bajonetnih spojnih siste-
mov.
Pri hišnih ali fiksnih instalacijah ne uporabljajte hitrih 
spojk, temveč privijačene spoje. 
Slika 
 Priključni adapter privijte v tlačni priključek črpalke 

(izhod).
Ročno pritegnite.

 Priključite tlačni vod.
Slika 
2-smerni adapter omogoča istočasno delovanje dveh 
naprav (npr. pralnega stroja ali sprinklerja). Montira se 
ga lahko tako, da se uporabi ali oba izhoda ob strani ali 
en izhod ob strani in en izhod zgoraj. Pri uporabi le ene-
ga izhoda se lahko nepotrebni izhod zapre s priloženim 
pokrovčkom.
Slika 
 Odvijte pokrov na polnilnem nastavku in vodo nato-

čite do roba.
 Pokrov ročno privijte na polnilni nastavek do konca.
 Odprite obstoječe zaporne ventile v tlačni cevi.
Napotek
Že majhne netesnosti vodijo do nepravilnega delovanja.

Pri fiksni instalaciji se lahko črpalka privije na ustrezno 
površino.
Slika 
 Izvlecite gumijaste nogice na obeh straneh ohišja 

in jih obrnite.
 Gumijaste nogice ponovno vstavite v ohišje.
 Z utreznimi vijaki jo privijte na ravno površino.
Dodatno se pri fiksni instalaciji priporoča montaža fle-
ksibilne komponente na tlačni strani, kot npr fleksibilne 
gibke cevi za izenačevanje tlaka (glejte posebni pribor). 
To ima naslednje prednosti:

 Več fleksibilnosti pri postavljanju in montaži.
 Zmanjšanje hrupa, ker se na cevi napeljave v hi-

šnem vodnem sistemu ne prenašano nihanja.
 Pri manjših lekažah se črpalka manj pogosto vklo-

pi.
Napotek
Da bi poenostavili kasnejše praznjenje in tlačno razbre-
menitev sistema, priporočamo montažo zaporne pipe 
med črpalko in tlačno cevjo.
(ni v obsegu dobave)
Pri praznjenju črpalke se lahko z zaprtjem zaporne pipe 
prepreči, da bi voda odtekala iz tlačne cevi.
Pri povečanih padcih tlaka zaradi lekaž v hišnem siste-
mu (črpalka se brez odvzema vode redno vklaplja) 
vgradite posodo za izenačevanje tlaka (glejte posebni 
pribor).

Uporaba

Nastavitve

Položaj stikala I/On
Neprekinjeno obratovanje

Položaj stikala 0/Off
Izklop

Položaj stikala Auto
Avtomatično obratovanje

Način delovanja

Opis naprave

Priprave

Fiksna instalacija
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 Omrežni vtič vtaknite v vtičnico.
 Napravo vklopite s stikalom za VKLOP/IZKLOP.
 Optimalno udobje pri delovanju v avtomatičnem 

načinu. 
Slika 
 Za skrajšanje sesalnega časa dvignite tlačno cev 

ca. 1m.
 počakajte dokler pumpa ne sesa in enakomerno 

črpa
Napotek
Stikalo za VKLOP/IZKLOP se lahko udobno aktivira tudi 
s stopalom.
Napotek
V avtomatičnem obratovanju se črpalka izklopi pri pre-
toku < 60 l/h.
� Pozor
Naprava prepozna manjkajoči dovod vode. Če se ob 
zagonu v ročnem načinu v roku 4 minut ali v avtomatič-
nem načinu v roku 3 minut voda ne vsesa in črpa, se čr-
palka izklopi. Na zaslonu sveti LED „Napaka na sesalni 
strani“.

 S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo izklopite.
 Omrežni vtič izvlecite iz vtičnice.

� NEVARNOST
Pred vsemi čistilnimi in vzdrževalnimi deli izklopite na-
pravo in omrežni vtič izvlecite iz vtičnice.

Za tlačno razbremenitev odprite in ponovno zaprite pri-
ključene zaporne ventile. V sistemu ni tlaka.
 pri črpanju vode z dodatki, črpalko po vsaki uporabi 

splaknite s čisto vodo.
Redno kontrolirajte umazanost predfiltra. Pri vidnih 
umazanijah postopajte kot sledi:
Slika 
 Odvijte pokrov na polnilnem nastavku.
 Snemite celotni predfilter.
 Protipovratni ventil ločite od predfiltra. 
 Predfilter in protipovratni ventil skrbno očistite pod 

tekočo vodo.
 Iz črpalke po potrebi izperite ostanke umazanije.
 Preverite gibljivost protipovratnega ventila.
 Če je protipovratni ventil težko gibljiv, ga rahlo na-

mastite z mazivom, ki ga dobite pri servisni službi 
podjetja Kärcher (6.288-143.0).
Ne uporabljajte mineralnih maziv ali olj.

 Predfilter in protipovratni ventil ponovno povežite.
Slika 
 Pri uporabi predfiltra (s protipovratnim ventilom) v 

polnilnem nastavku pazite na pravilen vgradni 
položaj (odprtina). Predfilter se mora vstaviti z lah-
koto in brez uporabe sile.

� Pozor
Za tesnila uporabite le maščobo brez mineralnih olj.

Naprave ni treba vzdrževati.

� PREVIDNOST
Da preprečite nesreče ali poškodbe, pri transportu upo-
števajte težo naprave (glejte tehnične podatke).

 Dvignite stroj s pomočjo nosilnega ročaja in ga ne-
site.

� PREVIDNOST
Nevarnost spotikanja zaradi ohlapnega kabla!
 Kabel navijte na nosilec kabla in ga zavarujte s ka-

belsko sponko.

 Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.

� PREVIDNOST
Da preprečite nesreče ali poškodbe, pri izbiri kraja shra-
njevanja upoštevajte težo naprave (glejte tehnične po-
datke).

 Odpravite tlak v napravi tako, da odprete na tlačni 
strani priključen odvzem vode (npr. odprite vodno 
pipo).

 Izpraznite gibke cevi.
 Odstranite sesalno vod in tlačni vod.
Slika 
 Odvijte pokrov na polnilnem nastavku.
 Snemite predfilter in integriran protipovratni ventil 

in ju očistite pod tekočo vodo.
 Z obračanjem izpraznite črpalko preko polnilnega 

nastavka.
 Črpalko pospravite na mesto, kjer ni zmrzali.

Obratovanje

Zaključek delovanja

Čiščenje, vzdrževanje

Nega

Vzdrževanje

Transport

Ročni transport

Transport v vozilih

Shranjevanje stroja

Shranjevanje naprave
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Poseben pribor
Slike v nadaljevanju navedenega posebnega pribora boste našli na strani 4 tega navodila.

6.997-344.0 Predfilter črpalke, velik 
(pretok do 6.000 l/h)

Predfilter črpalke za vse običajne črpalke brez integriranega filtra. 
Za zaščito črpalke pred grobimi delci umazanije ali peskom. Fini fil-
ter je pralen. Za črpalke z G1 (33,3 mm) priključnim navojem.

6.997-350.0 Sesalna garnitura 3,5 m, 3/4" Komplet vakuumsko odporne spiralne gibke cevi, pripravljene za 
priključitev, s sesalnim filtrom in povratnim prekinjevalnikom. Upora-
bljiv tudi kot podaljšek gibke sesalne cevi. Za črpalke z G1 (33,3 
mm) priključnim navojem.

6.997-349.0 Sesalna garnitura 7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Gibka sesalna cev 3,5 m, 3/4" Komplet vakuumsko odporne spiralne gibke cevi, pripravljene za 
priključitev, za direktno priključitev na črpalke. Za podaljševanje se-
salne garniture ali za uporabo s sesalnimi filtri. Za črpalke z G1 (33,3 
mm) priključnim navojem.

6.997-359.0 Priključni kos črpalke G1 
(33,3mm) vklj. Protipovratni 
ventil

Vakuumsko odporen priključek gibkih cevi na črpalko.
Za črpalke z G1 (33,3 mm) priključnim navojem in 3/4" ter 1" gibkimi 
cevmi, vključno s slepimi maticami, cevno objemko, ploščatim tesni-
lom in protipovratnim tesnilom.
Ne montirajte protipovratnega ventila, vsebovanega v setu!

6.997-347.0 Vakuumsko odporna spiral-
na gibka cev, metersko bla-
go, 25 m, 3/4“

Vakuumsko odporna spiralna gibka cev. Metersko blago za odrez 
posameznih dolžin gibkih cevi. V kombinaciji s Kärcherjevimi pri-
ključnimi deli in Kärcherjevimi sesalnimi filtri uporabljiv tudi kot posa-
mezna sesalna garnitura.6.997-346.0 Vakuumsko odporna spiral-

na gibka cev, metersko bla-
go, 25 m, 1“

6.997-345.0 Sesalni filter Basic 3/4“ 
(19mm)

Za priključitev na metersko gibko sesalno cev. Povratni prekinjeval-
nik preprečuje vračanje črpane vode in s tem skrajšuje čas ponov-
nega sesanja. Vključno s cevno objemko.6.997-342.0 Sesalni filter s povratnim 

prekinjevalnikom, Basic, 1“
6.997-341.0 Sesalni filter s povratnim 

prekinjevalnikom, Premium
Za priključitev na metrsko sesalno cev. Povratni prekinjevalnik pre-
prečuje vračanje sesane vode in s tem skrajšuje čas ponovnega se-
sanja.
Robustna kovinsko-plastična izvedba. Primeren za 3/4“ (19mm) in 
1“ (25,4mm) cevi.
Vključno s cevno objemko.

6.997-360.0 Gibka sesalna cev za cevne 
napeljave 0,5 m, 3/4"

Vakuumsko odporna cev za zmanjšanje hrupa pri fiksnih instalaci-
jah. 1“(25,4mm) Cev z obojestranskim G1(33,3mm) priključnim na-
vojem. 
Pozor: Gibka sesalna cev se ne sme uporabljati kot gibka tlačna 
cev.

2.645-007.0/
2.645-066.0

G1 priključek za pipo z G3/
4-reducirnim kosom

Posebej robusten priključek za pipo. Reducirni kos omogoča priklju-
čitev na 2 velikosti navojev. 

6.997-340.0 Priključni komplet Premium Za priključitev 3/4“ (19 mm) vodnih gibkih cevi na črpalko z G1 
(33,3 mm) priključnim navojem. Za povečan pretok vode.

2.645-193.0/
2.645-203.0

Univerzalna cevna spojka 
Plus, za 1/2", 5/8" in 3/4" 
gibke cevi

Prijemalne kotanje iz mehke plastike skrbijo za lahko ravnanje. Uni-
verzalno uporabljiva za vse običajne vrtne gibke cevi.

2.645-148.0 Gibka cev PrimoFlex plus, 
25 m, 3/4"

3/4" vrtna gibka cev brez ftalatov za povezovanje črpalke z napravo 
za uporabo.

6.997-417.0 Gibka cev za tlačno izrav-
navo 3/4“ (19mm), 1m

Priključna gibka cev za tlačno izravnavo v hišni vodni napeljavi. Za 
priključitev črpalke na toge cevovodne sisteme. Poleg tega notranja 
prostornina zbiralnika v gibki cevi preprečuje pogosto vklapljanje in 
izklapljanje črpalke.
G1 (33,3 mm) priključni navoj.

4.645-623.0 Posoda za izenačevanje 
tlaka z adapterjem G1

Priporočljiva pri povečanih padcih tlaka zaradi lekaž v hišnem siste-
mu (črpalka se brez odvzema vode redno vklaplja).
G1 (33,3 mm) priključni navoj.
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Pomoč pri motnjah
� Pozor
Za preprečitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj avtoriziran uporabniški servis.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite omrežni vtič.

Motnja Vzrok Odprava
Črpalka teče, vendar ne 
črpa

V črpalki je zrak glejte poglavje „Priprava“ sl. A do D in poglavje „Obra-
tovanje“

Sesalna cev zamašena Izklopite črpalko, izvlecite omrežni vtič in očistite po-
dročje vsesavanja.

Predfilter onesnažen Izklopite črpalko, izvlecite omrežni vtič, pustite, da se 
črpalka ohladi, očistite področje vsesavanja, prepreči-
te suhi tek.
Snemite predfilter in protipovratni ventil in ju očistite 
pod tekočo vodo, po potrebi ostanke umazanije na dnu 
polnilnega nastavka izperite preko polnilne odprtine.
Ponoven zagon s ponovnim vklopom črpalke.

Gibka sesalna cev ali priključni 
adapter nista pravilno ali nista 
popolnoma uvita.

Pred sestavljanjem preverite, ali so tesnila nameščena 
in pravilno sedijo.
Gibko sesalno cev ali priključni adapter ročno pritegnite.

Črpalka ne steče ali med 
obratovanjem nenadoma 
obstane

Prekinjeno električno napaja-
nje

Preverite varovalke in električne povezave

Predfilter onesnažen Snemite predfilter in protipovratni ventil in ju očistite 
pod tekočo vodo, po potrebi ostanke umazanije na dnu 
polnilnega nastavka izperite preko polnilne odprtine.

Naprava se nahaja v avtoma-
tičnem načinu.
Tlak v sistemu > 1,3 bara. 

Črpalka se avtomatično ponovno vklopi takoj, ko tlak v 
sistemu pade pod 1,3 bara.
V avtomatičnem delovanju se naprava tudi po izklopu 
in ponovnem vklopu ne zažene, če prevladuje notranji 
tlak več kot 1,3 bara, torej če na črpalko deluje vodni 
steber, ki meri več kot 13 metrov. 

Črpalka se zaustavi, LED 
„Napaka na sesalni strani“ 
zasveti.

Napaka na sesalni strani, ni 
pretoka, ne ustvari se tlak

Izklopite črpalko in izvlecite omrežni vtič.
Snemite predfilter in protipovratni ventil in ju očistite 
pod tekočo vodo, po potrebi ostanke umazanije na dnu 
polnilnega nastavka izperite preko polnilne odprtine.
Ponoven zagon s ponovnim vklopom črpalke.
Preverite priključke na sesalni strani glede lekaže.
Ponoven zagon s ponovnim vklopom črpalke.
Preverite, ali je v sesalni posodi (npr. cisterni) dovolj 
vode.

Pretok je zelo majhen -> varo-
valka suhega toka je izklopila 
črpalko.

Preverite, ali je v sesalni posodi (npr. cisterni) dovolj 
vode.
Pretok je premajhen. Vodno pipo bolj odprite.

Napaka na tlačni strani (lekaža 
ali zaprta vodna pipa) pri sesa-
nju. Črpalka ne konča sesalne-
ga načina.

Odprite pipo.
Sistem preverite glede lekaže. Če lekaže ni mogoče 
odpraviti, vgradite posodo za izenačevanje tlaka.
(glejte poseben pribor)
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Avtomatično obratovanje:
Črpalka se zaustavi, LED 
„Napaka na tlačni strani“ 
zasveti.

Napaka na tlačni strani, črpal-
ka se zaradi lekaž pogosto 
vklaplja in izklaplja.

Preverite in odpravite lekaže tlačne strani (kapljajoča 
vodna pipa).
Ponoven zagon s ponovnim vklopom črpalke.
Sistem preverite glede lekaže. Če lekaže ni mogoče 
odpraviti, vgradite posodo za izenačevanje tlaka.
(glejte poseben pribor)

Napaka na tlačni strani.
Tlak je po izklopu črpalke pre-
majhen, naprava se takoj po-
novno zažene in se zato pogo-
sto vklaplja in izklaplja.

Na tlačni strani ni zadostnega elastičnega volumna. 
Pri uporabi na vrtu uporabite vrtno gibko cev z mini-
malno dolžino 5 m pri premeru 3/4" oz. 15 m pri pre-
meru 1/2".
Pri fiksni instalaciji vgradite na tlačni strani med črpal-
ko in zacevitvijo gibko cev za izenačevanje tlaka ali po-
sodo za izenačevanje tlaka.
(glejte poseben pribor)
Ponoven zagon s ponovnim vklopom črpalke.

Neprekinjeno obratovanje:
Črpalka se zaustavi, LED 
„Napaka na tlačni strani“ 
zasveti.

Naprava deluje najmanj štiri 
minute, čeprav je izhod na tlač-
ni strani (npr. vodna pipa) za-
prt.
Zaščita pred pregrevanjem iz-
klopi napravo.

Izvlecite omrežni vtič.
Odpravite tlak v napravi tako, da odprete na tlačni stra-
ni priključen odvzem vode.
Ponoven zagon s ponovnim vklopom črpalke.

Črpalna zmogljivost upada 
ali je premajhna

Sesalna cev zamašena Izklopite črpalko, izvlecite omrežni vtič in očistite po-
dročje vsesavanja.

Predfilter onesnažen Snemite predfilter in protipovratni ventil in ju očistite 
pod tekočo vodo, po potrebi ostanke umazanije na dnu 
polnilnega nastavka izperite preko polnilne odprtine.

Netesnost na sesalni strani Kontrola tesnosti celotne sesalne strani.
Črpalna zmogljivost črpalke je 
odvisna od višine črpanja in 
priključenih periferij

Upoštevajte max. višino črpanja, glejte tehnične po-
datke, po potrebi izberite drug premer gibke cevi ali 
drugo dolžino gibke cevi.

Presek na tlačni strani zožan, 
npr. zaradi nepopolnoma odpr-
tega ventila/krogelne pipe.

Ventil/krogelno pipo popolnoma odprite.

Gibka cev na tlačni strani pre-
pognjena.

Odpravite pregibe v gibki cevi.

Motnja Vzrok Odprava

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na našo Kärcher podružnico. Naslov glejte na hrbtni strani.

Napotki za uporabo
Namakanje Oskrba hiše Namakanje & Oskrba hiše

BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 8 oseb max. 300 m2 + 4 osebe max.
BP 4 Home & Garden eco!ogic 800 m2 max. 10 oseb max. 600 m2 + 4 osebe max.
BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 12 oseb max. 800 m2 + 4 osebe max.
BP 7 Home & Garden eco!ogic 1200 m2 max. 12 oseb max. 900 m2 + 4 osebe max.
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Pridržana pravica do tehničnih sprememb!

* V avtomatičnem načinu max. 13m

Tehnični podatki
BP 3 Home & 

Garden
BP 4 Home & 

Garden eco!ogic
 BP 5 Home & 

Garden
BP 7 Home & 

Garden eco!ogic
Napetost V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvenca Hz 50 50 50 50
Moč Pnazivna W 800 950 1000 1200
Maks. črpalna količina l/h 3300 3800 6000 6000
Max. sesalna višina m 8 8 8 8
Maks. tlak MPa 

(bar)
0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

Maks. črpalna višina m 40 45 48 60
Max. tlak ponovnega vklopa 
v avtomatičnem načinu

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

Maks. zrnatost prečrpanih 
delcev umazanije

mm 1 1 1 1

Tip črpalke Jet Jet Multistage 4-sto-
penjski

Multistage 5-sto-
penjski

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN ISO 20361
Nivo hrupa LpA dB(A) 61 63 61 61
Nivo hrupa ob obremenitvi 
LWA, zagotovljen

dB(A) 76 78 77 76

Teža (brez pribora) kg 10,3 10,6 12,5 13,0
LED Razred 1 v skladu z EN 60825-1

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60
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20

10

10m = 0,1MPa (1bar)
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5
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5
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e

&
Garden

Možni pretok je toliko večji:
- kolikor manjši sta višini sesanja in črpanja.
- kolikor večji so premeri uporabljenih gibkih cevi.
- kolikor krajše so uporabljene gibke cevi.
- kolikor manjšo izgubo tlaka povzroča priključeni pribor.
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi 
svoje zasnove in načina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta 
izjava izgubi svojo veljavnost, če kdo napravo spremeni 
brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: Črpalka
Tip: 1.645-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/95/ES
2014/30/EU
2000/14/ES
2011/65/ЕU
Uporabljene usklajene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvočne moči dB(A) 
GP 45
Izmerjeno: 71
Zajamčeno: 73
GP 55
Izmerjeno: 72
Zajamčeno: 74
BPE 4000/45
Izmerjeno: 71
Zajamčeno: 73
BPE 4200/50
Izmerjeno: 72
Zajamčeno: 74
BPE 5000/55
Izmerjeno: 74
Zajamčeno: 77
GP 60 M5
Izmerjeno: 71
Zajamčeno: 73
GP 50 M4, BP2 G
Izmerjeno: 69
Zajamčeno: 72
BP2 G
Izmerjeno: 69
Zajamčeno: 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
Izmerjeno: 73
Zajamčeno: 76
BP4 G
Izmerjeno: 72
Zajamčeno: 75
BP4 H&G eco
Izmerjeno: 75
Zajamčeno: 78
BP5 H&G
Izmerjeno: 74
Zajamčeno: 77
BP7 H&G eco
Izmerjeno: 73
Zajamčeno: 76

CEO Head of Approbation
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Citiţi aceste instrucţiuni din manualul de 
utilizare original înainte de prima utilizare 

a aparatului dumneavoastră şi instrucţiunile de siguran-
ţă anexate. Respectaţi aceste instrucţiuni. Păstraţi 
aceste manuale pentru viitoarele utilizări sau pentru vii-
torul posesor.

� PRECAUğIE
Înainte de toate activităţile cu sau pe aparat asiguraţi 
stabilitatea acestuia pentru a evita accidentele şi deteri-
orările cauzate de prăbuşirea acestuia.
Aparatul se află în poziţie stabilă, când este amplasată 
pe o suprafaţă plană.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de garanţie publi-
cate de distribuitorul nostru din ţara respectivă. Eventu-
ale defecţiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caţie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanţie, prezentaţi-vă cu chitanţa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.

Acest aparat este prevăzut pentru uzul casnic şi nu este 
conceput pentru solicitările aferente utilizării în scop co-
mercial.
Producătorul nu răspunde pentru eventualele daune, 
care sunt cauzate de utilizarea neconformă cu destina-
ţia aparatului sau de deservirea incorectă.
Aparatul este destinat mai ales pentru a fi utilizat în casă 
şi în grădină.
Pompele de casă şi & de grădină pornesc şi se opresc 
automat când este nevoie de apă. Astfel se potrivesc 
atât pentru a fi utilizate în grădină, cât şi în cadrul casei. 
Se pretează perfect pentru alimentarea maşinilor de 
spălat sau a toaletelor, de exemplu în combinaţie cu o 
cisternă. În plus, datorită presiunii de alimentare con-
stante a pompelor acestea asigură şi udarea sigură a 
grădinilor. 

� PRECAUğIE
Pericol de deteriorare! Pompa nu este adecvată pentru 
mărirea presiunii existente a circuitului.

 Apă menajeră
 Apă de fântână
 Apă de izvor
 Apă de ploaie
 Apă din piscine (cu condiţia dozării corecte a aditi-

vilor)
� PRECAUğIE
 Apa pompată cu ajutorul acestui aparat nu este po-

tabilă!
� AVERTIZARE
Nu este permisă pomparea substanţelor acide, uşor in-
flamabile sau explozive (ex. benzină, petrol, nitrodilu-
aţi), grăsimilor, uleiurilor, apei sărate, apei reziduale din 
grupuri sanitare şi a apei înnoroiate, a cărei capacitate 
de fluidizare este mai mică decât ceea a apei.
Aparatul este prevăzut cu o siguranţă contra funcţionării 
uscate ;i nu este adecvat pentru regimul de pompare 
continuă (ex. staţie de pompare, pompă pentru fântâni 
arteziene).
Temperatura lichidului pompat nu are voie să depă-
şească 35°C

� PERICOL
Pericol iminet, care duce la vătămări corporale grave 
sau moarte.
� AVERTIZARE
Posibilă situaţie periculoasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale grave sau moarte.
� PRECAUğIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care ar putea 
duce la vătămări corporale uşoare.
ATENğIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie periculoasă, 
care ar putea duce la pagube materiale.

Observaţii referitoare la materialele conţinute (REA-
CH)
Informaţii actuale referitoare la materialele conţinute pu-
teţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Respectați măsurile de siguranță alăturate înainte de 
punerea în funcțiune a pompei!

Cuprins
Observaţii generale RO 1
Trepte de pericol RO 1
Protecţia mediului înconjurător RO 1
Măsuri de siguranţă RO 1
Utilizarea RO 2
Îngrijire şi întreţinere RO 3
Transport RO 3
Depozitarea aparatului RO 3
Accesorii opţionale RO 4
Remedierea defecţiunilor RO 5
Indicaţii de utilizare RO 6
Date tehnice RO 7
Declaraţie de conformitate CE RO 8

Observaţii generale

Condiţiile pentru siguranţa stabilităţii

Garanţie

Utilizarea corectă

Lichide care pot fi pompate

Trepte de pericol

Protecţia mediului înconjurător
Materialele de ambalare sunt reciclabile. 
Ambalajele nu trebuie aruncate în guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru 
de colectare şi revalorificare a deşeurilor.

Aparatele scoase din uz conțin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi supuse 
unui proces de revalorificare. Bateriile, 
uleiul și materialele similare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. De aceea, 
vă rugăm să eliminați aparatele scoase 
din uz prin sistemele de colectare cores-
punzătoare.

Măsuri de siguranţă
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Cu ajutorul comutatorului Pornit/oprit puteţi comuta în-
tre următoarele trei regimuri de funcţionare:

}n modul automat pompele de casă şi & grădină menţin 
automat presiunea din sistem la un nivel constant. Dacă 
presiunea scade sub 0,13 MPa (1,3 bar), pompa por-
neşte. Pompa funcţionează, până când debitul este de 
> cca. 60 l/h. Dacă extragerea apei se termină, pompa 
trece după un timp scurt de funcţionare din inerţie în re-
gim stand-by. Sistemul se găseşte acum sub presiune. 
Când se extrage din nou apă şi are loc o scădere a pre-
siunii, pompa porneşte din nou. 

Modelele eco!ogic nu consumă energie în 
modul Standby (consum de putere = 0 W).

1 Adaptor de racord pentru pompe G1
2 Racord G1 (33,3 mm) Conductă de aspirare (intrare)
3 Ştuţ de umplere
4 Prefiltru şi supapă de refulare integrată
5 Capac
6 Adaptor de racord cu 2 căi pentru pompe G1
7 Racord G1 (33,3 mm) conductă de presiune (ieşire)
8 Întrerupător pornit/oprit
9 Suport de cablu şi cablu de alimentare cu ştecher
10 Clip cablu
11 Indicator de eroare
A Eroare pe partea de aspiraţie
B Eroare pe partea de presiune

Figura 
 Înşurubaţi adaptorul de racord în racordul de aspi-

rare al pompei (intrare).
Strângeţi cu mâna.

 Racordaţi furtunul de aspiraţie rezistent la vacuum.
Indicaţie
Pentru prescurtarea timpului de reaspirare, utilizaţi un 
furtun de aspirare cu armătură de reţinere. Aceasta îm-
piedică golirea furtunului de aspirare după utilizare (vezi 
accesoriile).
Nu instalaţi o garnitură de reţinere direct la pompă (pe 
partea de aspirare sau de presiune).
Dacă trebuie să pompaţi apă nisipoasă, vă recoman-
dăm să utilizaţi urgent un prefiltru suplimentar (vezi ac-
cesorii). Montaţi-l pe acesta pe partea de aspiraţie a 
pompei, între furtunul de aspiraţie şi pompă.
Utilizaţi doar conducte de aspiraţie, piese de filtru şi ra-
corduri de furtun originale Kärcher.

 Utilizarea unor piese de la alţi producători poate duce 
la funcţionarea necorespunzătoare a pompei la aspira-
rea lichidului pompat, mai ales în cazul utilizării sisteme-
lor de racord baionetă.
În cazul înstalării fixe sau în case nu utilizaţi cuplaje ra-
pide, ci îmbinări înşurubate. 
Figura 
 Înşurubaţi adaptorul de racord în racordul de presi-

une al pompei (ieşire).
Strângeţi cu mâna.

 Racordaţi conducta de presiune.
Figura 
Adaptorul cu 2 căi face posibilă utilizarea simultană a 
două aparate (de ex. maşina de spălat sau sprinklerul). 
Acesta poate fi montat în aşa fel, încât să se utilizeze 
ambele ieşiri laterale sau o ieşire laterală şi una pe par-
tea superioară. În cazul utilizării unei singure ieşiri, cea-
laltă ieşire neutilizată poate fi închisă cu capacul de în-
chidere inclusă în furnitură.
Figura 
 Deşurubaţi capacul de la ştuţul de umplere şi um-

pleţi cu apă până la margine.
 Înşurubaţi capacul pe ştuţul de umplere cu mâna 

până la capăt.
 Deschideţi supapele de închidere existente în con-

ducta de presiune.
Indicaţie
Chiar şi cele mai mici neetanşeităţi pot cauza funcţiona-
rea eronată a instalaţiei.

În cazul montării fixe pompa poate fi înşurubată fix pe o 
suprafaţă corespunzătoare.
Figura 
 Trageţi picioarele de cauciuc în afară pe ambele la-

turi ale carcasei.
 Introduceţi picioarele de cauciuc la loc în carcasă.
 Fixaţi aparatul cu şuruburi corespunzătoare pe o 

suprafaţă plană.
În plus, în cazul montării fixe, vă recomandăm să mon-
taţi pe partea de presiune o componentă flexibilă, de ex. 
un furtun flexibil de compensare a presiunii). Acesta 
prezintă următoarele avantaje:

 mai multă flexibilitate la amplasare şi montare.
 Reduc zgomotul, deoarece vibraţiile nu se transmit 

la conductele din circuitul de apă menajeră.
 În cazul unor scurgeri, pompa nu porneşte atât de 

des.
Indicaţie
Pentru simplificarea golirii şi decomprimării ulterioare a 
sistemului, se recomandă montarea unui robinet de în-
chidere între pompă şi conducta de presiune.
(nu este inclus în livrare)
În cazul unei goliri a pompei, se poate împiedica scur-
gerea apei din conducta de presiune prin închiderea ro-
binetului.
În cazul scăderilor de presiune repetate datorită scurgeri-
lor din cadrul circuitului de apă menajeră (pompa porneşte 
în mod regulat fără să extragă apă) montaţi un rezervor de 
egalizare a presiunii (vezi accesoriile speciale).

Utilizarea

Setări

Poziţia I/On
Funcţionarea continuă

Poziţia 0/Off
Oprit

Poziţia Auto
Funcţionare automată

Modul de funcţionare

Descrierea aparatului

Pregătirea

Montare fixă
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 Introduceţi ştecherul în priză.
 Porniţi aparatul de la întrerupătorul principal.
 Confort optim în cazul funcţionării în regim automat. 
Figura 
 Pentru prescurrtarea timpului de aspirare ridicaţi 

furtunul de presiune la cca. 1 m.
 Aşteptaţi până când pompa absoarbe şi transportă 

regulat.
Indicaţie
Comutatorul Pornit/oprit poate fi acţionat confortabil şi 
cu ajutorul piciorului.
Indicaţie
În regim automat pompa se opreşte la un debit de 
< 60 l/h în mod automat.
� AtenĠie
Aparatul recunoaşte lipsa alimentării cu apă. Dacă la 
punerea în funcţiune în regimul manual nu se extrage şi 
transportă apă timp de 4 minute şi în regim automat 
timp de 3 minute, pompa se opreşte. Pe ecran se aprin-
de LED-ul „Eroare pe partea de aspiraţie“.

 Opriţi aparatul de la întrerupătorul principal.
 Scoateţi ştecherul din priză.

� PERICOL
Înainte de orice lucrări de îngrijire şi întreţinere decuplaţi 
aparatul şi scoateţi fişa cablului de alimentare din priză.

Pentru depresurizare deschideţi supapele de închidere 
conectate, apoi închideţi-le din nou. Sistemul nu se află 
sub presiune.
 În cazul pompării apei cu adaosuri, clătiţi pompa cu 

apă curată după fiecare utilizare.
Controlaţi regulat ca prefiltrul să nu fie murdar. Dacă 
există o murdărire vizibilă procedaţi după cum urmează:
Figura 
 Deşurubaţi capacul de pe ştuţul de umplere.
 Îndepărtați prefiltrul complet.
 Separați supapa de reținere de prefiltru. 
 Curățați cu atenție prefiltrul și supapa de reținere 

sub un jet de apă.
 Dacă este cazul, îndepărtați prin clătire impuritățile 

rămase în pompă.
 Verificați funcționarea ușoară a supapei de 

reținere.
 În cazul în care funcționarea este greoaie, gresați 

garniturile supapei de reținere cu lubrifiantul 
(6.288-143.0), pe care îl puteți procura prin inter-
mediul service-ului Kärcher.
Nu utilizați lubrifianți sau uleiuri minerale.

 Îmbinați la loc prefiltrul cu supapa de reținere.
Figura 
 La montarea unui prefiltru (cu supapă de reţinere) 

în ştuţul de umplere ţineţi cont de poziţia corectă 
de montare (gaură). Prefiltrul trebuie să intre sim-
plu şi fără să fie nevoie să depuneţi prea mare 
efort.

� AtenĠie
Pentru garnituri utilizaţi doar unsoare fără conţinut de 
ulei mineral.

Aparatul nu necesită întreţinere.

� PRECAUğIE
Pentru a evita accidentele şi vătămările corporale în 
timpul transportului ţineţi cont de greutatea aparatului 
(vezi datele tehnice).

 Ridicaţi aparatul de la mânerul de transport şi 
transportaţi-l în acest fel

� PRECAUğIE
Pericol de împiedicare datorat cablurilor libere!
 Înfăşuraţi cablul pe suportul de cablu şi asiguraţi cu 

clipul.

 Asiguraţi aparatul contra alunecării şi răsturnării.

� PRECAUğIE
Pentru a evita accidentele şi vătămările corporale, la 
alegerea locului de depozitare ţineţi cont de greutatea 
aparatului (vezi datele tehnice).

 Depresurizați aparatul prin pornirea extragerii de 
apă pe partea de presiune (de ex. deschiderea ro-
binetului de apă).

 Goliţi furtunurile.
 Îndepărtaţi furtunurile de aspirare şi de presiune.
Figura 
 Deşurubaţi capacul de pe ştuţul de umplere.
 Îndepărtaţi prefiltrul şi supapa de refulare integrată 

şi spălaţi-le sub apă curentă.
 Goliţi pompa şi ştuţul de umplere, întorcându-le.
 Depozitaţi aparatul într-un loc ferit de îngheţ.

Funcţionarea

Încheierea utilizării

Îngrijire şi întreţinere

Îngrijirea

Întreţinere

Transport

Transportul manual

Transportul în vehicule

Depozitarea aparatului

Depozitarea aparatului
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Accesorii opţionale
Ilustraţiile accesoriilor speciale prezentate mai jos se găsesc pe pagina 4 din acest manual.

6.997-344.0 Prefiltru pompă, mare (cu 
un debit până la 6000 l/h)

Prefiltru pompă pentru toate pompele uzuale fără filtru integrat. Pen-
tru protecţia pompei de murdării grosiere sau nisip. Filtrul fin este la-
vabil. Pentru pompele cu racord G1 (33,3 mm).

6.997-350.0 Garnitură de aspirare 
3,5 m, 3/4"

Furtun spiralat gata de racordare, rezistent la vacuum cu filtru de as-
pirare şi armătură de reţinere. Poate fi utilizat şi ca prelungitor al fur-
tunului de aspirare. Pentru pompele cu racord G1 (33,3 mm).6.997-349.0 Garnitură de aspirare 7,0 m, 

3/4"
6.997-348.0 Furtun de aspiraţie 3,5 m, 3/4" Furtun spiralat gata de racordare, rezistent la vacuum pentru racord direct 

la pompe. Se poate utiliza ca prelungire a garniturii de aspirare sau cu filtre 
de aspirare. Pentru pompe cu filet de racord G1 (33,3 mm).

6.997-359.0 Piesă de racord pompă G1 
(33,3mm) incl. supapă de 
reţinere

Racordul furtunurilor la pompă trebuie să fie rezistent la vacuum.
Pentru pompe cu filet de racord G1 (33,3 mm) şi pentru furtunuri de 
3/4" şi 1", incl. piuliţă olandeză, clemă de furtun, garnitură plată şi 
supapă de refulare.
Nu montaţi supapa de refulare din set!

6.997-347.0 Furtun spiralat rezistent la va-
cuum la metraj, 25 m, 3/4“

Furtun spiralat reyistent la vacuum. Furtun la metru pentru a fi tăiat 
la lungimi individuale de furtun. În combinaţie cu piesele de racord 
şi filtrele de aspirare Kärcher, se poate folosi şi ca garnitură de as-
pirare individuală.

6.997-346.0 Furtun spiralat rezistent la 
vacuum la metraj, 25 m, 1“

6.997-345.0 Filtru de aspirare Basic 3/4“ 
(19mm)

Pentru racordare la furtunul de aspirare la metraj. Armătura de reţi-
nere împiedică curgerea înapoi a apei transportate şi prescurtează 
astfel timpul de reaspirare. Cu clemă de furtun inclusă.6.997-342.0 Filtru de aspirare cu garnitu-

ră de reţinere, Basic, 1“
6.997-341.0 Filtru de aspirare cu armă-

tură de reţinere, Premium
Pentru racordare la furtunul de aspirare la metraj. Datorită armăturii 
de reţinere apa pompată nu va mai curge înapoi, iar timpul de reas-
pirare se reduce astfel considerabil.
Construcţie robustă din metal şi plastic. Potrivită pentru furtunuri de 
3/4“ (19mm) şi de 1“ (25,4mm).
Incl. clemă de furtun.

6.997-360.0 Furtun de aspiraţie pentru 
conducte de 0,5 m, 3/4“

Furtun rezistent la vacuum pentru reducerea zgomotului la instalaţii 
fixe. Furtun de 1“(25,4mm) cu filet de racord G1(33,3mm) pe ambe-
le laturi. 
Atenţie: Furtunul de aspiraţie nu poate fi utilizat ca un furtun de pre-
siune.

2.645-007.0/
2.645-066.0

Racord de furtun G1 cu pie-
să de reducere G3/4

Racord de robinet deosebit de robust. Piesa de reducere face posi-
bilă racordarea la 2 mărimi de filet. 

6.997-340.0 Set de racordare Premium Pentru racordul furtunurilor de apă de 3/4“ (19 mm) la pompe cu filet 
de racord G1“ (33.3 mm). Pentru un debit mărit.

2.645-193.0/
2.645-203.0

Cuplaj de furtun universal 
Plus, pentru furtunuri 1/2", 
5/8" şi 3/4" 

Locaşurile de apucare din plastic moale contribuie la manipularea 
uşoară. Utilizare universală la toate furtunurile de grădină uzuale.

2.645-148.0 Furtun PrimoFlex plus, 
25m, 3/4"

Furtun de grădină fără ftalat 3/4" pentru racordarea pompei cu apa-
ratul de aplicare.

6.997-417.0 Furtun de compensaţie pre-
siune 3/4“ (19mm), 1m

Furtun de racord pentru compensarea presiunii în instalaţia de apă 
menajeră. Pentru racordarea pompei la sisteme de conductă fixe. 
Apoi volumul intern de rezervă din furtun împiedică oprirea şi porni-
rea frecventă a pompei.
Filet de racord G1 (33,3 mm).

4.645-623.0 Rezervor de egalizare pre-
siune cu adaptor G1

Recomandat în cazul scăderilor repetate de presiune prin scurgeri 
în circuitul de apă menajeră (pompa porneşte în mod regulat fără să 
extragă apă).
Filet de racord G1 (33,3 mm).
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Remedierea defecţiunilor
� AtenĠie
Pentru a evita pericolele, reparaţiile şi montarea pieselor de schimb se vor face doar de service-ul autorizat.
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.

Defecţiuni Cauza Remedierea
Pompa nu funcţionează 
sau nu pompează

Aer în pompă vezi capitolul "Pregătire" parag. A şi D şi capitolul 
"Funcţionarea"

Conducta de aspiraţie este în-
fundată

Opriţi pompa, scoateţi ştecherul din priză şi curăţaţi 
zona de aspirare.

Prefiltru murdar. Opriţi pompa, scoateţi ştecherul din priză, lăsaţi pom-
pa să se răcească, curăţaţi zona de aspirare, nu per-
miteţi funcţionarea pompei fără lichid.
Îndepărtaţi prefiltrul şi supapa de refulare, spălaţi-le 
sub apă curentă şi, dacă este cazul, îndepărtaţi mur-
dăria de pe fundul ştuţului de umplere prin deschide-
rea orificiului de umplere.
Porniţi pompa din nou.

Furtunul de aspirare sau adap-
torul de racord nu sunt bine 
sau complet montate.

Înainte de asamblare verificaţi, dacă garniturile sunt 
montate şi se află în poziţia corectă.
Strângeţi cu mâna furtunul de aspirare şi adaptorul de 
racord.

Pompa nu porneşte sau se 
opreşte brusc în timpul folo-
sirii

Alimentarea cu energie electri-
că a fost întreruptă

Verificaţi siguranţele şi legăturile electrice

Prefiltru murdar. Îndepărtaţi prefiltrul şi supapa de refulare, spălaţi-le 
sub apă curentă şi, dacă este cazul, îndepărtaţi mur-
dăria de pe fundul ştuţului de umplere prin deschide-
rea orificiului de umplere.

Aparatul funcţionează în regim 
automat.
Presiune în sistem > 1,3 bar. 

Pompa porneşte din nou automat, când presiunea din 
sistem scade sub 1,3 bar.
În regimul automat aparatul nu porneşte nici după o 
oprire şi pornire, dacă presiunea interioară este mai 
mare de 1,3 bar, adică dacă coloana de apă este mai 
mare de 13 metri. 

Pompa se opreşte, LED-ul 
"Eroare pe partea de aspi-
raţie" se aprinde.

Eroare în partea de aspirare, 
nu există debit, nu se reface 
presiunea.

Opriţi pompa, scoateţi ştecherul din conector.
Îndepărtaţi prefiltrul şi supapa de refulare, spălaţi-le 
sub apă curentă şi, dacă este cazul, îndepărtaţi mur-
dăria de pe fundul ştuţului de umplere prin deschide-
rea orificiului de umplere.
Porniţi pompa din nou.
Verificaţi racordurile de pe partea de aspiraţie în privin-
ţa neetanşeităţilor.
Porniţi pompa din nou.
Verificaţi, dacă în rezervorul de aspiraţie (de ex. cister-
nă) se află destulă apă.

Debit prea redus -> siguranţa 
la funcţionare uscată a oprit 
pompa.

Verificaţi, dacă în rezervorul de aspiraţie (de ex. cister-
nă) se află destulă apă.
Debitul este prea mic. Rotiţi mai departe robinetul de 
apă.

Eroare pe partea de presiune 
(scurgere sau robinet închis) la 
aspirare. Regimul de aspirare 
nu se termină.

Se deschide robinetul de apă.
Verificaţi sistemul în privinţa scurgerilor. Dacă nu pu-
teţi înlătura scurgerile, montaţi un rezervor de egaliza-
re presiune.
(vezi accesorii)
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Funcţionare automată:
Pompa se opreşte, LED-ul 
"Eroare pe partea de presi-
une" se aprinde.

Eroare în partea sub presiune, 
pompa se porneşte şi se 
opreşte des din cauza neetan-
şeităţilor.

Verificaţi şi remediaţi neetanşeităţile din partea sub 
presiune (robinet de apă care picură).
Porniţi pompa din nou.
Verificaţi sistemul în privinţa scurgerilor. Dacă nu pu-
teţi înlătura scurgerile, montaţi un rezervor de egaliza-
re presiune.
(vezi accesorii)

Eroare pe partea de presiune.
Dacă presiunea este prea re-
dusă după oprirea pompei, 
aparatul porneşte din nou şi 
astfel se opreşte şi porneşte 
prea des.

Pe partea de presiune nu există suficient volum elas-
tic. 
În cazul utilizării în grădină se recomandă utilizarea 
unui furtun de grădină de 5 m la un diametru de 3/4" 
sau 15 m la un diametru de 1/2".
În cazul instalării fixe instalaţi un furtun de egalizare 
presiune sau rezervor de egalizare presiune între 
pompă şi conducte pe partea de presiune.
(vezi accesorii)
Porniţi pompa din nou.

Funcţionarea continuă:
Pompa se opreşte, LED-ul 
"Eroare pe partea de presi-
une" se aprinde.

Aparatul funcţionează cel puţin 
patru minute, chiar dacă ieşi-
rea pe partea de aspiraţie (de 
ex. robinetul de apă) este în-
chisă.
Protecţia la supraîncălzire 
opreşte aparatul.

Scoateţi ştecherul din priză. 
Depresurizaţi aparatul prin extractorul de apă racordat 
pe partea de presiune.
Porniţi pompa din nou.

Debitul de pompare scade 
sau este prea mic

Conducta de aspiraţie este în-
fundată

Opriţi pompa, scoateţi ştecherul din priză şi curăţaţi 
zona de aspirare.

Prefiltru murdar. Îndepărtaţi prefiltrul şi supapa de refulare, spălaţi-le 
sub apă curentă şi, dacă este cazul, îndepărtaţi mur-
dăria de pe fundul ştuţului de umplere prin deschide-
rea orificiului de umplere.

Neetanşeităţi în zona de aspi-
raţie

Verificarea etanşeităţii întregii zone de aspiraţie.

Debitul de pompare al pompei 
depinde de înălţimea de pom-
pare şi de echipamentul perife-
ric racordat

Respectaţi înălţimea de pompare max., vezi Date teh-
nice, în caz că este necesar alegeţi un furtun de alt di-
ametru sau de altă lungime

Diametru mai redus pe partea 
de presiune, de ex. datorită su-
papei/robinetului cu bilă închis 
parţial.

Deschideţi complet supapa/robinetul cu bilă.

Furtun strangulat pe partea de 
presiune.

Îndepărtaţi porţiunile strangulate.

Defecţiuni Cauza Remedierea

Dacă aveţi întrebări sau în caz de defecţiune, reprezentanţa noastră Kärcher vă oferă asistenţă. Pentru adresă, vezi 
verso.

Indicaţii de utilizare
Udare Alimentarea cu apă me-

najeră
Udare & Alimentare cu apă 
menajeră

BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 8 persoane max. 300 m2 + 4 persoane max.
BP 4 Home & Garden eco!ogic 800 m2 max. 10 persoane max. 600 m2 + 4 persoane max.
BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 12 persoane max. 800 m2 + 4 persoane max.
BP 7 Home & Garden eco!ogic 1200 m2 max. 12 persoane max. 900 m2 + 4 persoane max.
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Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice!

* în regim automat max. 13m

Date tehnice
BP 3 Home & 

Garden
BP 4 Home & 

Garden eco!ogic
 BP 5 Home & 

Garden
BP 7 Home & 

Garden eco!ogic
Tensiune V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frecvenţa Hz 50 50 50 50
Puterea Pnominal W 800 950 1000 1200
Debit pompat max. l/h 3300 3800 6000 6000
Înălţimea maximă de ab-
sorbţie

m 8 8 8 8

Presiune max. MPa 
(bar)

0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

Înălţime de pompare max. m 40 45 48 60
Presiune max. de repornire 
în regim automat

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

Dimensiune max. a particu-
lelor de mizerie ce pot fi 
pompate

mm 1 1 1 1

Tip pompă Jet Jet Multistage în 4 
trepte

Multistage în 5 
trepte

Valori determinate conform EN ISO 20361
Nivel de zgomot LpA dB(A) 61 63 61 61
Nivel de putere acustică LWA, 
garantat

dB(A) 76 78 77 76

Masa (fără accesorii) kg 10,3 10,6 12,5 13,0
LED clasa 1 conform EN 60825-1

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Hom
e

&
G

arden

BP
3

Hom
e

&
G

arden

BP
4

Hom
e

&
Garden

BP
4

Hom
e

&
Garden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
5

Hom
e

&
Garden

BP
5

Hom
e

&
Garden

Debitul posibil este cu atât mai mare:
- cu cât înălţimea de aspirare şi de pompare sunt mai mici.
- cu cât diametrul furtunurilor utilizate este mai mare.
- cu cât furtunurile utilizate sunt mai scurte.
- cu cât pierderea de presiune cauzată de accesoriul conectat este mai mică.
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Prin prezenta declarăm că aparatul desemnat mai jos 
corespunde cerinţelor fundamentale privind siguranţa în 
exploatare şi sănătatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de construcţie pe 
care se bazează, în varianta comercializată de noi. În 
cazul efectuării unei modificări a aparatului care nu a 
fost convenită cu noi, această declaraţie îşi pierde vala-
bilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin împuternicirea 
conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Declaraţie de conformitate CE

Produs: Pompă
Tip: 1.645-xxx
Directive EG respectate:
2006/95/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
Procedura de evaluare a conformităţii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
GP 45
măsurat: 71
garantat: 73
GP 55
măsurat: 72
garantat: 74
BPE 4000/45
măsurat: 71
garantat: 73
BPE 4200/50
măsurat: 72
garantat: 74
BPE 5000/55
măsurat: 74
garantat: 77
GP 60 M5
măsurat: 71
garantat: 73
GP 50 M4, BP2 G
măsurat: 69
garantat: 72
BP2 G
măsurat: 69
garantat: 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
măsurat: 73
garantat: 76
BP4 G
măsurat: 72
garantat: 75
BP4 H&G eco
măsurat: 75
garantat: 78
BP5 H&G
măsurat: 74
garantat: 77
BP7 H&G eco
măsurat: 73
garantat: 76

CEO Head of Approbation
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Prečítajte si pred prvým použitím vášho 
prístroja tento originálny návod na použí-

vanie a priložené bezpečnostné pokyny. Konajte podľa 
nich. Uschovajte si oba návody pre možné neskoršie 
použitie alebo pre ďalšieho majiteľa prístroja.

� UPOZORNENIE
Pred všetkými činnosťami s prístrojom alebo na prístroji 
vytvorte stabilitu, aby sa zabránilo vzniku nehôd alebo 
poškodeniu spôsobenému pádom prístroja.
Stabilita prístroja sa zabezpečí tak, že ho postavíte na 
rovnú plochu.

V každej krajine platia záručné podmienky našej distri-
bučnej organizácie. Prípadné poruchy spotrebiča od-
stránime počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú ich prí-
činou chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri uplatňo-
vaní záruky sa spolu s dokladom o kúpe zariadenia lás-
kavo obráťte na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.

Tento prístroj bol vyvinutý na súkromné účely a nie je 
určený znášať nároky priemyselného používania.
Výrobca neručí za prípadné škody, ktoré boli spôsobe-
né nesprávnym používaním alebo chybnou obsluhou.
Prístroj je určený hlavne na používanie v dome a záhra-
de.
Domáce- & záhradné čerpadlá sa pri potrebe vody au-
tomaticky zapínajú a vypínajú. Preto sú vhodné tiež na 
používanie v záhrade, ako aj na využitie mimo domu. 
Dajú sa perfektne používať na napájanie práčok alebo 
nádob na WC v dome, napr. v spojení s cisternou. Ok-
rem toho zabezpečuje konštantný prevádzkový tlak čer-
padiel tiež spoľahlivé zavlažovanie záhrady. 

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia! Čerpadlo nie je vhodné 
na zvýšenie existujúceho tlaku v potrubí.

 Úžitková voda
 Voda zo studne
 Voda z prameňa
 Dažďová voda
 Voda z kúpalísk (s predpokladom správneho dáv-

kovania aditív)
� UPOZORNENIE
 Voda, ktorá je prepravovaná týmto prístrojom, nie 

je pitná voda!
� VÝSTRAHA
Nesmú byť prečerpávané leptavé, ľahko horľavé alebo 
výbušné látky (napr. benzín, petrolej, nitroriedidlo), ma-
zivá, oleje, slaná voda, odpadová voda zo záchodov a 
zakalená voda, ktorá netečie tak ako normálna voda.
Prístroj je vybavený poistkou proti suchému chodu a nie 
je vhodný na trvalú prevádzku čerpadla (napr. zdvíhacie 
zariadenie, čerpadlo pre fontánu).
Teplota prepravovanej kvapaliny nesmie prekročiť 35°C

� NEBEZPEČENSTVO
Pri bezprostredne hroziacom nebezpečenstve, ktoré 
spôsobí vážne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
V prípade nebezpečnej situácie by mohla viesť k vážne-
mu zraneniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situáciu, ktorá by 
mohla viesť k ľahkým zraneniam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situáciu, ktorá by 
mohla viesť k vecným škodám.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Pred uvedením čerpadla do prevádzky je nutné dbať na 
priložené bezpečnostné pokyny!

Obsah
Všeobecné pokyny SK 1
Stupne nebezpečenstva SK 1
Ochrana životného prostredia SK 1
Bezpečnostné pokyny SK 1
Obsluha SK 2
Ošetrovanie, údržba SK 3
Transport SK 3
Uloženie prístroja SK 3
Špeciálne príslušenstvo SK 4
Pomoc pri poruchách SK 5
Pokyny pre použitie SK 6
Technické údaje SK 7
Vyhlásenie o zhode s normami EÚ SK 8

Všeobecné pokyny

Predpoklady pre stabilitu

Záruka

Používanie výrobku v súlade s jeho určením

Prípustné odčerpávané kvapaliny

Stupne nebezpečenstva

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateľné. 
Obalové materiály láskavo nevyhadzujte 
do komunálneho odpadu, ale odovzdajte 
ich do zberne druhotných surovín.

Vyradené zariadenia obsahujú hodnotné 
recyklovateľné materiály, ktoré by sa mali 
opäť zužitkovať. Batérie, olej a podobné 
látky sa nesmú dostať do životného pro-
stredia. Vyradené prístroje preto zlikvi-
dujte len prostredníctvom na to určených 
zberných systémov.

Bezpečnostné pokyny

29SK



– 2

Pomocou vypínača ZAP/VYP sa dajú prepínať tri nasle-
dujúce prevádzkové stavy:

V automatickom režime udržiavajú domáce- & záhrad-
né čerpadlá automaticky konštantný tlak v systéme. Ak 
tlak klesne pod cca 0,13 MPa (1,3 bar), zapne sa čer-
padlo. Čerpadlo beží tak dlho, kým je prietok 
> cca 60 l/h. Po ukončení odberu vody sa presunie čer-
padlo po krátkom dobehu do pohotovostného režimu. 
Systém je teraz pod tlakom. Pri odbere vody a z toho vy-
plývajúcom poklese tlaku sa čerpadlo spustí znova. 

Modely eco!ogic nepotrebujú v pohotovost-
nom režime žiadnu energiu (príkon = 0 W).

1 Spojovací adaptér pre čerpadlá G1
2 Prípojka G1 (33,3 mm) sacieho potrubia (vstup)
3 Napĺňací nátrubok
4 Predradený filter a integrovaný spätný nárazový 

ventil
5 Veko
6 Spojovací adaptér s 2 rozvodmi pre čerpadlá G1
7 Prípojka G1 (33,3 mm) tlakové potrubie (výstup)
8 Tlačidlo ZAP/VYP
9 Uschovanie kábla a sieťovej šnúry so zástrčkou
10 Káblová svorka
11 Zobrazovanie chýb
A Chyba na strane nasávania
B Chyba na strane tlaku

Obrázok 
 Naskrutkujte spojovací adaptér do sacej prípojky 

čerpadla (vstup).
Utiahnite ručne.

 Pripojte hadicu vysávača odolnú proti vákuu.
Upozornenie
Aby ste skrátili opakovanú saciu dobu, použite saciu ha-
dicu so zastavením spätného prietoku. Zabráni to vy-
prázdneniu sacej hadice po použití (pozri príslušen-
stvo).
Zastavenie spätného prietoku sa nesmie nainštalovať 
priamo na čerpadlo (na strane odsávania alebo tlaku).
Ak sa má dopravovať voda s obsahom piesku, nutne 
odporúčame použiť prídavný predradený filter (pozri 
Zvláštne príslušenstvo). Tento prosím namontujte na 
saciu stranu čerpadla medzi saciu hadicu a čerpadlo.
Používajte prosím originálne sacie potrubia, komponen-
ty filtrov a prípojky hadíc firmy Kärcher. 

Pri použití konštrukčných dielov iných výrobcov môže 
dôjsť k chybným funkciám pri nasávaní dopravovanej 
kvapaliny, hlavne pri používaní bajonetových spojova-
cích systémov.
Pri domácej alebo fixnej inštalácii nepoužívajte rýchle 
spojky, ale skrutková spoje. 
Obrázok 
 Naskrutkujte spojovací adaptér do tlakovej prípojky 

čerpadla (výstup).
Utiahnite ručne.

 Pripojte tlakové potrubie.
Obrázok 
Adaptér s 2 rozvodmi umožňuje súčaasnú prevádzku 
dvoch prístrojov (napr. práčky alebo rozstrekovača). Dá 
sa namontovať tak, aby sa používali oba výstupy na 
bočnej strane, alebo jeden výstup na bočnej strane a je-
den výstup hore. Pri používaní iba jedného výstupu sa 
nesmie používaný výstup uzavrieť priloženým uzatvára-
cím krytom.
Obrázok 
 Odskrutkujte kryt na plniacom nátrubku a naplňte 

vodou až po okraj. 
 Naskrutkujte kryt rukou až na doraz na plniaci nát-

rubok.
 Otvorte existujúce uzatváracie ventily tlakového 

vedenia.
Upozornenie
Aj najmenšie netesnosti spôsobia chybnú funkciu.

Pri fixnej inštalácii sa môže čerpadlo pevne priskrutko-
vať na vhodnú plochu.
Obrázok 
 Vytiahnite a vyskrutkujte gumové pätky na oboch 

stranách telesa.
 Vložte gunové pätky opäť do telesa.
 Riadne priskrutkujte vhodnými skrutkami na rovnú 

plochu.
Okrem toho odporúčame pri fixnej inštalácii na strane 
tlaku namontovať flexibilné súčiastky, ako napríklad 
pružné hadice na kompenzáciu tlaku (pozri Zvláštne 
príslušenstvo). Má to nasledujúce výhody:

 Viac flexibility pri inštalácii a montáži.
 Zníženie hluku, pretože sa neprenášajú žiadne vib-

rácie na vodiace potrubia v domácom vodovodnom 
systéme..

 Pri menšom presakovaní sa zapína čerpadlo me-
nej často.

Upozornenie
Aby sa zjednodušilo neskoršie vypúšťanie a odtlakova-
nie systému, odporúčame montáž uzatváracieho kohú-
tu medzi čerpadlo a tlakové potrubie.
(nie je v rozsahu dodávky)
Pri vypustení čerpadla môže uzatvorenie uzatváracieho 
kohúta zabrániť, aby z tlakového potrubia voda vytiekla.
Pri zvýšenom poklese tlaku spôsobenému presakova-
ním v domácom systéme (čerpadlo sa pravidelne zapí-
na bez odberu vody) namontovať tlakovú kompenzačnú 
nádobu (pozri zvláštne príslušenstvo).

Obsluha

Nastavenia

Poloha vypínača I/Zap
Nepretržitá prevádzka

Poloha vypínača 0/Vyp
Vyp

Poloha vypínača Auto
Automatická prevádzka

Funkčnosť

Popis prístroja

Príprava

Fixná inštalácia
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 Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
 Vysávač zapnite pomocou hlavného vypínača.
 Optimálny komfort pri prevádzke v automatickom 

režime. 
Obrázok 
 Na skrátenie sacej doby musíte zdvihnúť hadicu o 

cca 1 m.
 Počkajte kým čerpadlo nasaje a rovnomerne čer-

pá.
Upozornenie
Vypínač ZAP/VYP sa dá ovládať tiež pohodlne nohou.
Upozornenie
V automatickej prevádzke sa vypne čerpadlo pri prieto-
kovom množstve < 60 l/min.
� Pozor
Prístroj zistí chybný prívod vody. Ak sa pri spustení do 
prevádzky v manuálnom režime v priebehu 4 minút ale-
bo v automatickom režime v priebehu 3 minúty nezačne 
nasávať a prepravovať voda, vypne sa čerpadlo. Na 
displeji sa rozsvieti LED "Chyba na strane nasávania".

 Vysávač vypnite pomocou hlavného vypínača.
 Sieťovú zástrčku vytiahnite zo zásuvky.

� NEBEZPEČENSTVO
Pred každým ošetrením a údržbou prístroj vypnite a vy-
tiahnite zástrčku.

Otvorte a opäť uzavrite pripojené uzatváracie ventily 
pre odlahčenie tlaku. Systém je bez tlaku.
 Pri čerpaní vody s rozpustenými prísadami je nutné 

čerpadlo po každom použití poriadne vypláchnuť 
čistou vodou.

Pravidelne kontrolovať čistotu záchytného filtra. Pri vidi-
teľnom znečistnení postupovať nasledovne:
Obrázok 
 Uzáver na napĺňacom nátrubku odskrutkovať.
 Odoberte celý predradený filter.
 Spätný ventil odpojte od predradeného filtra. 
 Predradený filter a spätný ventil dôkladne očistite 

pod tečúcou vodou.
 V prípade potreby vypláchnite z čerpadla zvyšky 

nečistôt.
 Skontrolujte ľahkosť chodu spätného ventilu.
 V prípade ťažkého chodu zľahka premažte tesne-

nia spätného ventilu pomocou maziva dostupného 
prostredníctvom Kärcher Service (6.288-143.0).
Nepoužívajte žiadne minerálne mazivá alebo oleje.

 Predradený filter znovu spojte s poistným ventilom.
Obrázok 
 Pri použití predradeného filtra (so spätným nárazo-

vým ventilom) v plniacich nátrubkoch dávajte pozor 
na správnu montážnu polohu (drážka). Predra-
dený filter sa musí dať jednoducho a bez použitia 
sily namontovať.

� Pozor
Na tesnenia používajte iba tuk bez minerálov.

Zariadenie si nevyžaduje údržbu.

� UPOZORNENIE
Aby sa pri preprave zabránilo vzniku nehôd alebo zrane-
ní, zohľadnite hmotnosť prístroja (viď technické údaje).

 Zariadenie zdvihnite a prenášajte za prenosný dr-
žiak.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zakopnutia o voľný kábel!
 Navite kábel na držiak a zabezpečte ho káblovou 

svorkou.

 Prístroj zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu.

� UPOZORNENIE
Aby sa pri výbere miesta skladovania zabránilo vzniku 
nehôd alebo zranení, zohľadnite hmotnosť prístroja (viď 
technické údaje).

 Odpojte prístroj od tlaku otvorením odberu vody, 
pripojeného na strane tlaku (napr. otvorenie vodo-
vodného kohúta).

 Vyprázdnite hadice.
 Odstráňte sacie a tlakové potrubie.
Obrázok 
 Uzáver na napĺňacom nátrubku odskrutkovať.
 Odoberte predradený filter a integrovaný spätný 

ventil a umyte ich pod tečúcou vodou.
 Vyprázdnite čerpadlo cez plniaci nátrubok jeho oto-

čením.
 Prístroj uložte na miesto zaistené proti mrazu.

Prevádzka

Ukončenie práce

Ošetrovanie, údržba

Ošetrovanie

Údržba

Transport

Ručná preprava

Preprava vo vozidlách

Uloženie prístroja

Uskladnenie prístroja
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Špeciálne príslušenstvo
Obrázky nasledovného špeciálneho príslušenstva nájdete na strane 4 tohto návodu.

6.997-344.0 Predradený filter čerpadla, 
veľký (prietok do 6000 l/h)

Predradený filter čerpadla, pre všetky bežné čerpadlá bez integro-
vaného filtra. Na ochranu čerpadla pred hrubými nečistotami alebo 
pieskom. Jemný filter sa dá umývať. Pre čerpadlá so spojovacím zá-
vitom G1 (33,3 mm).

6.997-350.0 Sacia súprava 3,5 m, 3/4" Kompletná vákuová vysávacia hadica s vysávacím filtrom a spätnou 
klapkou pripravená na pripojenie. Dá sa použiť aj ako predĺženie vy-
sávacej hadice. Pre čerpadlá so spojovacím závitom G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Sacia súprava 7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Sacia hadica 3,5 m, 3/4" Kompletná vákuová vysávacia špirálová hadica s priamym pripoje-
ním na čerpadlo pripravená na pripojenie. Na predĺženie armatúr vy-
sávacieho potrubia alebo pre použitie s vysávacími filtrami. Pre čer-
padlá so spojovacím závitom G1 (33,3 mm).

6.997-359.0 Pripojovací diel čerpadla 
G1(33,3mm) vrátane spät-
ného ventilu,

Vákuová prípojka hadíc k čerpadlu.
Pre čerpadlá so spojovacím závitom G1 (33,3 mm) a 3/4" a 1" hadi-
cami, vrátane prevlečnej matice, svorky hadice, plochého tesnenia 
a spätného nárazového ventila.
Nemontujte spätný nárazový ventil, ktorý je obsahom súpravy!

6.997-347.0 Vákuová špirálová hadica, 
metráž, 25 m, 3/4“

Vákuová špirálová hadica. Metráž pre narezanie jednotlivých dĺžok 
hadíc. Kombinovaná so spojkami firmy Kärcher a sacími filtrami 
Kärcher, dá sa použiť ako individuálna sacia súprava.6.997-346.0 Vákuová špirálová hadica, 

metráž, 25 m, 1“
6.997-345.0 Vysávací filter Basic 3/4“ 

(19mm)
Pre pripojenie metrového tovaru vysávacej hadice. Záklopka proti 
spätnému prietoku zabraňuje spätnému prietoku čerpanej vody a 
skracuje tak dobu opakovaného nasávania. Vrátane hadicovej svor-
ky.

6.997-342.0 Sací filter so zastavením 
spätného prietoku, Basic, 1“

6.997-341.0 Sací filter so zastavením 
spätného prietoku, Pre-
mium

Pre pripojenie metrového tovaru vysávacej hadice. Záklopka proti 
spätnému prietoku zabraňuje spätnému prietoku čerpanej vody a 
skracuje tak dobu opakovaného nasávania.
Robustné kovovo-plastové prevedenie. Hodí sa pre hadice 3/4“ 
(19mm) a 1“(25,4mm).
Vrátane hadicovej svorky.

6.997-360.0 Sacia hadica pre potrubia 
0,5 m, 3/4“

Vákuová hadica pre zníženie hluku pri pevnej inštalácii. 1“(25,4mm) 
hadica s obojstranným pripojovacím závitom G1(33,3mm). 
Pozor: Výsavacia hadica sa nesmie použiť ako tlaková hadica.

2.645-007.0/
2.645-066.0

Prípojka s kohútom G1 s re-
dukčným kusom G3/4

Mimoriadne robustná prípojka kohúta. Redukčná spojka umožňuje 
pripojenie k 2 veľkostiam závitu. 

6.997-340.0 Spojovacia súprava Pre-
mium

Na pripojenie vodovodných hadíc 3/4“ (19 mm) k čerpadlám pomo-
cou pripojovacieho závitu G1 (33,3 mm). Pre zvýšený prietok vody.

2.645-193.0/
2.645-203.0

Univerzálna hadicová spoj-
ka Plus, pre hadice 1/2", 5/
8" a 3/4" 

Priehlbiny pre rukoväť z mäkkého plastu sa starajú o jednoduchú 
manipuláciu. Univerzálne využitie pre všetky bežné záhradné hadi-
ce.

2.645-148.0 Hadica PrimoFlex plus, 25 
m, 3/4"

Záhradná hadica bez ftalátov 3/4" na spojenie ponorného čerpadla 
s vyťažovacím prístrojom.

6.997-417.0 Hadica vyrovnania tlaku 3/
4“ (19mm), 1m

Pripojovacia hadica pre vyrovnanie tlaku pri inštalácii doma. Pre pri-
pojenie čerpadla na pevné potrubné systémy. Okrem toho vnútorný 
voľný objem v hadici zabráni častému zapínaniu a vypínaniu čer-
padla.
G1 (33,3 mm) spojovací závit.

4.645-623.0 Tlaková kompenzačná ná-
doba s adaptérom G1

Odporúča sa pri zvýšenom poklese tlaku spôsobenému presakova-
ním v domácom systéme (čerpadlo sa pravidelne zapína bez odbe-
ru vody).
G1 (33,3 mm) spojovací závit.
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Pomoc pri poruchách
� Pozor
Aby sa zabránilo vzniku nebezpečných situácií, môže opravy a výmenu náhradných dielov prístroja vykonávať len 
autorizované servisné stredisko.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku.

Porucha Príčina Odstránenie
Čerpadlo beží, ale nečerpá Vzduch v čerpadle pozri kapitola "Príprava" obr. A až D a kapitola "Pre-

vádzka"
Nasávacie potrubie je upchaté Vypnite čerpadlo, vytiahnite sieťovú zástrčku a vyčisti-

te priestor nasávania.
Záchytný filter je znečistený Vypnite čerpadlo, vytiahnite sieťovú zástrčku, čerpad-

lo nechajte ochladiť, vyčistite priestor nasávania, za-
bráňte chodu na sucho.
Odoberte predradený filter a spätný ventil a umyte ich 
pod tečúcou vodou, resp. vypláchnite zvyšky nečistoty 
na dne plniaceho hrdla otvorením plniaceho otvoru.
Nové spustenie pomocou opätovného zapnutia čer-
padla.

Sacia hadica alebo spojovací 
adaptér nie je správne alebo 
kompletne naskrutkovaná.

Pred montážou skontrolujte, či sú namontované a riad-
ne upevnené tesnenia. 
Riadne utiahnite saciu hadicu a spojovací adaptér ru-
kou.

Čerpadlo sa nerozbehne 
alebo zostáva počas pre-
vádzky odrazu stáť

Prerušené elektrické napájanie Kontrola poistiek a elektrických spojov
Záchytný filter je znečistený Odoberte predradený filter a spätný ventil a umyte ich 

pod tečúcou vodou, resp. vypláchnite zvyšky nečistoty 
na dne plniaceho hrdla otvorením plniaceho otvoru.

Prístroj sa nachádza v automa-
tickom režime.
Tlak v systéme > 1,3 bar. 

Čerpadlo sa opäť automaticky zapne, ak klesne tlak v 
systéme pod 1,3 bar.
V automatickom režime nebeží prístroj tiež po vypnutí 
a opätovnom zapnutí, ak má vnútorný tlak hodnotu 
viac než 1,3 bar, teda ak na čerpadlo pôsobí vodný 
stĺpec viac než 13 metrov. 

Čerpadlo sa zastaví, rozs-
vieti sa LED "Chyba na 
strane nasávania".

Porucha na nasávacej časti, 
bez prietoku, nevzniká žiaden 
tlak.

Vypnite čerpadlo a vytiahnite sieťovú zástrčku.
Odoberte predradený filter a spätný ventil a umyte ich 
pod tečúcou vodou, resp. vypláchnite zvyšky nečistoty 
na dne plniaceho hrdla otvorením plniaceho otvoru.
Nové spustenie pomocou opätovného zapnutia čer-
padla.
Skontrolujte prípojky na sacej strane, či sú dobre utes-
nené.
Nové spustenie pomocou opätovného zapnutia čer-
padla.
Skontrolujte, či je v sacej nádrži (napr. cisterne) dosta-
tok vody.

Prietok veľmi nízky -> poistka 
proti suchému chodu vypla čer-
padlo.

Skontrolujte, či je v sacej nádrži (napr. cisterne) dosta-
tok vody.
Prietok je príliš nízky. Otvorte viac vodovodný kohút.

Chyba na strane tlaku (presa-
kovanie alebo uzavretý vodo-
vodný kohút) pri nasávaní. 
Čerpadlo neukončilo sací re-
žim.

Otvorte vodovodný kohút.
Skontrolovať systém na presakovanie. Ak sa nedá 
presakovanie odstrániť, namontujte kompenzačnú tla-
kovú nádobu.
(pozri Špeciálne príslušenstvo)
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Automatická prevádzka:
Čerpadlo sa zastaví, rozs-
vieti sa LED "Chyba na 
strane tlaku".

Porucha v nasávacej časti, čer-
padlo kvôli trhlinám často zapí-
na a vypína.

Skontrolovať možné trhliny v tlakovej časti a odstrániť 
ich (kvapkajúci kohútik).
Nové spustenie pomocou opätovného zapnutia čer-
padla.
Skontrolovať systém na presakovanie. Ak sa nedá 
presakovanie odstrániť, namontujte kompenzačnú tla-
kovú nádobu.
(pozri Špeciálne príslušenstvo)

Chyba na strane tlaku.
Tlak je po vypnutí čerpadla prí-
liš nízky, prístroj sa opäť spustí 
a preto sa často zapína a vypí-
na.

Na strane tlaku nie je k dispozícii dostatočný elastický 
objem. 
V záhrade používajte záhradnú hadicu s minimálnou 
dĺžkou 5 m pri priemere 3/4" alebo 15 m pri priemere 
1/2".
Pri fixnej inštalácii namontujte hadicu na kompenzáciu 
tlaku alebo kompenzačnú tlakovú nádobu medzi čer-
padlo a potrubie.
(pozri Špeciálne príslušenstvo)
Nové spustenie pomocou opätovného zapnutia čer-
padla.

Trvalá prevádzka:
Čerpadlo sa zastaví, rozs-
vieti sa LED "Chyba na 
strane tlaku".

Prístroj pracuje min. štyri minú-
ty, hoci je výstup na strane tla-
ku (napr. vodovodný kohút) 
uzavretý.
Ochrana proti prehrievaniu vy-
pne prístroj.

Vytiahnite sieťovú zástrčku.
Odpojte prístroj od tlaku otvorením odberu vody, pripo-
jeného na strane tlaku.
Nové spustenie pomocou opätovného zapnutia čer-
padla.

Výkon čerpania klesá alebo 
je príliš malý

Nasávacie potrubie je upchaté Vypnite čerpadlo, vytiahnite sieťovú zástrčku a vyčisti-
te priestor nasávania.

Záchytný filter je znečistený Odoberte predradený filter a spätný ventil a umyte ich 
pod tečúcou vodou, resp. vypláchnite zvyšky nečistoty 
na dne plniaceho hrdla otvorením plniaceho otvoru.

Netesnosť nasávacej časti Kontrola nepriepustnosti kompletnej nasávacej časti.
Výkon čerpania čerpadla je zá-
vislý od výšky čerpania a od 
napojených periférií

Dodržte maximálnu dopravnú výšku. Viď technické 
údaje. Prípadne zvoľte iný priemer alebo dĺžku hadice.

Prierez na strane tlaku zníže-
ný, napr. neúplne otvoreným 
ventilom/guľovým kohútom.

Otvorte úplne ventil/guľový kohút.

Hadica na strane tlaku zalome-
ná.

Odstráňte zalomenie hadice.

Porucha Príčina Odstránenie

V prípade otázok alebo porúch Vám rada pomôže naša pobočka Kärcher. Adresu nájdete na zadnej strane.

Pokyny pre použitie
Zavlažovanie Zásobovanie domu Zavlažovanie & Zásobova-

nie domu
BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 8 osôb max. 300 m2 + 4 osoby max.
BP 4 Home & Garden eco!ogic 800 m2 max. 10 osôb max. 600 m2 + 4 osoby max.
BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 12 osôb max. 800 m2 + 4 osoby max.
BP 7 Home & Garden eco!ogic 1200 m2 max. 12 osôb max. 900 m2 + 4 osoby max.
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Technické zmeny vyhradené!

* V automatickom režime max. 13m

Technické údaje
BP 3 Home & 

Garden
BP 4 Home & 

Garden eco!ogic
 BP 5 Home & 

Garden
BP 7 Home & 

Garden eco!ogic
Napätie V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Výkon Pmen. W 800 950 1000 1200
Max. prečerpávacie množ-
stvo

l/h 3300 3800 6000 6000

Maximálna výška nasávania m 8 8 8 8
Max. tlak MPa 

(bar)
0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

Max. prečerpávacia výška m 40 45 48 60
Max. opätovný zapínací tlak 
v automatickom režime

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

Max. veľkosť zŕn prečerpá-
vaných častíc nečistôt

mm 1 1 1 1

Typ čerpadla Jet Jet Multistage 4 stup-
ne

Multistage 5 stup-
ňov

Zistené hodnoty podľa EN ISO 20361
Hlučnosť LpA dB(A) 61 63 61 61
Hlučnosť LWA zaručená dB(A) 76 78 77 76
Hmotnost' (bez príslušen-
stva)

kg 10,3 10,6 12,5 13,0

LED trieda 1 podľa EN 60825-1

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40
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10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Hom
e

&
G

arden

BP
3

Hom
e

&
G

arden

BP
4

Hom
e

&
Garden

BP
4

Hom
e

&
Garden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
5

Hom
e

&
Garden

BP
5

Hom
e

&
Garden

Možné dopravované množstvo je o to väčšie:
- čím menšie sú nasávacie a dopravné výšky.
- čím väčšie sú priemery používaných hadíc.
- o čo kratšie sú používané hadice.
- čím menšia je spôsobená tlaková strata pripojeného príslušenstva.
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený stroj zodpovedá 
na základe jeho koncepcie a konštrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia uvedeným v 
smerniciach EÚ. Pri zmene stroja, ktorá nebola nami 
odsúhlasená, stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou mocou jedna-
teľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Vyhlásenie o zhode s normami EÚ

Výrobok: Čerpadlo
Typ: 1.645-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/95/ES
2014/30/EÚ
2000/14/ES
2011/65/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
Uplatňované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úroveň akustického výkonu dB(A)
GP 45
Nameraná: 71
Zaručovaná: 73
GP 55
Nameraná: 72
Zaručovaná: 74
BPE 4000/45
Nameraná: 71
Zaručovaná: 73
BPE 4200/50
Nameraná: 72
Zaručovaná: 74
BPE 5000/55
Nameraná: 74
Zaručovaná: 77
GP 60 M5
Nameraná: 71
Zaručovaná: 73
GP 50 M4, BP2 G
Nameraná: 69
Zaručovaná: 72
BP2 G
Nameraná: 69
Zaručovaná: 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
Nameraná: 73
Zaručovaná: 76
BP4 G
Nameraná: 72
Zaručovaná: 75
BP4 H&G eco
Nameraná: 75
Zaručovaná: 78
BP5 H&G
Nameraná: 74
Zaručovaná: 77
BP7 H&G eco
Nameraná: 73
Zaručovaná: 76

CEO Head of Approbation
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne upute za rad i prilože-

ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-
lježnice sačuvajte za kasniju uporabu ili za sljedećeg 
vlasnika.

� OPREZ
Prije bilo kakvih radova koji se vrše uređajem ili na nje-
mu, pobrinite se za statičku stabilnost kako biste izbjegli 
nesreće ili oštećenja do kojih može doći uslijed prevrta-
nja uređaja.
Statička stabilnost uređaja zajamčena je njegovim po-
stavljanjem na ravnu podlogu.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je izdala naša 
nadležna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proizvod-
nji. U slučaju koji podliježe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.

Ovaj uređaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije 
predviđen za opterećenja profesionalne primjene.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamjenskim korištenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem uređaja.
Ovaj je uređaj poglavito namijenjen primjeni kod kuće i 
u vrtu.
Pumpe za primjenu u kućanstvima & i vrtne pumpe se 
automatski uključuju i isključuju ovisno o potrebi za vo-
dom. To ih čini pogodnim kako za primjenu u vrtu tako i 
primjenu u kućanstvima. Savršene su za vodoopskrbu 
perilica rublja ili za ispiranje toaleta, npr. u spoju sa ci-
sternom. Osim toga, konstantni radni tlak pumpi jamči i 
pouzdano navodnjavanje vrta. 

� OPREZ
Opasnost od oštećenja! Pumpa nije namijenjena uveća-
nju postojećeg tlaka voda.

 Potrošna voda
 Bunarska voda
 Izvorska voda
 Kišnica
 voda iz bazena za kupanje (uz pretpostavljeno 

odobreno doziranje aditiva)
� OPREZ
 Voda koju ovaj stroj pumpa nije za piće!
� UPOZORENJE
Zabranjen je rad s nagrizajućim, lako zapaljivim ili ek-
splozivnim tvarima (npr. benzin, petrolej, nitro razrjeđi-
vač), mastima, uljima, slanom vodom i otpadnom vo-
dom iz nužnika te s muljevitom vodom čija je tečljivost 
manja nego kod vode.
Uređaj ima osiguranje od rada na suho te nije prikladan 
za neprekidni rad (npr. za podizanje vode, pumpe vodo-
skoka).
Temperatura radne tekućine ne smije prekoračiti 35°C

� OPASNOST
Za neposredno prijeteću opasnost koja za posljedicu 
ima teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja može prouzročiti 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzročiti lakše ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja može prouzročiti materijalnu štetu.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Prije stavljanja pumpe u pogon uzmite u obzir priložene 
sigurnosne upute!

Pregled sadržaja
Opće napomene HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Zaštita okoliša HR 1
Sigurnosni napuci HR 1
Rukovanje HR 2
Njega, održavanje HR 3
Transport HR 3
Skladištenje uređaja HR 3
Poseban pribor HR 4
Otklanjanje smetnji HR 5
Naputci za uporabu HR 6
Tehnički podaci HR 7
EZ izjava o usklađenosti HR 8

Opće napomene

Preduvjeti za statičku stabilnost

Jamstvo

Namjensko korištenje

Dopuštene radne tekućine

Stupnjevi opasnosti

Zaštita okoliša
Materijali ambalaže se mogu reciklirati. 
Molimo Vas da ambalažu ne odlažete u 
kućne otpatke, već ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materijale 
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati na oporabu kao sekundarne 
sirovine. Baterije, ulje i slični materijali ne 
smiju dospjeti u okoliš. Stoga Vas molimo 
da stare uređaje zbrinete preko odgova-
rajućih sabirnih sustava.

Sigurnosni napuci
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Uključno/isključnim prekidačem mogu se aktivirati slje-
deća tri radna stanja:

U automatskom načinu rada kućanske i vrtne pumpe 
automatski održavaju tlak vode u sustavu. Pumpa se 
pokreće opadanjem tlaka ispod oko 0,13 MPa (1,3 bar). 
Pumpa nastavlja raditi sve dok protok iznosi 
> oko 60 l/h. Kada se završi uzimanje vode, pumpa na-
kon kratkog zaustavnog hoda prelazi u stanje priprav-
nosti. Sustav se tada nalazi pod tlakom. Pri uzimanju 
vode i time rezultirajućem snižavanju tlaka pumpa se 
iznova pokreće. 

Modeli eco!ogic u stanju pripravnosti ne troše 
energiju (potrošnja energije = 0 W).

1 Priključak prilagodnika za pumpe G1
2 Priključak G1 (33,3 mm) usisnog voda (ulaz)
3 Nastavak za punjenje
4 Predfiltar i ugrađeni nepovratni ventil
5 Poklopac
6 3-putni priključak prilagodnika za pumpe G1
7 Priključak G1 (33,3 mm) tlačnog voda (izlaz)
8 Uključno/isključna sklopka
9 Dio za odlaganje kabela i strujni priključni kabel s 

utikačem
10 Kabelski uskočni zatvarač
11 Prikaz pogreške
A Pogreška na usisnoj strani
B Pogreška na potisnoj strani

Slika 
 Zavijte priključni prilagodnik u usisni priključak 

pumpe (ulaz).
Zategnite rukom.

 Priključite usisno crijevo otporno na vakuum.
Napomena
Kako bi se skratilo vrijeme ponovnog usisavanja, koristi-
te usisno crijevo sa zaustavljačem povratnog toka. On 
sprječava da se usisno crijevo isprazni nakon korištenja 
(vidi "Pribor").
Zaustavljač povratnog toka nemojte instalirati izravno 
na pumpu (usisna ili potisna strana).
Ako treba pumpati pjeskovitu vodu, ljubazno preporuču-
jemo primjenu dodatnog predfiltra (vidi poseban pribor). 
Njega treba postaviti na usisnoj strani pumpe, između 
usisnog crijeva i pumpe.

Koristite originalne Kärcherove usisne vodove, filtarske 
komponente i priključke za crijeva. U slučaju primjene 
proizvoda drugih proizvođača može doći do neisprav-
nog rada pri usisavanju radne tekućine, posebno pri pri-
mjeni bajunetskih spojnih sustava.
Pri fiksnoj ili kućnoj instalaciji nemojte koristiti brzinske 
spojke nego vijčane spojeve. 
Slika 
 Zavijte priključni prilagodnik u tlačni priključak pum-

pe (izlaz).
Zategnite rukom.

 Priključite tlačni vod.
Slika 
2-putni prilagodnik omogućuje istovremeni rad dva ure-
đaja (npr. perilice ili prskalice). Može ga se montirati 
tako da se koriste ili oba bočna izlaza ili jedan bočni i je-
dan gornji izlaz. Kod primjene samo jednog izlaza se 
onaj izlaz koji se ne koristi može zatvoriti priloženim za-
tvaračem.
Slika 
 Odvijte poklopac nastavka za punjenje pa ulijte 

vodu do ruba.
 Rukom zavijte poklopac do kraja na nastavak za 

punjenje.
 Otvorite postojeće zaporne ventile u tlačnom vodu.
Napomena
Već i najmanja mjesta propuštanja mogu dovesti do ne-
ispravnog rada.

Pri fiksnoj instalaciji se pumpa može zaviti na prikladnu 
površinu.
Slika 
 Izvucite gumene nogare na obje strane kućišta i 

okrenite.
 Ponovo postavite gumene nogare u kućište.
 Pričvrstite prikladnim vijcima na ravnoj površini.
Dodatno se kod fiksne instalacije na potisnoj stani pre-
poručuje montirati fleksiblilnu komponentu, poput reci-
mo savitljivog crijeva za izjednačavanje tlaka (vidi pose-
ban pribor). Prednosti su sljedeće:

 Povećana fleksibilnost pri postavljanju i montaži.
 Smanjenje šumova jer se na provodne cijevi u kuć-

nom vodosustavu ne prenose vibracije.
 U slučaju manjih mjesta curenja se pumpa često 

prebacuje.
Napomena
Za pojednostavljenje kasnijeg pražnjenja i rastlačivanja 
sustava preporučamo montažu zapornog ventila izme-
đu crpke i tlačnog voda.
(nije u opsegu isporuke)
Prilikom pražnjenja crpke moguće je zatvaranjem za-
pornog ventila spriječiti oticanje vode kroz tlačni vod.
Pri uvećanim padovima tlaka uslijed propuštanja u kuć-
nom sustavu (pumpa se redovito uključuje bez ispušta-
nja vode) ugradite spremnik za izjednačavanje tlaka (vi-
di Poseban pribor).

Rukovanje

Postavke

Položaj prekidača I/On
Trajni rad

Položaj prekidača 0/Off
Isklj.

Položaj sklopke „Auto“
Automatski rad

Princip rada

Opis uređaja

Priprema

Fiksna instalacija
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 Strujni utikač utaknite u utičnicu.
 Uključno-isključnom sklopkom (ON/OFF) uključite 

uređaj.
 Optimalni komfor u automatskom načinu rada. 
Slika 
 Vrijeme usisavanja se može skratiti podizanjem 

tlačnog crijeva na oko 1m.
 Pričekajte da pumpa počne usisavati i ravnomjerno 

raditi
Napomena
Uključno/isključna sklopka se može jednostavno aktivi-
rati i nogom.
Napomena
U automatskom načinu rada pumpa se isključuje pri 
protoku < 60 l/h.
� Pažnja
Uređaj prepoznaje nedostatak dovoda vode. Ako se pri 
uključivanju uređaja u ručnom načinu rada u roku od 4 
minute ili u automatskom načinu rada u roku od 3 minu-
te ne vrši usisavanje i pumpanje vode, pumpa se isklju-
čuje. Na zaslonu svijetli indikator "pogreška na usisnoj 
strani".

 Isključite uređaj uključno/isključnom sklopkom.
 Izvucite utikač iz utičnice.

� OPASNOST
Prije svakog čišćenja i održavanja isključite uređaj i 
strujni utikač izvucite iz utičnice.

Otvorite priključene zaporne ventile radi rastlačivanja 
pa ih ponovo zatvorite. Sustav više nije pod tlakom.
 Kod pumpanja vode s primjesama pumpu nakon 

svake primjene treba isprati čistom vodom.
Redovito provjeravajte zaprljanost predfiltra. U slučaju 
vidljive zaprljanosti postupite kako slijedi:
Slika 
 Odvijte poklopac nastavka za punjenje.
 Izvadite kompletni predfiltar.
 Odvojite nepovratni ventil od predfiltra. 
 Predfiltar i nepovratni ventil pažljivo operite u teku-

ćoj vodi.
 Po potrebi isperite ostatke prljavštine iz pumpe.
 Provjerite pokretljivost nepovratnog ventila.
 U slučaju otežane pokretljivosti brtve nepovratnog 

ventila lagano premažite mašću (6.288-143.0) koju 
možete nabaviti putem Kärcher servisa.
Ne upotrebljavajte mineralne masti ili ulja.

 Predfiltar i nepovratni ventil ponovno međusobno 
spojite.

Slika 
 Prilikom umetanja predfiltra (s nepovratnim venti-

lom) u nastavak za punjenje pazite na pravilan po-
ložaj ugradnje (otvor). Predfiltar treba moći ugra-
diti jednostavno i bez primjene velike sile.

� Pažnja
Za brtve rabite samo maziva bez mineralnih ulja.

Uređaj nije potrebno održavati.

� OPREZ
Kako bi se izbegle nesreće ili ozljede, prilikom transpor-
ta imajte u vidu težinu uređaja (pogledajte tehničke po-
datke).

 Uređaj podignite i nosite držeći ga za ručicu za no-
šenje.

� OPREZ
Opasnost od spoticanja od neučvršćeni kabel!
 Namotajte kabel na držač kabela i osigurajte ga ka-

belskim uskočnim zatvaračem.

 Osigurajte uređaj od proklizavanja i naginjanja.

� OPREZ
Kako bi se izbegle nesreće ili ozljede, pri odabiru mjesta 
za skladištenje imajte u vidu težinu uređaja (pogledajte 
tehničke podatke).

 Rastlačite uređaj npr. tako što ćete otvoriti ventil za 
vodu na strani visokog tlaka.

 Ispraznite crijeva.
 Uklonite usisni i tlačni vod.
Slika 
 Odvijte poklopac nastavka za punjenje.
 Izvadite predfiltar i ugrađen nepovratni ventil te ih 

operite u tekućoj vodi.
 Okrenite pumpu i ispraznite preko nastavka za pu-

njenje.
 Uređaj treba čuvati na mjestu zaštićenom od mra-

za.

Rad

Završetak rada

Njega, održavanje

Njega

Održavanje

Transport

Ručni transport

Transport vozilima

Skladištenje uređaja

Čuvanje uređaja
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Poseban pribor
Grafičke prikaze dolje navedenog posebnog pribora možete pronaći na 4. stranici ovih uputa.

6.997-344.0 Veliki predfiltar pumpe (pro-
tok do 6000 l/h)

Predfiltar pumpe za sve uobičajene pumpe bez ugrađenog filtra. Za 
zaštitu pumpi od grubih čestica prljavštine ili pijeska. Fini filtar se 
može prati. Za pumpe s priključnim navojem G1 (33,3 mm).

6.997-350.0 Usisna garnitura 3,5 m, 3/4" Spiralno crijevo, potpuno spremno za priključivanje, otporno na va-
kuum, s usisnim filtrom i zaustavljačem povratnog toka. Može se ko-
ristiti i kao produženje usisnog crijeva. Za pumpe s priključnim na-
vojem G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Usisna garnitura 7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Usisno crijevo 3,5 m, 3/4" Spiralno crijevo, potpuno spremno za direktno priključivanje na 
pumpe, otporno na vakuum. Koristi se za produženje usisne garni-
ture ili uz usisne filtre. Za pumpe s priključnim navojem G1 
(33,3 mm).

6.997-359.0 Priključni dio za pumpu G1 
(33,3 mm) zajedno s nepo-
vratnim ventilom

Priključni dio, otporan na vakuum, za priključivanje crijeva na pum-
pe.
Za pumpe s priključnim navojem G1 (33,3 mm) i crijevima od 3/4" 
kao i 1", zajedno sa slijepom maticom, stezaljkom za crijevo, rav-
nom brtvom i nepovratnim ventilom.
Nemojte montirati nepovratni ventil koji se nalazi u kompletu!

6.997-347.0 Spiralno crijevo otporno na 
vakuum, metarska roba, 
25 m, 3/4“

Spiralno crijevo, otporno na vakuum. Roba na metar za odsijecanje 
na proizvoljnu duljinu. Kombinirano s Kärcher priključnim dijelovima 
i Kärcher usisnim filtrima može se koristiti kao individualni pribor za 
usisavanje.6.997-346.0 Spiralno crijevo otporno na va-

kuum, metarska roba, 25 m, 1“
6.997-345.0 Usisni filtar Basic 3/4" (19 mm) Za priključivanje na usisno crijevo na metar. Zaustavljač povratnog 

toka sprječava vraćanje pumpane vode i time skraćuje vrijeme po-
novnog usisavanja. Sa stezaljkom za crijevo.

6.997-342.0 Usisni filtar sa zaustavljačem 
povratnog toka, Basic, 1“

6.997-341.0 Usisni filtar sa zaustavljačem 
povratnog toka, Premium

Za priključivanje na usisno crijevo na metar. Zaustavljač povratnog 
toka sprječava vraćanje pumpane vode i time skraćuje vrijeme po-
novnog usisavanja.
Robusna izvedba od metala i plastike. Prikladno za crijeva od 3/4" 
(19 mm) i 1" (25,4 mm).
Sa stezaljkom za crijevo.

6.997-360.0 Usisno crijevo za cjevovode 
od 0,5 m, 3/4"

Crijevo, primjenjivo i u vakuumu, za smanjivanje buke pri fiksnoj in-
stalaciji. Crijevo od 1"(25,4 mm) s obostranim priključnim navojem 
G1"(33,3 mm). 
Pažnja: Usisno se crijevo ne smije rabiti pod visokim tlakom.

2.645-007.0/
2.645-066.0

Priključak ventila G1 s re-
duktorom G3/4

Osobito robusni priključak ventila. Reduktor omogućuje priključiva-
nje na 2 veličine navoja. 

6.997-340.0 Priključna garnitura Premi-
um

Za priključivanje crijeva za vodu od 3/4" (19 mm) na pumpe s pri-
ključnim navojem G1 (33,3 mm). Za povećani protok vode.

2.645-193.0/
2.645-203.0

Univerzalna crijevna spojka 
Plus, za crijeva od 1/2", 5/8" 
i 3/4"

Udubljenja za držanje od mekane plastike jamče jednostavnije ruko-
vanje. Univerzalno primjenjivo za sva uobičajena vrtna crijeva.

2.645-148.0 Crijevo PrimoFlex plus 25 
m, 3/4"

Vrtno crijevo bez ftalata 3/4" za povezivanje pumpe s uređajem za 
prskanje.

6.997-417.0 Crijevo za izjednačenje tla-
ka 3/4“ (19mm), 1m

Priključno crijevo za izjednačenje tlaka u kućnim vodoinstalacijama. 
Za priključivanje pumpe na fiksne cjevovodne sustave. Osim toga 
interni prihvatni volumen crijeva sprječava često uključivanje i isklju-
čivanje pumpe.
Priključni navoj G1 (33,3 mm).

4.645-623.0 Spremnik za izjednačava-
nje tlaka s prilagodnikom 
G1

Preporučuje se pri uvećanim padovima tlaka uslijed propuštanja u 
kućnom sustavu (pumpa se redovito uključuje bez ispuštanja vode).
Priključni navoj G1 (33,3 mm).
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Otklanjanje smetnji
� Pažnja
Radi sprječavanja opasnosti, popravke i ugradnju pričuvnih dijelova smiju obavljati samo ovlaštene servisne službe.
Uređaj prije svih radova na njemu isključite i izvucite strujni utikač iz utičnice.

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Pumpa je uključena, ali ne 
crpi tekućinu.

Zrak u pumpi Vidi poglavlje "Priprema" sl. A do D i poglavlje "Rad"
Usisni vod je začepljen. Isključite pumpu, izvucite strujni utikač i očistite usisno 

područje.
Predfiltar je onečišćen. Isključite pumpu, izvucite strujni utikač, ostavite pum-

pu da se ohladi, očistite usisno područje i spriječite rad 
na suho.
Predfiltar i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 
vodi, a eventualne zaostatke prljavštine na dnu na-
stavka za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.
Ponovo pokrenite pumpu.

Usisno crijevo ili priključni prila-
godnik nisu dobro ili nisu pot-
puno zavijeni.

Prije sastavljanja provjerite jesu li brtve ispravno po-
stavljene i stoje li kako treba.
Rukom zategnite usisno crijevo i priključni prilagodnik.

Pumpa se ne pokreće ili se 
tijekom rada iznenadno za-
ustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto. Provjerite osigurače i električne spojeve.
Predfiltar je onečišćen. Predfiltar i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 

vodi, a eventualne zaostatke prljavštine na dnu na-
stavka za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.

Uređaj je u automatskom nači-
nu rada.
Tlak u sustavu > 1,3 bar. 

Pumpa se automatski opet uključuje, čim tlak u susta-
vu opadne ispod 1,3 bar.
U sutomatskom načinu rada se uređaj ne pokreće na-
kon isključivanja i ponovnog uključivanja ako je unutar-
nji tlak viši od 1,3 bara, odnosno ako na pumpu djeluje 
vodeni stupac viši od 13 metara. 

Pumpa se zaustavlja, svije-
tli indikator "pogreška na 
usisnoj strani".

Pogreška na usisnoj strani, 
nema protoka, ne uspostavlja 
se tlak.

Isključite pumpu i izvucite strujni utikač.
Predfiltar i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 
vodi, a eventualne zaostatke prljavštine na dnu na-
stavka za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.
Ponovo pokrenite pumpu.
Provjerite zabrtvljenost priključaka na usisnoj strani.
Ponovo pokrenite pumpu.
Provjerite ima li dovoljno vode u usisnom spremniku 
(npr. cisterni).

Protok je vrlo mali -> sklopka 
za osiguranje od rada na suho 
je isključila pumpu.

Provjerite ima li dovoljno vode u usisnom spremniku 
(npr. cisterni).
Protok je premali. Otvorite ventil za vodu još malo.

Pogreška na potisnoj strani 
(mjesto propuštanja ili je ventil 
za vodu zatvoren) prilikom usi-
savanja. Pumpa ne završava 
usisavanje.

Otvorite pipu za vodu.
Provjerite propušta li sustav. Ako se mjesta propušta-
nja ne mogu otkloniti, ugradite spremnik za izjednača-
vanje tlaka.
(vidi poseban pribor)

Automatski pogon:
Pumpa se zaustavlja, svije-
tli indikator "pogreška na 
potisnoj strani".

Pogreška na tlačnoj strani, crp-
ka se zbog postojećih mjesta 
propuštanja često uključuje i is-
ključuje.

Provjerite propusnost tlačne strane i po potrebi popra-
vite (pipa za vodu kaplje).
Ponovo pokrenite pumpu.
Provjerite propušta li sustav. Ako se mjesta propušta-
nja ne mogu otkloniti, ugradite spremnik za izjednača-
vanje tlaka.
(vidi poseban pribor)

Pogreška na potisnoj strani.
Tlak je prenizak nakon isključi-
vanja pumpe, uređaj se odmah 
iznova pokreće i učestalo uklju-
čuje i isključuje.

Na potisnoj strani nema dovoljno elastičnog volumena. 
Za vrtove Vam preporučujemo vrtna crijeva minimalne 
duljine 5 m pri promjeru od 3/4" odnosno 15 m pri pro-
mjeru od 1/2".
Pri fiksnoj instalaciji ugradite crijevo ili spremnik za 
izjednačavanje tlaka na potisnoj strani između pumpe 
i cijevi.
(vidi poseban pribor)
Ponovo pokrenite pumpu.
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Trajni rad:
Pumpa se zaustavlja, svije-
tli indikator "pogreška na 
potisnoj strani".

Uređaj radi najmanje četiri mi-
nute, iako je izlaz na potisnoj 
strani (npr. ventil za vodu) za-
tvoren.
Zaštita od pregrijavanja isklju-
čuje uređaj.

Izvucite strujni utikač.
Rastlačite uređaj tako što ćete otvoriti pipu za vodu na 
strani visokog tlaka.
Ponovo pokrenite pumpu.

Protok se smanjuje ili je 
premali.

Usisni vod je začepljen. Isključite pumpu, izvucite strujni utikač i očistite usisno 
područje.

Predfiltar je onečišćen. Predfiltar i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 
vodi, a eventualne zaostatke prljavštine na dnu na-
stavka za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.

Propusnost na usisnoj strani. Provjerite zabrtvljenost cjelokupne usisne strane.
Protok crpke ovisi o visini pum-
panja i priključenim perifernim 
uređajima.

Obratite pozornost na maksimalnu visinu pumpanja, 
vidi pod "Tehnički podaci" te po potrebi odaberite drugi 
promjer ili drugu dužinu crijeva.

Poprečni presjek na potisnoj 
strani je sužen, npr. zato što 
ventil nije potpuno otvoren.

Otvorite ventil do kraja.

Crijevo na potisnoj strani je 
presavijeno.

Ispravite crijevo.

Smetnja Uzrok Otklanjanje

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša podružnica Kärcher. Adresu ćete naći na stražnjoj stranici.

Naputci za uporabu
Navodnjavanje Lokalni strujni priklju-

čak
Navodnjavanje aktivirano & 
Lokalni strujni priključak

BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 8 osoba maks. 300 m2 + 4 osobe maks.
BP 4 Home & Garden eco!ogic 800 m2 max. 10 osoba maks. 600 m2 + 4 osobe maks.
BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 12 osoba maks. 800 m2 + 4 osobe maks.
BP 7 Home & Garden eco!ogic 1200 m2 max. 12 osoba maks. 900 m2 + 4 osobe maks.
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Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

* U automatskom načinu rada maks. 13m

Tehnički podaci
BP 3 Home & 

Garden
BP 4 Home & 

Garden eco!ogic
 BP 5 Home & 

Garden
BP 7 Home & 

Garden eco!ogic
Napon V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Snaga Pnazivna W 800 950 1000 1200
Maks. protočna količina l/h 3300 3800 6000 6000
Maks. usisna visina m 8 8 8 8
Maks. tlak MPa 

(bar)
0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

Maks. visina pumpanja m 40 45 48 60
Maks. tlak za ponovno uklju-
čivanje u automatskom nači-
nu rada

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

Maks. veličina čestica prljav-
štine u tekućini

mm 1 1 1 1

Tip pumpe Jet Jet Multistage s 4 
stupnja

Multistage s 5 
stupnjeva

Utvrđene vrijednosti prema EN ISO 20361
Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 61 63 61 61
Zajamčena razina zvučne 
snage LWA

dB(A) 76 78 77 76

Težina (bez pribora) kg 10,3 10,6 12,5 13,0
LED klasa 1 sukladno EN 60825-1

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Hom
e

&
G

arden

BP
3

Hom
e

&
G

arden

BP
4

Hom
e

&
Garden

BP
4

Hom
e

&
Garden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
5

Hom
e

&
Garden

BP
5

Hom
e

&
Garden

Mogući protok vode je utoliko veći:
- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje.
- ukoliko su veći promjeri korištenih crijeva.
- ukoliko su korištena crijeva kraća.
- ukoliko priključeni pribor uzrokuje manji gubitak tlaka.
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Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas korištenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s 
niže navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova 
izjava gubi valjanost u slučaju izmjene stroja koja nisu 
ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EZ izjava o usklađenosti

Proizvod: Pumpa
Tip: 1.645-xxx
Odgovarajuće smjernice EZ:
2006/95/EZ
2014/30/EU
2000/14/EZ
2011/65/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jačine zvuka dB(A)
GP 45
Izmjerena: 71
Zajamčena: 73
GP 55
Izmjerena: 72
Zajamčena: 74
BPE 4000/45
Izmjerena: 71
Zajamčena: 73
BPE 4200/50
Izmjerena: 72
Zajamčena: 74
BPE 5000/55
Izmjerena: 74
Zajamčena: 77
GP 60 M5
Izmjerena: 71
Zajamčena: 73
GP 50 M4, BP2 G
Izmjerena: 69
Zajamčena: 72
BP2 G
Izmjerena: 69
Zajamčena: 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
Izmjerena: 73
Zajamčena: 76
BP4 G
Izmjerena: 72
Zajamčena: 75
BP4 H&G eco
Izmjerena: 75
Zajamčena: 78
BP5 H&G
Izmjerena: 74
Zajamčena: 77
BP7 H&G eco
Izmjerena: 73
Zajamčena: 76

CEO Head of Approbation
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Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ovo originalno uputstvo za rad i 

priložene sigurnosne napomene i postupajte prema 
njima. Sačuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

� OPREZ
Pre bilo kakvih radova koji se vrše uređajem ili na 
njemu, pobrinite se za statičku stabilnost kako biste 
izbegli nesreće ili oštećenja do kojih može doći usled 
prevrtanja uređaja.
Statička stabilnost uređaja je obezbeđena njegovim 
postavljanjem na ravnu površinu.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se sa potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Ovaj uređaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije 
predviđen za opterećenja profesionalne primene.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamenskim korišćenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem uređaja.
Ovaj uređaj je prvenstveno namenjen za upotrebu kod 
kuće i u bašti.
Pumpe za primenu u domaćinstvima & i baštenske 
pumpe se automatski uključuju i isključuju u zavisnosti 
od potrebe za vodom. To ih čini pogodnim za primenu u 
baštama i u domaćinstvima. Savršene su za napajanje 
mašina za veš vodom ili za ispiranje toaleta, npr. u spoju 
sa cisternom. Osim toga, konstantni radni pritisak 
garantuje i pouzdano navodnjavanje bašte. 

� OPREZ
Opasnost od oštećenja! Pumpa nije namenjena za 
pojačavanje postojećeg pritiska voda.

 Potrošna voda
 Bunarska voda
 Izvorska voda
 Kišnica
 voda iz bazena za kupanje (uz pretpostavljeno 

odobreno doziranje aditiva)
� OPREZ
 Voda koju ovaj uređaj pumpa nije za piće!
� UPOZORENJE
Ne sme se raditi sa nagrizajućim, lako zapaljivim ili 
eksplozivnim supstancama (npr. benzin, petrolej, nitro 
razređivač), mastima, uljima, slanom vodom i otpadnom 
vodom iz tolaeta kao ni sa muljevitom vodom koja teže 
teče nego obična voda.
Uređaj ima osiguranje od rada na suvo i nije prikladan 
za neprekidan rad (npr. za podizanje vode, pumpe 
vodoskoka).
Temperatura radne tečnosti ne sme da pređe 35°C

� OPASNOST
Ukazuje na neposredno preteću opasnost koja dovodi 
do teških telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja može 
dovesti do teških telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju, koja može izazvati lakše telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne štete.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Pre puštanja pumpe u pogon obratiti pažnju na 
priložene sigurnosne napomene!

Pregled sadržaja
Opšte napomene SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Zaštita životne sredine SR 1
Sigurnosne napomene SR 1
Rukovanje SR 2
Nega, održavanje SR 3
Transport SR 3
Skladištenje uređaja SR 3
Poseban pribor SR 4
Otklanjanje smetnji SR 5
Instrukcije za primenu SR 6
Tehnički podaci SR 7
Izjava o usklađenosti sa propisima EZ SR 8

Opšte napomene

Preduslovi za statičku stabilnost

Garancija

Namensko korišćenje

Dozvoljene radne tečnosti

Stepeni opasnosti

Zaštita životne sredine
Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate u 
kućne otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.
Stari uređaji sadrže vredne materijale sa 
sposobnošću recikliranja i treba ih 
dostaviti na ponovnu preradu. Baterije, 
ulje i slične materije ne smeju dospeti u 
životnu sredinu. Stoga Vas molimo da 
stare uređaje odložite u otpad putem 
odgovarajućih sabirnih sistema.

Sigurnosne napomene
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Prekidačem za uključivanje/isključivanje mogu se 
aktivirati sledeća tri radna stanja:

U automatskom načinu rada kućne i baštenske pumpe 
automatski održavaju pritisak vode u sistemu. Pumpa 
se pokreće kada pritisak opadne ispod oko 0,13 MPa 
(1,3 bar). Pumpa nastavlja da radi sve dok protok iznosi 
> oko 60 l/h. Kada se završi uzimanje vode, pumpa 
nakon kratkog zaustavnog hoda prelazi u stanje 
pripravnosti. Sistem je tada pod pritiskom. 
Oduzimanjem vode se smanjuje pritisak, čime se 
pumpa ponovo pokreće. 

Modeli eco!ogic u stanju pripravnosti ne troše 
energiju (potrošnja energije = 0 W).

1 Priključak adaptera za pumpe G1
2 Priključak G1 (33,3 mm) usisnog voda (ulaz)
3 Nastavak za punjenje
4 Predfilter i ugrađeni nepovratni ventil
5 Poklopac
6 3-putni priključak adaptera za pumpe G1
7 Priključak G1 (33,3 mm) voda pod pritiskom (izlaz)
8 Uključno/isključni prekidač
9 Deo za čuvanje kabla i strujni priključni kabl sa 

utikačem
10 Kablovski uskočni zatvarač
11 Prikaz greške
A Greška na usisnoj strani
B Greška na potisnoj strani

Slika 
 Zavijte priključni adapter u usisni priključak pumpe 

(ulaz).
Zategnite rukom.

 Priključite usisno crevo otporno na vakuum.
Napomena
Da biste skratili vreme ponovnog usisavanja koristite 
usisno crevo za zaustavljačem povratnog toka. On 
sprečava pražnjenje usisnog creva nakon korišćenja 
(vidi "Pribor").
Zaustavljač povratnog toka nemojte instalirati direktno 
na pumpu (na usisnoj strani ili na strani pritiska).
 Ako treba pumpati peskovitu vodu, preporučujemo 
primenu dodatnog predfiltera (vidi poseban pribor). 
Njega treba postaviti na usisnoj strani pumpe, između 
usisnog creva i pumpe.

Koristite originalne Kärcher-ove usisne vodove, filterske 
komponente i priključke za creva. U slučaju primene 
sklopova drugih proizvođača može doći do neispravnog 
rada pri usisavanju radne tečnosti, posebno pri primeni 
bajonetskih sistema spojeva.
Kod kućne ili fiksne instalacije nemojte da koristite 
brzinske spojnice već navojske spojeve. 
Slika 
 Zavijte priključni adapter u potisni priključak pumpe 

(izlaz).
Zategnite rukom.

 Priključite vod pod pritiskom.
Slika 
2-putni adapter omogućava istovremeni rad dva 
uređaja (npr. mašine za veš ili prskalice). Može da se 
montira tako da se koriste ili oba bočna izlaza ili jedan 
bočni i jedan gornji izlaz. Kod primene samo jednog 
izlaza se onaj izlaz koji nije potreban može zatvoriti 
priloženim zatvaračem.
Slika 
 Odvijte poklopac nastavka za punjenje pa ulijte 

vodu do ivice.
 Rukom zavijte poklopac do kraja na nastavak za 

punjenje.
 Otvorite postojeće blokirne ventile u vodu pod 

pritiskom.
Napomena
Već i najmanja mesta propuštanja mogu prouzrokovati 
neispravnosti pri radu.

Pri fiksnoj instalaciji se pumpa može zaviti na prikladnu 
površinu.
Slika 
 Izvucite gumene nogare na obe strane kućišta i 

okrenite.
 Ponovo postavite gumene nogare u kućište.
 Pričvrstite prikladnim zavrtnjima na ravnoj površini.
Dodatno se kod fiksne instalacije na potisnoj stani 
preporučuje montirati fleksiblilnu komponentu, kao što 
je recimo savitljivo crevo za izjednačavanje pritiska (vidi 
poseban pribor). Prednosti su sledeće:

 Povećana fleksibilnost pri postavljanju i montaži.
 Smanjenje šumova jer se na provodne cevi u 

kućnom vodoinstalacionom sistemu ne prenose 
vibracije.

 U slučaju manjih mesta curenja se pumpa često 
prebacuje.

Napomena
Za pojednostavljenje kasnijeg pražnjenja i rasterećenja 
pritiska sistema preporučujemo montažu blokirnog 
ventila između pumpe i voda pod pritiskom.
(nije u obimu isporuke)
Prilikom pražnjenja pumpe moguće je zatvaranjem 
blokirnog ventila sprečiti oticanje vode kroz vod pod 
pritiskom.
Pri uvećanom padu pritiska zbog propuštanja u kućnom 
sistemu (pumpa se redovno uključuje bez ispuštanja 
vode) ugradite rezervoar za izjednačavanje pritiska (vidi 
Poseban pribor).

Rukovanje

Postavke

Položaj prekidača I/On
Trajni rad

Položaj prekidača 0/Off
Isklj.

Položaj prekidača „Auto“
Automatski rad

Princip rada

Opis uređaja

Priprema

Fiksna instalacija
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 Strujni utikač utaknite u utičnicu.
 Uređaj uključite pomoću prekidača za uključivanje/

isključivanje.
 Optimalni komfor u automatskom načinu rada. 
Slika 
 Vreme usisavanja se može skratiti podizanjem 

voda pod pritiskom na oko 1m.
 Sačekajte da pumpa počne usisavati i ravnomerno 

pumpati
Napomena
Uključno/isključni prekidač može jednostavno da se 
pritisne i nogom.
Napomena
U automatskom načinu rada pumpa se isključuje pri 
protoku < 60 l/h.
� Pažnja
Uređaj prepoznaje nedostatak dovoda vode. Ako se pri 
uključivanju uređaja u ručnom načinu rada u roku od 4 
minuta ili u automatskom načinu rada u roku od 3 
minuta ne vrši usisavanje i pumpanje vode, pumpa se 
isključuje. Na ekranu svetli indikator "greška na usisnoj 
strani".

 Isključite uređaj prekidačem za uključivanje/
isključivanje.

 Izvucite utikač iz utičnice.

� OPASNOST
Pre svakog čišćenja i održavanja isključite uređaj i 
strujni utikač izvucite iz utičnice.

Otvorite priključene blokirne ventile radi rasterećenja od 
pritiska i ponovo ih zatvorite. Sistem više nije pod 
pritiskom.
 Kod pumpanja vode sa primesama pumpu nakon 

svake upotrebe treba isprati čistom vodom.
Redovno proveravajte zaprljanost predfiltera. U slučaju 
vidne zaprljanosti postupite na sledeći način:
Slika 
 Odvijte poklopac nastavka za punjenje.
 Skinuti kompletan predfilter.
 Odvojiti nepovratni ventil od predfiltera. 
 Predfilter i nepovratni ventil detaljno oprati pod 

mlazom vode.
 Po potrebi, isprati zaostale nečistoće iz pumpe.
 Proveriti pokretljivost nepovratnog ventila.
 U slučaju slabe pokretljivosti blago podmazati 

zaptivke nepovratnog ventila mašću (6.288-143.0) 
koja je dostupna preko servisa preduzeća 
Kärcherr.
Nemojte koristiti mineralne masti ili ulja.

 Predfilter i nepovratni ventil ponovo povezati.
Slika 
 Prilikom umetanja predfiltera (sa nepovratnim 

ventilom) u nastavak za punjenje pazite na 
pravilan položaj ugradnje (otvor). Predfilter treba 
moći postaviti jednostavno i bez primene velike 
sile.

� Pažnja
Za zaptivke koristite samo mazivo bez mineralnih ulja.

Uređaj nije potrebno održavati.

� OPREZ
Kako bi se izbegle nesreće ili povrede, prilikom 
transporta imajte u vidu težinu uređaja (vidi tehničke 
podatke).

 Uređaj podignite i nosite držeći ga za ručku za 
nošenje.

� OPREZ
Opasnost od saplitanja o neučvršćeni kabl!
 Namotajte kabl na držač i osigurajte ga kablovskim 

uskočnim zatvaračem.

 Osigurajte uređaj od proklizavanja i nakretanja.

� OPREZ
Kako bi se izbegle nesreće ili povrede, pri odabiru 
mesta za skladištenje imajte u vidu težinu uređaja (vidi 
tehničke podatke).

 Ispustite pritisak iz uređaja tako što ćete otvoriti 
ispusnu slavinu za vodu na strani pritiska (npr. 
otvorite ventil za vodu).

 Ispraznite creva.
 Uklonite usisni vod i vod pod pritiskom.
Slika 
 Odvijte poklopac nastavka za punjenje.
 Izvadite predfilter i ugrađen nepovratni ventil pa ih 

operite u tekućoj vodi.
 Okrenite pumpu i ispraznite preko nastavka za 

punjenje.
 Uređaj treba držati na mestu zaštićenom od mraza.

Rad

Završetak rada

Nega, održavanje

Održavanje

Održavanje

Transport

Ručni transport

Transport u vozilima

Skladištenje uređaja

Skladištenje uređaja
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Poseban pribor
Ilustracije dole navedenog posebnog pribora nalaze se na 4. stranici ovog uputstva.

6.997-344.0 Veliki predfilter pumpe 
(protok do 6000 l/h)

Predfilter pumpe za sve uobičajene pumpe bez ugrađenog filtera. 
Za zaštitu pumpi od grubih čestica prljavštine ili od peska. Fini filter 
je periv. Za pumpe sa priključnim navojem G1 (33,3 mm).

6.997-350.0 Usisna garnitura 3,5 m, 3/4" Spiralno crevo, potpuno spremno za priključivanje, otporno na 
vakuum, sa usisnim filterom i zaustavljačem povratnog toka. Može 
se koristiti i kao produženje usisnog creva. Za pumpe sa priključnim 
navojem G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Usisna garnitura 7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Usisno crevo 3,5 m, 3/4" Spiralno crevo, potpuno spremno za direktno priključivanje na 
pumpe, otporno na vakuum. Koristi se za produženje usisne 
garniture ili uz usisne filtere. Za pumpe sa priključnim navojem G1 
(33,3 mm).

6.997-359.0 Priključni deo za pumpu G1 
(33,3 mm) zajedno sa 
nepovratnim ventilom

Priključni deo, otporan na vakuum, za priključivanje creva na 
pumpe.
Za pumpe sa priključnim navojem G1 (33,3 mm) i crevima od 3/4" 
kao i 1", zajedno sa slepom navrtkom, stezaljkom za crevo, ravnom 
zaptivkom i nepovratnim ventilom.
Nemojte da montirate nepovratni ventil koji se nalazi u kompletu!

6.997-347.0 Spiralno crevo, otporno na 
vakuum, na metar, 25 m, 3/
4“

Spiralno crevo, otporno na vakuum. Metarska roba proizvoljne 
dužine. Kombinovano sa Kärcher priključnim delovima i Kärcher 
usisnim filterima može da se koristi kao individualna usisna 
garnitura.6.997-346.0 Spiralno crevo, otporno na 

vakuum, na metar, 25 m, 1“
6.997-345.0 Usisni filter Basic 3/4" (19 

mm)
Za priključivanje na usisno crevo na metar. Zaustavljač povratnog 
toka sprečava vraćanje pumpane vode i time skraćuje vreme 
ponovnog usisavanja. Sa stezaljkom za crevo.6.997-342.0 Usisni filter sa 

zaustavljačem povratnog 
toka, Basic, 1“

6.997-341.0 Usisni filter sa 
zaustavljačem povratnog 
toka, Premium

Za priključivanje na usisno crevo na metar. Zaustavljač povratnog 
toka sprečava vraćanje pumpane vode i time skraćuje vreme 
ponovnog usisavanja.
Robusna konstrukcija od metala i plastike. Prikladno za creva od 3/
4" (19 mm) i 1" (25,4 mm).
Sa stezaljkom za crevo.

6.997-360.0 Usisno crevo za cevovode 
od 0,5 m, 3/4"

Crevo, primenljivo i u vakuumu, za smanjivanje buke pri fiksnoj 
instalaciji. Crevo od 1"(25,4 mm) sa obostranim priključnim navojem 
G1(33,3 mm). 
Pažnja: Usisno crevo ne sme da se koristi kao visokopritisno crevo.

2.645-007.0/
2.645-066.0

Ventilski priključak G1 sa 
reduktorom G3/4

Posebno robusni ventilski priključak. Reduktor omogućava 
priključivanje na 2 veličine navoja. 

6.997-340.0 Priključna garnitura 
Premium

Za priključivanje creva za vodu od 3/4" (19 mm) na pumpe sa 
priključnim navojem G1 (33,3 mm). Za povećani protok vode.

2.645-193.0/
2.645-203.0

Univerzalna crevna 
spojnica Plus, za creva od 
1/2", 5/8" i 3/4"

Udubljenja za držanje od meke plastike garantuju jednostavno 
rukovanje. Univerzalno primenljivo za sva uobičajena baštenska 
creva.

2.645-148.0 Crevo PrimoFlex plus, 25 
m, 3/4"

Baštensko crevo bez ftalata 3/4" za povezivanje pumpe sa 
uređajem za prskanje.

6.997-417.0 Crevo za izjednačenje 
pritiska 3/4“ (19mm), 1m

Priključno crevo za izjednačenje pritiska u kućnim 
vodoinstalacijama. Za priključivanje pumpe na fiksne cevovodne 
sisteme. Osim toga interna prihvatna zapremina creva sprečava 
često uključivanje i isključivanje pumpe.
Priključni navoj G1 (33,3 mm).

4.645-623.0 Rezervoar za 
izjednačavanje pritiska sa 
adapterom G1

Preporučuje se pri uvećanom padu pritiska zbog propuštanja u 
kućnom sistemu (pumpa se redovno uključuje bez ispuštanja vode).
Priključni navoj G1 (33,3 mm).
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Otklanjanje smetnji
� Pažnja
U cilju sprečavanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo ovlašćena servisna služba.
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i izvucite strujni utikač iz utičnice.

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Pumpa je uključena, ali ne 
vrši pumpanje tečnosti.

Vazduh u pumpi Vidi poglavlje "Priprema" sl. A do D i poglavlje "Rad"
Usisni vod je začepljen. Isključite pumpu, izvucite strujni utikač i očistite oblast 

usisavanja.
Predfilter je zaprljan. Isključite pumpu, izvucite strujni utikač, ostavite 

pumpu da se ohladi, očistite oblast usisavanja i 
sprečite rad na suvo.
Predfilter i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 
vodi, a eventualne ostatke prljavštine na dnu nastavka 
za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.
Ponovo pokrenite pumpu.

Usisno crevo ili priključni 
adapter nisu ispravno ili nisu 
potpuno uvijeni.

Pre sastavljanja proverite da li su zaptivke ispravno 
postavljene i da li stoje kako treba.
Rukom pritegnite usisno crevo i priključni adapter.

Pumpa se ne pokreće ili se 
tokom rada iznenada 
zaustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto. Proverite osigurače i električne spojeve.
Predfilter je zaprljan. Predfilter i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 

vodi, a eventualne ostatke prljavštine na dnu nastavka 
za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.

Uređaj je u automatskom 
načinu rada.
Pritisak u sistemu > 1,3 bar. 

Pumpa se automatski opet uključuje čim pritisak u 
sistemu opadne ispod 1,3 bar.
U automatskom načinu rada se uređaj i nakon 
isključivanja i ponovnog uključivanja ne pokreće 
ukoliko je unutrašnji pritisak viši od 1,3 bara, odnosno 
ako na pumpu deluje vodeni stub viši od 13 metara. 

Pumpa se zaustavlja, svetli 
indikator "greška na usisnoj 
strani".

Greška na usisnoj strani, nema 
protoka, ne uspostavlja se 
pritisak.

Isključite pumpu i izvucite strujni utikač.
Predfilter i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 
vodi, a eventualne ostatke prljavštine na dnu nastavka 
za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.
Ponovo pokrenite pumpu.
Proverite hermetičnost priključaka na usisnoj strani.
Ponovo pokrenite pumpu.
Proverite da li ima dovoljno vode u usisnoj posudi (npr. 
cisterni).

Protok je vrlo mali -> presostat 
za osiguranje od rada na suvo 
je isključila pumpu.

Proverite da li ima dovoljno vode u usisnoj posudi (npr. 
cisterni).
Protok je suviše mali. Otvorite slavinu za vodu još 
malo.

Greška na potisnoj strani 
(curenje ili zatvorena slavina 
za vodu) prilikom usisavanja. 
Pumpa ne završava sa 
usisavanjem.

Otvorite slavinu.
Proverite ima li na sistemu mesta propuštanja. Ukoliko 
curenje ne može da se otkloni, ugradite rezervoar za 
izjednačavanje pritiska.
(vidi poseban pribor)
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Automatski rad:
Pumpa se zaustavlja, svetli 
indikator "greška na 
potisnoj strani".

Greška na potisnoj strani, 
pumpa se zbog postojećih 
mesta propuštanja često 
uključuje i isključuje.

Proverite propusnost potisne strane i po potrebi 
popravite (slavina za vodu kaplje).
Ponovo pokrenite pumpu.
Proverite ima li na sistemu mesta propuštanja. Ukoliko 
curenje ne može da se otkloni, ugradite rezervoar za 
izjednačavanje pritiska.
(vidi poseban pribor)

Greška na potisnoj strani.
Pritisak je nakon isključivanja 
pumpe prenizak, tako da se 
uređaj odmah ponovo pokreće 
i potom naizmenično isključuje 
i uključuje.

Na potisnoj strani nema dovoljno elastičnog prostora. 
Za bašte Vam preporučujemo baštenska creva 
minimalne dužine 5 m pri prečniku od 3/4" odnosno 
15 m pri prečniku od 1/2".
Pri fiksnoj instalaciji na strani pritiska ugradite crevo ili 
rezervoar za izjednačavanje pritiska između pumpe i 
cevovoda.
(vidi poseban pribor)
Ponovo pokrenite pumpu.

Trajni rad:
Pumpa se zaustavlja, svetli 
indikator "greška na 
potisnoj strani".

Uređaj radi najmanje četiri 
minuta, iako je izlaz na potisnoj 
strani (npr. ventil za vodu) 
zatvoren.
Zaštita od pregrevanja 
isključuje uređaj.

Izvucite strujni utikač.
Ispustite pritisak iz uređaja tako što ćete otvoriti 
ispusnu slavinu za vodu na strani pritiska.
Ponovo pokrenite pumpu.

Protok se smanjuje ili je 
premali.

Usisni vod je začepljen. Isključite pumpu, izvucite strujni utikač i očistite oblast 
usisavanja.

Predfilter je zaprljan. Predfilter i nepovratni ventil izvadite i isperite u tekućoj 
vodi, a eventualne ostatke prljavštine na dnu nastavka 
za punjenje isperite kroz otvor za punjenje.

Propusnost na usisnoj strani. Proverite hermetičnost celokupne usisne strane.
Protok pumpe zavisi od visine 
pumpanja i priključenih 
perifernih uređaja.

Uzmite u obzir maksimalnu visinu pumpanja, vidi pod 
"Tehnički podaci". Po potrebi koristite crevo drugog 
prečnika ili druge dužine.

Poprečni presek na potisnoj 
strani je sužen, npr. zato što 
ventil odnosno kuglasti ventil 
nisu potpuno otvoreni.

Otvorite ventil odnosno kuglasti ventil do kraja.

Crevo na potisnoj strani je 
presavijeno.

Ispravite crevo.

Smetnja Uzrok Otklanjanje

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša podružnica Kärcher. Adresu ćete naći na poleđini.

Instrukcije za primenu
Navodnjavanje Lokalni strujni 

priključak
Navodnjavanje aktivirano & 
Lokalni strujni priključak

BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 8 osoba maks. 300 m2 + 4 osobe maks.
BP 4 Home & Garden eco!ogic 800 m2 max. 10 osoba maks. 600 m2 + 4 osobe maks.
BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 12 osoba maks. 800 m2 + 4 osobe maks.
BP 7 Home & Garden eco!ogic 1200 m2 max. 12 osoba maks. 900 m2 + 4 osobe maks.
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Zadržavamo pravo na tehničke promene!

* U automatskom načinu rada maks. 13m

Tehnički podaci
BP 3 Home & 

Garden
BP 4 Home & 

Garden eco!ogic
 BP 5 Home & 

Garden
BP 7 Home & 

Garden eco!ogic
Napon V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Snaga Pnominalna W 800 950 1000 1200
Maks. protočna količina l/h 3300 3800 6000 6000
Maks. usisna visina m 8 8 8 8
Maks. pritisak MPa 

(bar)
0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

Maks. visina pumpanja m 40 45 48 60
Maks. pritisak za ponovno 
uključivanje u automatskom 
načinu rada

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

Maks. veličina čestica 
prljavštine u tečnosti

mm 1 1 1 1

Tip pumpe Jet Jet Multistage 4-
stepeni

Multistage 5-
stepeni

Izračunate vrednosti prema EN ISO 20361
Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 61 63 61 61
Garantovani nivo zvučne 
snage LWA

dB(A) 76 78 77 76

Težina (bez pribora) kg 10,3 10,6 12,5 13,0
LED klasa 1 u skladu sa EN 60825-1

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000
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10m = 0,1MPa (1bar)
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Mogući protok vode je utoliko veći:
- što su visine usisavanja i pumpanja manje.
- što su veći prečnici korišćenih creva.
- što su korišćena creva kraća.
- što je manji gubitak pritiska kojeg pruzrokuje priključeni pribor.
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina po svojoj 
koncepciji i načinu izrade, sa svim njenim modelima 
koje smo izneli na tržište, odgovara osnovnim 
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice 
o sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava prestaje da 
važi ako se bez naše saglasnosti na mašini izvedu bilo 
kakve promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Izjava o usklađenosti sa propisima EZ

Proizvod: Pumpa
Tip: 1.645-xxx
Odgovarajuće EZ-direktive:
2006/95/EZ
2014/30/EU
2000/14/EZ
2011/65/EU
Primenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
Primenjeni postupak ocenjivanja usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jačine zvuka dB(A)
GP 45
Izmerena: 71
Zagarantovana: 73
GP 55
Izmerena: 72
Zagarantovana: 74
BPE 4000/45
Izmerena: 71
Zagarantovana: 73
BPE 4200/50
Izmerena: 72
Zagarantovana: 74
BPE 5000/55
Izmerena: 74
Zagarantovana: 77
GP 60 M5
Izmerena: 71
Zagarantovana: 73
GP 50 M4, BP2 G
Izmerena: 69
Zagarantovana: 72
BP2 G
Izmerena: 69
Zagarantovana: 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
Izmerena: 73
Zagarantovana: 76
BP4 G
Izmerena: 72
Zagarantovana: 75
BP4 H&G eco
Izmerena: 75
Zagarantovana: 78
BP5 H&G
Izmerena: 74
Zagarantovana: 77
BP7 H&G eco
Izmerena: 73
Zagarantovana: 76

CEO Head of Approbation
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ȼɚɲɢɹ 
ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬ-

ɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ. Ⱦɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɬɹɯ. Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɤɧɢɠɤɢ 
ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɥɢ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɟɧ ɩɨɫɥɟɞɜɚɳ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.

� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɫ ɢɥɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɭɫɬɚɧɨɜɟɬɟ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɟ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ 
ɢɥɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɩɚɞɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ɍɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɧɚ, ɚɤɨ ɬɨɣ ɛɴɞɟ 
ɨɫɬɚɜɟɧ ɧɚ ɪɚɜɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, 
ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ-
ɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. Еɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬ-
ɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.

Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧ ɡɚ ɱɚɫɬɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɧɟ ɟ 
ɩɪɟɞɜɢɞɟɧ ɡɚ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɚɬɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɩɨɪɚɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɟ 
ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.
ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɩɪɟɞɢɦɧɨ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ 
ɞɨɦɚ ɢ ɝɪɚɞɢɧɚɬɚ.
Ⱦɨɦɚɲɧɢɬɟ & ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ ɩɨɦɩɢ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚɬ ɢ ɢɡ-
ɤɥɸɱɜɚɬ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɨɬ ɜɨɞɚ. 
Ɍɚɤɚ ɬɟ ɫɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɤɚɤɬɨ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɝɪɚɞɢ-
ɧɚɬɚ ɬɚɤɚ ɢ ɡɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɢɡɜɴɧ ɞɨɦɚ. Ɍɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ ɩɟɪɮɟɤɬɧɨ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɧɚ ɩɟ-
ɪɚɥɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɢɥɢ ɜɨɞɚ ɜ ɬɨɚɥɟɬɧɢ ɜ ɞɨɦɚ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ ɫ ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɰɢɫɬɟɪɧɚ.Ɉɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɬɨ ɪɚ-
ɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɢɬɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ ɢ ɧɚɞɟɠɞɧɨɬɨ 
ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɧɚ ɝɪɚɞɢɧɚɬɚ. 

� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ! ɉɨɦɩɚɬɚ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ 
ɡɚ ɭɫɢɥɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɢɱɧɨɬɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɬɪɴɛɢɬɟ.

 ɉɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɚ ɜɨɞɚ
 Ʉɥɚɞɟɧɱɨɜɚ ɜɨɞɚ
 ɂɡɜɨɪɧɚ ɜɨɞɚ
 Ⱦɴɠɞɨɜɧɚ ɜɨɞɚ
 ȼɨɞɚ ɨɬ ɛɚɫɟɣɧɢ (ɫɩɨɪɟɞ ɞɨɡɢɪɚɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡ-

ɧɚɱɟɧɢɟ ɧɚ ɞɨɛɚɜɤɢɬɟ)
� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
 ȼɨɞɚɬɚ, ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɫ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ, ɧɟ ɟ ɩɢɬɟɣɧɚ 

ɜɨɞɚ!
� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɇɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɬ ɪɚɡɹɠɞɚɳɢ, ɥɟɫɧɨ ɝɨɪɢɦɢ 
ɢɥɢ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ (ɧɚɩɪ. ɛɟɧɡɢɧ, ɩɟɬɪɨɥ, 
ɧɢɬɪɨɪɚɡɪɟɠɞɚɧɢɹ), ɦɚɡɧɢɧɢ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɨɬɩɚɞɧɢ 
ɜɨɞɢ ɨɬ ɬɨɚɥɟɬɧɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ ɢ ɜɨɞɚ ɫ ɬɢɧɹ, ɤɨɹ-
ɬɨ ɢɦɚ ɩɨ-ɧɢɫɤɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ ɞɚ ɬɟɱɟ ɨɬ ɜɨɞɚɬɚ.
ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɩɪɢ ɫɭɯ ɯɨɞ ɢ ɧɟ 
ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ (ɧɚ-
ɩɪ. ɩɨɞɟɦɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ, ɩɨɦɩɚ ɡɚ ɜɨɞɨɫɤɨɰɢ).
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɚɬɚ ɬɟɱɧɨɫɬ ɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɧɚɞɜɢɲɚɜɚ 35°C

� ɈɉАɋɇɈɋɌ
Зɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ 
ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Зɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ 
ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ.
� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ВɇɂɆАɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɧɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ!

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ BG 1
ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ BG 1
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ BG 1
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ BG 2
Ƚɪɢɠɢ, ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ BG 3
Tɪɚɧɫɩoɪɬ BG 3
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ BG 3
Еɥɟɦɟɧɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ ɨɤɨɦɩɥɟɤ-
ɬɨɜɤɚ BG 4
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ BG 5
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ BG 6
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ BG 7
Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ ЕɈ BG 8

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢя

ɉɪɟɞɩɨɫɬɚɜɤɢ ɡɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ

Ƚɚɪɚɧɰɢя

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɡɚ ɢɡɩɨɦɩɜɚɧɟ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚ-
ɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ 
ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ 
ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, 
ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜ-
ɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɟɪɢɢ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɩɨɞɨɛɧɢ ɧɚ 
ɬɹɯ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟ-
ɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ 
ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹ-
ɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
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ɋ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ȼɄɅ/ɂɁɄɅ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɜɤɥɸɱɟɧɢ 
ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɬɪɢ ɪɚɛɨɬɧɢ ɫɴɫɬɨɹɧɢɹ:

ȼ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ & ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ ɩɨɦ-
ɩɢ ɩɨɞɞɴɪɠɚɬ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ. 
Ⱥɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɫɩɚɞɧɟ ɩɨɞ 0,13 MPa (1,3 bar), ɩɨɦ-
ɩɚɬɚ ɫɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚ. ɉɨɦɩɚɬɚ ɪɚɛɨɬɢ, ɞɨɤɚɬɨ ɞɟɛɢɬɴɬ 
> ɜɴɡɥɢɡɚ ɧɚ ɨɤ. 60 ɥ/ɱ. Щɨɦ ɩɪɢɤɥɸɱɢ ɢɡɜɚɠɞɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɜɨɞɚ, ɫɥɟɞ ɤɪɚɬɤɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɩɨ ɢɧɟɪɰɢɹ ɩɨɦɩɚɬɚ 
ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɜ ɪɟɠɢɦ Stand by. ɋɟɝɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɟ ɩɨɞ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ. ɉɪɢ ɢɡɜɚɠɞɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɢ ɜ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ 
ɬɨɜɚ ɫɩɚɞɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɪɟɫɬɚɪɬɢɪɚ. 

Ɇɨɞɟɥɢɬɟ eco!ogic ɜ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ Stand By 
ɧɟ ɢɡɪɚɡɯɨɞɜɚɬ ɟɧɟɪɝɢɹ (ɤɨɧɫɭɦɢɪɚɧɚ 
ɦɨɳɧɨɫɬ = 0 W).

1 ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɚɞɚɩɬɟɪ ɡɚ ɩɨɦɩɢ G1
2 ɂɡɜɨɞ G1 (33,3 ɦɦ) ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞ 

(ɜɯɨɞ)
3 Щɭɬɰɟɪ ɡɚ ɡɚɩɴɥɜɚɧɟ
4 ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɢɧɬɟɝɪɢɪɚɧ ɜɴɡɜɪɚ-

ɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ
5 Ʉɚɩɚɤ
6 2 ɩɴɬɟɧ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɚɞɚɩɬɟɪ ɡɚ ɩɨɦɩɢ G1
7 ɂɡɜɨɞ G1 (33,3 ɦɦ) ɧɚɩɨɪɟɧ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞ (ɢɡ-

ɯɨɞ)
8 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ȼɄɅ/ɂɁɄɅ
9 Ɇɹɫɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ ɢ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚ-

ɛɟɥ ɫ ɳɟɩɫɟɥ
10 Ʉɚɛɟɥɟɧ ɤɥɢɩɫ
11 ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɚ
A ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ
B ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɚɞɚɩɬɟɪ ɜ ɢɡɜɨɞɚ 

ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ (ɜɯɨɞ).
Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɧɚ ɪɴɤɚ.

 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɦɚɪɤɭɱ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɫɤɴɫɢ ɜɪɟɦɟɬɨ ɞɨ ɫɥɟɞɜɚɳɨɬɨ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ, 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɫ ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚ-
ɩɚɧ. Ɍɨɣ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥ-
ɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɫɥɟɞ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ (ɜɢɠɬɟ ɉɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ).
ɇɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ ɤɥɚɩɚɧ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɧɚ 
ɩɨɦɩɚɬɚ (ɨɬ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɢɥɢ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ).

Ⱥɤɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɦɩɜɚ ɜɨɞɚ ɫɴɫ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ ɧɚ 
ɩɹɫɴɤ, ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɧɚɫɬɨɹɬɟɥɧɨ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɟɧ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ (ɜɢɠɬɟ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ). Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɝɨ ɧɚ ɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ, ɦɟɠɞɭ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ 
ɦɚɪɤɭɱ ɢ ɩɨɦɩɚɬɚ.
Ɇɨɥɹ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢ ɬɪɴɛɨ-
ɩɪɨɜɨɞɢ, ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɢ ɩɨɞɜɴɪɡɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɦɚɪɤɭɱɢ ɧɚ Kärcher. ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ 
ɞɪɭɝɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɝɪɟɲɧɢ 
ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɪɢ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɱɧɨɫɬɢɬɟ ɡɚ ɢɡɩɨɦɩɜɚ-
ɧɟ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɩɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɛɚɣɨɧɟɬɧɢ ɫɜɴɪɡɜɚ-
ɳɢ ɫɢɫɬɟɦɢ.
ɉɪɢ ɫɝɪɚɞɧɚ ɢɥɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɣɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɡɚ ɛɴɪɡɨ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ, ɚ 
ɡɚɜɢɧɬɜɚɳɢ ɫɟ ɜɪɴɡɤɢ. 
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɚɞɚɩɬɟɪ ɜ ɢɡɜɨɞɚ 

ɡɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ (ɢɡɯɨɞ).
Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɧɚ ɪɴɤɚ.

 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɧɚɩɨɪɟɧ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
2 ɩɴɬɧɢɹɬ ɚɞɚɩɬɟɪ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɚɬɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ ɧɚ ɞɜɚ ɭɪɟɞɚ (ɧɚɩɪ. ɩɟɪɚɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɢɥɢ 
ɫɩɪɢɧɤɥɟɪ). Ɍɨɣ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɢɥɢ ɞɜɚɬɚ ɢɡɯɨɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɢɥɢ ɟɞɢɧ 
ɢɡɯɨɞ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɢ ɟɞɢɧ ɢɡɯɨɞ ɝɨɪɟ. ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ɫɚɦɨ ɟɞɢɧ ɢɡɯɨɞ ɧɟɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɹɬ ɢɡɯɨɞ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɚɬɚ ɤɚɩɚɱɤɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɧɚ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ 

ɢ ɧɚɩɴɥɧɟɬɟ ɜɨɞɚ ɞɨ ɪɴɛɚ.
 Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɞɨɤɪɚɣ ɧɚ ɪɴɤɚ ɧɚ ɝɴɪɥɨɜɢ-

ɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ.
 Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɧɚɥɢɱɧɢɬɟ ɫɩɢɪɚɬɟɥɧɢ ɜɟɧɬɢɥɢ ɜ ɧɚ-

ɩɨɪɧɢɹ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Ⱦɨɪɢ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚɬɚ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɯɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬ ɜɨɞɢ ɞɨ 
ɝɪɟɲɧɢ ɮɭɧɤɰɢɢ.

ɉɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɩɨɦɩɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɡɚɜɢɧɬɟɧɚ ɤɴɦ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɢ ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɝɭɦɟɧɢɬɟ ɤɪɚɱɟɬɚ ɨɬ ɞɜɟ-

ɬɟ ɫɬɪɚɧɢ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɝɭɦɟɧɢɬɟ ɤɪɚɱɟɬɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ.
 Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɫ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɜɢɧɬɨɜɟ ɜɴɪɯɭ ɪɚɜɧɚ 

ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.
Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɩɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɨɬ ɧɚɩɨɪ-
ɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɝɴɜɤɚɜ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɝɴɜɤɚɜ ɢɡɪɚɜɧɢɬɟɥɟɧ ɧɚɩɨɪɟɧ 
ɦɚɪɤɭɱ (ɜɢɠɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ). Ɍɨɜɚ 
ɢɦɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɩɪɟɞɢɦɫɬɜɚ:

 ɉɨɜɟɱɟ ɝɴɜɤɚɜɨɫɬ ɩɪɢ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚɧɟɬɨ ɢ ɦɨɧɬɚɠɚ.
 ɇɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɲɭɦɨɜɟɬɟ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɩɨ ɬɪɴɛɨ-

ɩɪɨɜɨɞɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ ɜ ɫɝɪɚɞɧɚɬɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɧɟ ɫɟ 
ɩɪɟɞɚɜɚɬ ɜɢɛɪɚɰɢɢ.

 ɉɪɢ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɭɬɟɱɤɢ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɨ-
ɪɹɞɤɨ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɭɥɟɫɧɢ ɩɨ-ɤɴɫɧɨɬɨ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɢ ɢɡɩɭɫɤɚɧɟ 
ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ, ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ 
ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ ɫɩɢɪɚɬɟɥɟɧ ɤɪɚɧ ɦɟɠɞɭ ɩɨɦɩɚɬɚ ɢ ɧɚɩɨɪ-
ɧɢɹ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞ.
(ɧɟ ɫɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜ ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ)

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ

ɉɨɡɢɰɢɹ ɧɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ I/On
ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɉɨɡɢɰɢɹ ɧɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ 0/Off
ɂɡɤɥ

ɉɨɡɢɰɢɹ ɧɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ Auto
Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ

ɇɚɱɢɧ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ

ɉɨɫɬɨяɧɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢя

54 BG



– 3

ɉɪɢ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɱɪɟɡ ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɫɩɢ-
ɪɚɬɟɥɧɢɹ ɤɪɚɧ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢ ɢɡɬɢɱɚɧɟ ɧɚ 
ɜɨɞɚ ɨɬ ɧɚɩɨɪɧɢɹ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞ.
ɉɪɢ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚɳɢ ɫɟ ɫɩɚɞɨɜɟ ɧɟ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɩɨɪɚɞɢ 
ɭɬɟɱɤɢ ɜ ɫɝɪɚɞɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ (ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɪɟ-
ɞɨɜɧɨ ɛɟɡ ɞɚ ɢɡɜɟɠɞɚ ɜɨɞɚ), ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɢɡɪɚɜɧɢɬɟ-
ɥɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ (ɜɢɠɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ȼɄɅ/ɂɁɄɅ.
 Ɉɩɬɢɦɚɥɟɧ ɤɨɦɮɨɪɬ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ 

ɪɟɠɢɦ. 
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɤɴɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ, ɩɨɜ-

ɞɢɝɧɟɬɟ ɧɚɩɨɪɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɨɤ. 1ɦ.
 ɂɡɱɚɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɩɨɦɩɚɬɚ ɡɚɫɦɭɱɟ ɢ ɡɚɩɨɱɧɟ 

ɞɚ ɩɪɨɜɟɠɞɚ ɬɟɱɧɨɫɬɬɚ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɉɪɟɤɴɫɜɚɱɴɬ ȼɄɅ/ɂɁɄɅ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧ 
ɭɞɨɛɧɨ ɢ ɫ ɤɪɚɤ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ȼ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɪɢ ɞɟ-
ɛɢɬ < 60 ɥ/ɱ.
� Вɧɢɦаɧɢе
Лɢɩɫɜɚɳɨɬɨ ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɫɟ ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚ ɨɬ 
ɭɪɟɞɚ. Аɤɨ ɩɪɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɜ ɪɴɱɟɧ ɪɟ-
ɠɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ 4 ɦɢɧɭɬɢ ɢɥɢ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟ-
ɠɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ 3 ɦɢɧɭɬɢ ɧɟ ɛɴɞɟ ɡɚɫɦɭɤɚɧɚ ɢɥɢ 
ɩɨɞɚɞɟɧɚ ɜɨɞɚ, ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ. ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɹ 
ɫɜɟɬɢɢ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɴɬ "Ƚɪɟɲɤɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ 
ɫɬɪɚɧɚ".

 ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɨɬ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ȼɄɅ/ɂɁɄɅ.
 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

� ɈɉАɋɇɈɋɌ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ 
ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɫɜɴɪɡɚɧɢɬɟ ɫɩɢɪɚɬɟɥɧɢ ɜɟɧɬɢɥɢ ɡɚ ɢɡɩɭɫ-
ɤɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɢ ɨɬɧɨɜɨ ɝɢ ɡɚɬɜɨɪɟɬɟ. ɋɢɫɬɟɦɚ-
ɬɚ ɟ ɛɟɡ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɫ ɞɨɛɚɜɤɢ ɢɡɩɥɚɤ-

ɜɚɣɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
Ʉɨɧɬɪɨɥɢɪɚɣɬɟ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɉɪɢ 
ɜɢɞɢɦɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɤɚɤɬɨ ɫɥɟɞɜɚ:
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɡɚ ɡɚɩɴɥɜɚɧɟ
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɰɟɥɢɹ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪ.
 Ɉɬɞɟɥɟɬɟ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ ɤɥɚɩɚ ɨɬ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ. 
 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫɬɚɪɚɬɟɥɧɨ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬ-

ɧɢɹ ɤɥɚɩɚɧ ɫ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.
 Еɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɢɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚ-

ɧɢɹ ɨɬ ɩɨɦɩɚɬɚ.
 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɥɟɫɧɚ ɩɪɨɯɨɞɢɦɨɫɬ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ 

ɤɥɚɩɚɧ.
 ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɫɥɚɛɚ ɩɪɨɯɨɞɢɦɨɫɬ, ɥɟɤɨ ɫɦɚɠɟɬɟ 

ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ ɤɥɚɩɚɧ ɫ ɝɪɟɫ 
(6.288-143.0), ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ ɨɬ ɫɟɪɜɢ-
ɡɚ ɧɚ Kärcher.
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɢɧɟɪɚɥɧɢ ɝɪɟɫɢ ɢ ɦɚɫɥɚ.

 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ 
ɤɥɚɩɚɧ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ (ɫ 

ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ) ɜ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ 
ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɦɨɧɬɚɠɧɚ ɩɨɡɢɰɢя 
(ɝɧɟɡɞɨ). ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɥɟɫɧɨ ɢ ɛɟɡ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɹɜɚ ɫɢɥɚ.

� Вɧɢɦаɧɢе
Зɚ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɹɬɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɝɪɟɫ ɛɟɡ ɫɴ-
ɞɴɪɠɚɧɢɟ ɧɚ ɦɢɧɟɪɚɥɧɢ ɦɚɫɥɚ.

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɫɟ ɧɭɠɞɚɟ ɨɬ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ.

� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
Зɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ ɢɥɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ, ɜɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɟɝɥɨɬɨ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ɜɢɠɬɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ).

 ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɢ ɝɨ ɧɨɫɟɬɟ.
� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɫɩɴɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɫɜɨɛɨɞɟɧ ɤɚɛɟɥ!
 ɇɚɜɢɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ ɢ ɝɨ 

ɩɨɞɫɢɝɭɪɟɬɟ ɫ ɤɚɛɟɥɟɧ ɤɥɢɩɫ.

 Ɉɫɢɝɭɪɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɩɪɨɬɢɜ ɢɡɩɥɴɡɜɚɧɟ ɢ ɩɪɟɨɛɪɴ-
ɳɚɧ.

� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
Зɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ ɢɥɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ 
ɢɡɛɨɪɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ, ɜɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ɜɢɠɬɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ 
ɞɚɧɧɢ).

 Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɨɬɧɟɦɚɧɟ 
ɧɚ ɜɨɞɚ (ɧɚɩɪ. ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚ).

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ.
 Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɢ ɧɚɩɨɪɧɢɹ ɬɪɴɛɨ-

ɩɪɨɜɨɞ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɡɚ ɡɚɩɴɥɜɚɧɟ
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɢɧɬɟɝɪɢɪɚ-

ɧɢɹ ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ ɢ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚ-
ɳɚ ɜɨɞɚ.

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ ɩɪɟɡ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥ-
ɧɟɧɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ.

 ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ ɧɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɦɪɴɡɧɟ.

ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя

Кɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

Ƚɪɢɠɢ, ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

Ɋɴɱɟɧ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ ɜ ɩɪɟɜɨɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

55BG
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ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚ
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 4 ɧɚ ɬɚɡɢ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɹ.
6.997-344.0 ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 

ɡɚ ɩɨɦɩɚ, ɝɨɥɹɦ (ɞɟɛɢɬ ɞɨ 
6000 ɥ/ɱ)

ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ ɩɨɦɩɚ ɡɚ ɜɫɢɱɤɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢ ɩɨɦɩɢ 
ɛɟɡ ɢɧɬɟɝɪɢɪɚɧ ɮɢɥɬɴɪ. Ɂɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɩɨɦɩɢɬɟ ɨɬ ɝɪɭɛɢ ɱɚɫɬɢɰɢ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɹɫɴɤ. Ɏɢɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɦɢɟ. Ɂɚ 
ɩɨɦɩɢ ɫɴɫ ɫɜɴɪɡɜɚɳɚ ɪɟɡɛɚ G1 (33,3 ɦɦ).

6.997-350.0 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ 
3,5 ɦ, 3/4"

ɇɚɩɴɥɧɨ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ, ɭɫɬɨɣɱɢɜ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɫɩɢɪɚɥɟɧ ɦɚɪ-
ɤɭɱ ɫ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ. ɂɡɩɨɥɡɜɚ ɫɟ ɢ ɡɚ 
ɭɞɴɥɠɢɬɟɥ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ. Ɂɚ ɩɨɦɩɢ ɫɴɫ ɫɜɴɪɡɜɚɳɚ 
ɪɟɡɛɚ G1 (33,3 ɦɦ).

6.997-349.0 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ 
7,0 ɦ, 3/4"

6.997-348.0 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ 
3,5 ɦ, 3/4"

ɇɚɩɴɥɧɨ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ, ɭɫɬɨɣɱɢɜ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɫɩɢɪɚɥɟɧ ɦɚɪ-
ɤɭɱ ɡɚ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɩɨɦɩɢ. Ɂɚ ɭɞɴɥɠɚɜɚɧɟ ɧɚ ɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɚɬɚ ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ ɢɥɢ ɡɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɫɴɫ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢ ɮɢɥɬɪɢ. 
Ɂɚ ɩɨɦɩɢ ɫɴɫ ɫɜɴɪɡɜɚɳɚ ɪɟɡɛɚ G1 (33,3 ɦɦ).

6.997-359.0 ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɡɚ ɩɨɦɩɚɬɚ G1 
(33,3ɦɦ) ɜɤɥ. ȼɴɡɜɪɚɬɟɧ 
ɤɥɚɩɚɧ

ɍɫɬɨɣɱɢɜɨ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ ɤɴɦ ɩɨɦɩɚɬɚ.
Ɂɚ ɩɨɦɩɢ ɫɴɫ ɫɜɴɪɡɜɚɳɚ ɪɟɡɛɚ G1 (33,3 ɦɦ) ɢ ɦɚɪɤɭɱɢ 3/4" ɤɚɤ-
ɬɨ ɢ 1", ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚ ɝɚɣɤɚ, ɤɥɟɦɚ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱ, ɩɥɨɫɤɨ 
ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ.
ɇɟ ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɧɚɦɢɪɚɳɢɹ ɫɟ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ!

6.997-347.0 ɍɫɬɨɣɱɢɜ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɫɩɢ-
ɪɚɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ, ɧɚ ɦɟɬɴɪ, 
25 ɦ, 3/4“

ɍɫɬɨɣɱɢɜ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɫɩɢɪɚɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ. ɇɚ ɦɟɬɴɪ ɡɚ ɪɚɡɪɹɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɧɢ ɞɴɥɠɢɧɢ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ. Ʉɨɦɛɢɧɢɪɚɧ ɫ ɩɪɢɫɴɟɞɢ-
ɧɢɬɟɥɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢ ɮɢɥɬɪɢ ɧɚ Kärcher, ɤɨɢɬɨ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɥɚɝɚɬ ɤɚɬɨ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ.6.997-346.0 ɍɫɬɨɣɱɢɜ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɫɩɢ-

ɪɚɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ, ɧɚ ɦɟɬɴɪ, 
25 ɦ, 1“

6.997-345.0 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 
Basic 3/4“ (19mm)

Ɂɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ ɤɴɦ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚ ɦɟɬɴɪ. ȼɴɡ-
ɜɪɚɬɧɢɹɬ ɤɥɚɩɚɧ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɨɛɪɚɬɧɨɬɨ ɢɡɬɢɱɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɚɜɚ-
ɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɢ ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɫɤɴɫɹɜɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɨɬɨ ɡɚɫ-
ɦɭɤɜɚɧɟ.. ȼɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɤɥɟɦɚ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱɚ.

6.997-342.0 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɫ 
ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ, Basic, 1"

6.997-341.0 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɫ 
ɜɴɡɜɪɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ, 
Premium

Ɂɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ ɤɴɦ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚ ɦɟɬɴɪ. ȼɴɡ-
ɜɪɚɬɧɢɹɬ ɤɥɚɩɚɧ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɨɛɪɚɬɧɨɬɨ ɢɡɬɢɱɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɚɜɚ-
ɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɢ ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɫɤɴɫɹɜɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɨɬɨ ɡɚɫ-
ɦɭɤɜɚɧɟ..
Ɂɞɪɚɜɨ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ ɨɬ ɦɟɬɚɥ ɢ ɩɥɚɫɬɦɚɫɚ. ɉɚɫɜɚ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɢ 3/
4“(19ɦɦ) ɢ 1“(25,4ɦɦ).
ȼɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɤɥɟɦɚ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱɚ.

6.997-360.0 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ 
ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞɢ 0,5 m, 3/4“

ɍɫɬɨɣɱɢɜ ɧɚ ɜɚɤɭɭɦ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɲɭɦɨɜɟɬɟ ɩɪɢ ɩɨ-
ɫɬɨɹɧɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ. 1“ (25.4mm) Ɇɚɪɤɭɱ ɫ ɞɜɭɫɬɪɚɧɧɚ 
G1(33,3mm) ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɚ ɪɟɡɛɚ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹɬ ɦɚɪɤɭɱ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ 
ɧɚɩɨɪɟɧ ɦɚɪɤɭɱ.

2.645-007.0/
2.645-066.0

ɂɡɜɨɞ ɧɚ ɤɪɚɧɚ G1 ɫ ɪɟɞɭ-
ɰɢɪɚɳɚ ɦɭɮɚ G3/4

Ɇɧɨɝɨ ɡɞɪɚɜ ɢɡɜɨɞ ɡɚ ɤɪɚɧ. Ɋɟɞɭɰɢɪɚɳɚɬɚ ɦɭɮɚ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ 
ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɞɜɚ ɪɚɡɦɟɪɚ ɪɟɡɛɢ. 

6.997-340.0 ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬ Premium

Ɂɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ 3/4“ (19 mm) ɦɚɪɤɭɱɢ ɡɚ ɜɨɞɚ ɤɴɦ ɩɨɦɩɢ ɫ G1 
(33,3 mm) ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɚ ɪɟɡɛɚ. Ɂɚ ɩɨɜɢɲɟɧɨ ɩɪɨɬɢɱɚɧɟ ɧɚ 
ɜɨɞɚ.

2.645-193.0/
2.645-203.0

ɍɧɢɜɟɪɫɚɥɟɧ ɤɭɩɥɭɧɝ ɡɚ 
ɦɚɪɤɭɱ Plus, ɡɚ ɦɚɪɤɭɱɢ 1/
2", 5/8" ɢ 3/4"

ɍɞɴɥɛɨɱɟɧɢɹɬɚ ɡɚ ɯɜɚɳɚɧɟ ɨɬ ɦɟɤɚ ɩɥɚɫɬɦɚɫɚ ɫɟ ɝɪɢɠɚɬ ɡɚ 
ɥɟɤɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ. Ɇɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɨ ɡɚ ɜɫɢɱɤɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢ ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ ɦɚɪɤɭɱɢ.

2.645-148.0 Ɇɚɪɤɭɱ PrimoFlex plus 25 
ɦ, 3/4"

Ƚɪɚɞɢɧɫɤɢ ɦɚɪɤɭɱ 3/4" ɛɟɡ ɮɬɚɥɚɬɢ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫ 
ɭɪɟɞ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ.

6.997-417.0 ɂɡɪɚɜɧɢɬɟɥɟɧ ɧɚɩɨɪɟɧ 
ɦɚɪɤɭɱ 3/4“ (19mm), 1m

ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ ɢɡɪɚɜɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɜ ɞɨ-
ɦɚɲɧɚɬɚ ɜɨɞɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ. Ɂɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɤɴɦ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɚɬɚ ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ. Ɉɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɜɴɬɪɟɲɧɢɹɬ 
ɨɛɟɦ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɜ ɦɚɪɤɭɱɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɱɟɫɬɨɬɨ ɜɤɥɸɱɜɚ-
ɧɟ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ.
ɋɜɴɪɡɜɚɳɚ ɪɟɡɛɚ G1 (33,3 ɦɦ).

4.645-623.0 ɂɡɪɚɜɧɢɬɟɥɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ 
ɫ ɚɞɚɩɬɟɪ G1

ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɩɪɢ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚɳɢ ɫɟ ɫɩɚɞɨɜɟ ɧɟ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɭɬɟɱɤɢ ɜ ɫɝɪɚɞɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ (ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɪɟɞɨɜɧɨ 
ɛɟɡ ɞɚ ɢɡɜɟɠɞɚ ɜɨɞɚ).
ɋɜɴɪɡɜɚɳɚ ɪɟɡɛɚ G1 (33,3 ɦɦ).
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ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ
� Вɧɢɦаɧɢе
Зɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɭɫɥɨɠɧɟɧɢɹ, ɪɟɦɨɧɬɢɬɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɫɚɦɨ 
ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ.
ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.

ɇɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ ɉɪɢɱɢɧɚ Ɉɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ
ɉɨɦɩɚɬɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ ɢɥɢ ɧɟ 
ɢɡɩɨɦɩɜɚ

ȼɴɡɞɭɯ ɜ ɩɨɦɩɚɬɚ ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ "ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ" ɮɢɝ. A ɞɨ D ɢ ɝɥɚɜɚ „Еɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢɹ“

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹɬ ɲɥɚɭɯ ɟ ɡɚɩɭ-
ɲɟɧ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɟ-
ɬɟ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ.

ɉɪɟɞɮɢɥɬɴɪɴɬ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧ. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ, ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɩɨɦɩɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ, ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭ-
ɤɜɚɧɟ, ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɟɬɟ ɫɭɯɢɹ ɯɨɞ.
ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ 
ɤɥɚɩɚɧ ɢ ɝɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ, ɟɜɟɧɬ. ɢɡ-
ɩɥɚɤɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ ɨɬ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɨɬ ɩɨɞɚ ɧɚ 
ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɤɚɬɨ ɩɪɨɦɢɟɬɟ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ.
Ɋɟɫɬɚɪɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ.

Ɇɚɪɤɭɱɴɬ ɡɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹɬ ɚɞɚɩɬɟɪ 
ɧɟ ɟ ɡɚɜɢɧɬɟɧ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢɥɢ 
ɧɟ ɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚɜɢɧɬɟɧ.

ɉɪɟɞɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɫɚ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ ɭɩ-
ɥɴɬɧɟɧɢɹɬɚ ɢ ɞɚɥɢ ɫɬɨɹɬ ɤɨɪɟɤɬɧɨ.
Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢ-
ɬɟɥɧɢɹ ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɚ ɪɴɤɚ.

ɉɨɦɩɚɬɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ ɢɥɢ 
ɫɩɢɪɚ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɉɪɟɤɴɫɧɚɬɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ

Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɢɬɟ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ 
ɜɪɴɡɤɢ

ɉɪɟɞɮɢɥɬɴɪɴɬ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧ. ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ 
ɤɥɚɩɚɧ ɢ ɝɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ, ɟɜɟɧɬ. ɢɡ-
ɩɥɚɤɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ ɨɬ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɨɬ ɩɨɞɚ ɧɚ 
ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɤɚɬɨ ɩɪɨɦɢɟɬɟ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ.

ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɜ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ.
ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɜ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ > 
1,3 bar. 

ɉɨɦɩɚɬɚ ɨɬɧɨɜɨ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ, ɳɨɦ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɫɩɚɞɧɟ ɩɨɞ 1,3 bar.
ȼ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ ɭɪɟɞɴɬ ɧɟ ɩɨɬɟɝɥɹ ɢ ɫɥɟɞ ɢɡ-
ɤɥɸɱɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ, ɚɤɨ ɢɦɚ ɧɚɥɢɱɧɢ 
ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 1,3 bar ɜɴɬɪɟɲɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɬ.ɟ. ɚɤɨ ɧɚ 
ɩɨɦɩɚɬɚ ɞɟɣɫɬɜɚ ɜɨɞɟɧ ɫɬɴɥɛ ɫ ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 
13 ɦɟɬɪɚ. 

ɉɨɦɩɚɬɚ ɫɩɢɪɚ, ɫɜɟɬɜɚ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɴɬ "ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ 
ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ".

Ⱦɟɮɟɤɬ ɨɬ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ 
ɫɬɪɚɧɚ, ɧɹɦɚ ɞɟɛɢɬ, ɧɟ ɫɟ 
ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚ ɧɢɤɚɤɜɨ ɧɚɥɹɝɚ-
ɧɟ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.
ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ 
ɤɥɚɩɚɧ ɢ ɝɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ, ɟɜɟɧɬ. ɢɡ-
ɩɥɚɤɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ ɨɬ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɨɬ ɩɨɞɚ ɧɚ 
ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɤɚɬɨ ɩɪɨɦɢɟɬɟ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ.
Ɋɟɫɬɚɪɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɧɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɡɚ 
ɭɬɟɱɤɢ.
Ɋɟɫɬɚɪɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɢɦɚ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɜɨɞɚ ɜ ɡɚɫɦɭɤɜɚ-
ɳɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ (ɧɚɩɪ. ɰɢɫɬɟɪɧɚ).

Ɇɧɨɝɨ ɧɢɫɴɤ ɞɟɛɢɬ -> ɩɪɟɞ-
ɩɚɡɢɬɟɥɹɬ ɩɪɢ ɫɭɯ ɯɨɞ ɟ ɢɡ-
ɤɥɸɱɢɥ ɩɨɦɩɚɬɚ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɢɦɚ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɜɨɞɚ ɜ ɡɚɫɦɭɤɜɚ-
ɳɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ (ɧɚɩɪ. ɰɢɫɬɟɪɧɚ).
ɉɪɨɬɢɱɚɧɟɬɨ ɟ ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ. Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɨɳɟ ɤɪɚɧɚ ɡɚ 
ɜɨɞɚɬɚ.

Ƚɪɟɲɤɚ ɧ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ 
(ɭɬɟɱɤɚ ɢɥɢ ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɤɪɚɧ ɡɚ 
ɜɨɞɚ) ɩɪɢ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ. ɉɨɦ-
ɩɚɬɚ ɧɟ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚ ɪɟɠɢɦɚ 
ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ.

Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ ɭɬɟɱɤɢ. Ⱥɤɨ ɭɬɟɱɤɚɬɚ ɧɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɚ, ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɢɡɪɚɜɧɢɬɟ-
ɥɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ.
(ɜɢɠɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)
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Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ:
ɉɨɦɩɚɬɚ ɫɩɢɪɚ, ɫɜɟɬɜɚ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɴɬ "ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ 
ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ".

Ƚɪɟɲɤɚ ɨɬ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ, 
ɜɴɡ ɨɫɧɨɜɚ ɧɚ ɬɟɱɨɜɟ ɩɨɦɩɚ-
ɬɚ ɜɤɥɸɱɜɚ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɱɟɫɬɨ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɡɚ ɬɟɱɨɜɟ ɢ ɝɢ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɟɬɟ (ɤɚɩɟɳ ɜɨɞɟɧ ɤɪɚɧ).
Ɋɟɫɬɚɪɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ ɭɬɟɱɤɢ. Ⱥɤɨ ɭɬɟɱɤɚɬɚ ɧɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɚ, ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɢɡɪɚɜɧɢɬɟ-
ɥɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ.
(ɜɢɠɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚ-
ɧɚ.
ɋɥɟɞ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɟ ɬɜɴɪɞɟ ɧɢɫɤɨ, 
ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɪɟɫɬɚɪɬɢɪɚ ɧɟɡɚ-
ɛɚɜɧɨ ɢ ɩɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɱɟɫɬɨ ɫɟ 
ɜɤɥɸɱɜɚ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚ.

ɇɚ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɹɦɚ ɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɟɥɚɫɬɢɱɟɧ 
ɨɛɟɦ. 
ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɝɪɚɞɢɧɚɬɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɝɪɚɞɢɧ-
ɫɤɢ ɦɚɪɤɭɱ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ ɞɴɥɠɢɧɚ ɨɬ 5 ɦ ɩɪɢ ɞɢɚ-
ɦɟɬɴɪ 3/4" ɪɟɫɩ. 15 ɦ ɩɪɢ ɞɢɚɦɟɬɴɪ 1/2".
ɉɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɢɡɪɚɜɧɢɬɟ-
ɥɟɧ ɧɚɩɨɪɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɢɥɢ ɢɡɪɚɜɧɢɬɟɥɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ 
ɧɚ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɦɟɠɞɭ ɩɨɦɩɚɬɚ ɢ ɬɪɴɛɢɬɟ.
(ɜɢɠɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)
Ɋɟɫɬɚɪɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ.

ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ:
ɉɨɦɩɚɬɚ ɫɩɢɪɚ, ɫɜɟɬɜɚ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɴɬ "ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ 
ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ".

ɍɪɟɞɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɦɢɧ. ɱɟɬɢɪɢ 
ɦɢɧɭɬɢ, ɜɴɩɪɟɤɢ ɱɟ ɢɡɯɨɞɴɬ 
ɨɬ ɧɚɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ (ɧɚɩɪ. 
ɤɪɚɧ ɡɚ ɜɨɞɚ) ɟ ɡɚɬɜɨɪɟɧ.
Ɂɚɳɢɬɚɬɚ ɨɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ ɢɡ-
ɤɥɸɱɜɚ ɭɪɟɞɚ.

ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.
Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɨɬ-
ɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɨɬɧɟɦɚɧɟ ɧɚ ɜɨ-
ɞɚ.
Ɋɟɫɬɚɪɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ.

Ɇɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɢɥɢ 
ɟ ɦɧɨɝɨ ɦɚɥɤɚ

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹɬ ɲɥɚɭɯ ɟ ɡɚɩɭ-
ɲɟɧ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɟ-
ɬɟ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ.

ɉɪɟɞɮɢɥɬɴɪɴɬ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧ. ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɜɴɡɜɪɚɬɧɢɹ 
ɤɥɚɩɚɧ ɢ ɝɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ, ɟɜɟɧɬ. ɢɡ-
ɩɥɚɤɧɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ ɨɬ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɨɬ ɩɨɞɚ ɧɚ 
ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɤɚɬɨ ɩɪɨɦɢɟɬɟ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ.

ɇɟɭɩɥɴɬɧɟɧɢ ɭɱɚɫɬɴɰɢ ɨɬ 
ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɰɹɥɚɬɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɡɚ ɞɨɛɪɨ 
ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟ.

Ɇɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɡɚɜɢ-
ɫɢ ɨɬ ɧɚɩɨɪɚ ɢ ɨɬ ɫɜɴɪɡɚɧɚɬɚ 
ɩɟɪɢɮɟɪɢɹ.

ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɚɤɫ. ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ, ɜɢɠɬɟ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɞɚɧɧɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯ. ɞɪɭɝ ɞɢɚɦɟɬɴɪ ɧɚ 
ɦɚɪɤɭɱɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɚ ɞɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ.

ɇɚɩɪɟɱɧɨɬɨ ɫɟɱɟɧɢɟ ɧɚ ɧɚ-
ɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɟ ɫɬɟɫɧɟɧɨ, 
ɧɚɩɪ. ɨɬ ɧɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɨɬɜɨɪɟɧ 
ɤɥɚɩɚɧ/ɫɮɟɪɢɱɟɧ ɤɪɚɧ.

Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɤɥɚɩɚɧɚ/ɫɮɟɪɢɱɧɢɹ ɤɪɚɧ.

Ɇɚɪɤɭɱɴɬ ɟ ɩɪɟɝɴɧɚɬ ɧɚ ɧɚ-
ɩɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ.

Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɝɴɧɚɬɢɬɟ ɦɟɫɬɚ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ.

ɇɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ ɉɪɢɱɢɧɚ Ɉɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ

ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ȼɚɲɢɹɬ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɧɚ "Ʉɟɪɯɟɪ" ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɟ ɫ ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ. Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟ-
ɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ
ɇɚɩɨяɜɚɧɟ Зɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɧɚ ɞɨɦɨɜɟ ɇɚɩɨяɜɚɧɟ & Зɚɯɪɚɧɜɚɧɟ 

ɧɚ ɞɨɦɨɜɟ
BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 8 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ. 300 ɦ2 + 4 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ.
BP 4 Home & Garden eco!ogic 800 m2 max. 10 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ. 600 ɦ2 + 4 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ.
BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 12 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ. 800 ɦ2 + 4 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ.
BP 7 Home & Garden eco!ogic 1200 m2 max. 12 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ. 900 ɦ2 + 4 ɥɢɰɚ ɦɚɤɫ.
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Ɂаɩаɡваɦе ɫɢ ɩɪавɨɬɨ ɧа ɬехɧɢчеɫкɢ ɢɡɦеɧеɧɢя!

* ȼ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ ɦɚɤɫ. 13m

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
BP 3 Home & 

Garden
BP 4 Home & 

Garden eco!ogic
 BP 5 Home & 

Garden
BP 7 Home & 

Garden eco!ogic
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Чɟɫɬɨɬɚ Hz 50 50 50 50
Ɇɨɳɧɨɫɬ Ɋ ɧɨɦ. W 800 950 1000 1200
Ɇɚɤɫ. ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɡɚɫ-
ɦɭɤɜɚɧɟ

l/h 3300 3800 6000 6000

Ɇɚɤɫ. ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭ-
ɤɜɚɧɟ

m 8 8 8 8

Ɇɚɤɫ. ɧɚɥɹɝɚɧɟ MPa 
(bar)

0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

Ɇɚɤɫ. ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭ-
ɤɜɚɧɟ

m 40 45 48 60

Ɇɚɤɫ. ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɜɬɨɪ-
ɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢ-
ɱɟɧ ɪɟɠɢɦ

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

Ɇɚɤɫ. ɝɨɥɟɦɢɧɚ ɧɚ ɡɴɪɧɨɬɨ 
ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢɰɢ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ

mm 1 1 1 1

Ɍɢɩ ɩɨɦɩɚ Jet Jet Multistage 4-
ɫɬɟɩɟɧɧɨ

Multistage 5-
ɫɬɟɩɟɧɧɨ

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN ISO 20361
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 61 63 61 61
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭ-
ɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LWA,

dB(A) 76 78 77 76

Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) kg 10,3 10,6 12,5 13,0
LED ɤɥɚɫ 1 ɩɨ EN 60825-1

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3
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e

&
G
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3
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e

&
G

arden

BP
4
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e

&
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4
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e

&
Garden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
7

Hom
e

&
G

arden

BP
5

Hom
e

&
Garden

BP
5

Hom
e

&
Garden

ȼɴɡɦɨɠɧɢɹɬ ɞɟɛɢɬ ɟ ɬɨɥɤɨɜɚ ɩɨ-ɝɨɥɹɦ:
- ɤɨɥɤɨɬɨ ɩɨ-ɦɚɥɤɢ ɫɚ ɜɢɫɨɱɢɧɢɬɟ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɚɜɚɧɟ.
- ɤɨɥɤɨɬɨ ɩɨ-ɝɨɥɟɦɢ ɫɚ ɞɢɚɦɟɬɪɢɬɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɦɚɪɤɭɱɢ.
- ɤɨɥɤɨɬɨ ɩɨ-ɤɴɫɢ ɫɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɦɚɪɤɭɱɢ.
- ɤɨɥɤɨɬɨ ɩɨ-ɦɚɥɤɢ ɡɚɝɭɛɢ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɫɟ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɜɚɬ ɨɬ ɫɜɴɪɡɚɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ 
ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, 
ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ЕɈ. 
ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ 
ɫ ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨ-
ɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢя ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ ȿɈ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɉɨɦɩɚ
Ɍɢɩ: 1.645-xxx
ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ ȿɈ:
2006/95/ЕɈ
2014/30/ЕC
2000/14/ЕɈ
2011/65/ЕC
ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪ-
ɬɢ:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
ɉɪɢɥɨɠɟɧ ɦɟɬɨɞ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟɬɨ:
2000/14/ЕɈ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V
ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ dB(A)
GP 45
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 71
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 73
GP 55
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 72
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 74
BPE 4000/45
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 71
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 73
BPE 4200/50
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 72
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 74
BPE 5000/55
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 74
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 77
GP 60 M5
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 71
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 73
GP 50 M4, BP2 G
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 69
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 72
BP2 G
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 69
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 73
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 76
BP4 G
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 72
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 75
BP4 H&G eco
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 75
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 78
BP5 H&G
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 74
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 77
BP7 H&G eco
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 73
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ: 76

CEO Head of Approbation
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在您第一次使用设备之前，请先
阅读本操作说明书原件和ᡰ附的

ᆹ全ᢰ巧Ǆ并遵ᆸǄѪᰕਾ使用或其他ᡰ
有者使用方便请妥善保管є份手޼Ǆ

� 小心
用设备或在设备к进行任何作业前要先确保设备的稳定
性，以避免因设备翻倒而导㠤的һ故或故障发生Ǆ

操作者ᓄ将设备放在ᒣ坦地面кǄ

ᡁ们的䍘量保证条款䘲用于全球各分公司Ǆ
在䍘量保证期内，如果您的产品发生了任
何故障，ᡁ们都将Ѫ您提供免费维修，但
是这种故障ᓄ当是⭡于机身材料或制䙐к
的缺陷䙐ᡀ的Ǆ请您向经䬰商或者о您距
离最䘁的经过ᦸ权的客户服务处联系，提
出保修请求，并提供相ᓄ的产品购买证明
文件Ǆ

䈕设备开发用于私家用途，并非设计满足
工商业使用要求Ǆ
ሩ未按规定使用或错误操作ਟ能䙐ᡀ的损
坏，制䙐商将н᢯ᣵ䍓任Ǆ
䈕设备ѫ要是用于在ᡯ屋和花园内使用Ǆ
需要水时，ᡯ屋水泵 & 和花园泵将自动开
启和关䰝Ǆ因↔，它们н仅䘲用于在花园
中使用਼样也䘲用于在ᡯ屋内使用Ǆ它们
ਟ完美地被用于Ѫ洗衣机或冲厕供水，如
о蓄水池连接Ǆ↔外，泵的恒定工作压力
也保障了ਟ靠的花园浇水装置Ǆ

� 小心

有损坏危险！泵н䘲用于⧠有管道压力的
增强Ǆ

 工业用水
 井水
 泉水
 雨水
 游泳池水 ˄前提是符合规定的添加剂剂

量˅
� 小心
 䈕设备输䘱的水н是饮用水！
� 警告
н允许输䘱腐蚀性物䍘ǃ易燃易爆的物䍘 ˄如汽油ǃ石
油ǃ硝基稀释剂 ǃ˅脂ǃ油ǃ盐水和盥洗设备中的污水
以及比起清水有着更վ流动性的泥污水Ǆ
䈕设备配备有ᒢ䘀转保护系统，且н䘲用于н断的持续
䘀行 ˄如起重设备ǃ喷泉泵 Ǆ˅
输䘱液体的温ᓖнਟ超过 35°C

� 危险

ণ刻引发威胁的危险，㠤使身体ѕ重伤害
或死亡Ǆ
� 警告

潜藏的危险情况，ਟ能㠤使身体ѕ重伤害
或死亡Ǆ
� 小心

提示ਟ能导㠤轻ᓖ伤害的危险状况Ǆ
注意

提示ਟ能产生䍒产损失的危险状况Ǆ

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如л链接中查
᢮：
www.kaercher.com/REACH

在调试泵之前，要注意随附的ᆹ全提示！

目录

一般һ项 ZH 1

危险等㓗 ZH 1

⧟境保护 ZH 1

ᆹ全说明 ZH 1

操作说明 ZH 2

维护ǃ保养 ZH 3

䘀输 ZH 3

存放 ZH 3

特↺附属配件 ZH 4

故障排除 ZH 5

使用提示 ZH 6
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稳定性的必要条件

䍘量保证

合Ѿ规定的使用

允许输䘱的液体

危险等㓗

⧟境保护

包装材料ਟ以回收利用Ǆ请н要
把包装材料о普通垃圾放在一起
处理，而ᓄ妥善ᆹ排回收Ǆ

ᰗ的设备中含有ᇍ贵的ਟ޽利用
的材料，ᓄ加以回收利用Ǆ电
池ǃ油以及类似物䍘н得排放到
⧟境中Ǆ请通过䘲当的收集系统
处理ᰗ设备Ǆ

ᆹ全说明
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通过启动 /关䰝开关，ਟ接通以лй种䘀
行状态：

处于自动模式时，ᡯ屋水泵和花园泵保持
系统中的压力Ѫ自动直立状态Ǆ&如果压力
降վ㠣վ于 0.13 MPa (1.3 bar) ，那么启
动泵Ǆ只要ᒣ均水流量达到㓖 60 l/h，泵
ণ䘀转Ǆ
> 如果ਆ水装置结束䘀转时，那么泵在短暂
的惯性䘀行时间ਾ处于ᖵ机状态Ǆ系统ণ
ս于压力之лǄ在ਆ水和⭡↔产生的压力
л降时，泵重新启动Ǆ

处于ᖵ机状态时，eco!ogic 模型
н消耗能源˄消耗功率 = 0 W Ǆ˅

1 用于泵 G1 的连接转接头
2 接口 G1˄33.3 mm  ˅吸水管道˄进水˅
3 加水接管
4 预滤器和一体式→回阀
5 亦盖
6 用于泵 G1 的 2 通路连接转接头
7 接口 G1 ˄33.3 mm  ˅压力管道 ˄出

水˅
8 启动 / 关䰝开关
9 电缆存放处和带插头的电源连接线
10 缆夹
11 故障显示
A 吸入侧к的故障
B 压力侧к的故障

图
 将连接转接头拧到泵的吸入软管中˄进

水 Ǆ˅
手动拧紧Ǆ

 连接耐真空的吸入软管Ǆ

提示
Ѫ缩短重吸的时间，使用带防回流装置的
吸入软管Ǆ这ਟ防→在使用ਾ吸入软管的
排空˄৲见附件 Ǆ˅
防回流装置н得直接ᆹ装在泵к˄抽吸侧
或压力侧 Ǆ˅
如果要输䘱含沙的水，那么ᡁ们强烈建议
另行使用一个预滤器Ǆ˄ ৲见选装配件 Ǆ˅
请将↔预滤器ᆹ装㠣泵的吸入侧，在吸入
软管和泵之间Ǆ
请使用 Kärcher  的原装吸水管道ǃ过滤器
组件以及软管连接头Ǆ当使用其他制䙐商
的零部件时，在吸入输䘱液体时会发生功
能故障Ǆ特别是在使用 Bajonett 连接系统
时Ǆ
室内或固定ᆹ装时，н使用快䙏联轴节，
而是使用螺丝拧紧连接件Ǆ
图
 将连接转接头拧到泵的压力接口中 ˄出

水 Ǆ˅
手动拧紧Ǆ

 连接压力管道Ǆ
图
2 通路转接头ਟ使єਠ设备਼时䘀行˄如
洗衣机或洒水装置 Ǆ˅进行ᆹ装时ਟ使用侧
面的є个输出端或侧面的一个输出端以及
к方的一个输出端Ǆ当仅使用一个输出端
时，ਟ关䰝带随附封䰝罩的非必要的输出
端Ǆ
图
 拧л加水接管к的盖子并加水直㠣接管

边缘处Ǆ
 手动拧紧盖子直㠣加水接管к的挡块

处Ǆ
 打开压力管道к⧠有的截→阀Ǆ
提示
已有的微小н密封将导㠤故障Ǆ

固定ᆹ装时，ਟ在一个䘲合的表面к将泵
拧紧Ǆ
图
 拔出并旋转外壳є侧的橡胶脚垫Ǆ
 次将橡胶脚垫插入㠣外壳中Ǆ޽
 在ᒣ整的表面к，使用䘲合的螺丝拧

紧Ǆ
另外，固定ᆹ装时建议在压力侧кᆹ装一
个灵活的组件，如一个灵活的压力ᒣ衡型
软管˄৲见选装配件 Ǆ˅这有以л优点：

操作说明

调整

开关ս置 I/On
持续䘀行

开关ս置 0/Off
关䰝

开关ս置  Auto ˄自动˅
自动䘀行

作用方式

设备说明

准备

固定ᆹ装
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 ᆹ装和装配时更灵活Ǆ
 减少噪音，因Ѫ没有浮子转接到家庭供

水系统中的管道кǄ
 产生微量泄露时，减少关䰝泵的次数Ǆ
提示
Ѫ了简化之ਾ系统的清空和减压，ᡁ们建
议在泵和压力管道之间ᆹ装一个截→开关Ǆ
˄н在供䍗范围内˅
清空泵时，ਟ通过关䰝截→开关防→水Ӿ
压力管道中溢出Ǆ
在室内系统中因泄漏导㠤压力л降增大
˄泵无ਆ水定期开启˅时，ᆹ装压力补给容
器˄৲见选装配件 Ǆ˅

 插к电源插头Ǆ
 通过开机 / 关机开关关䰝吸尘器Ǆ
 处于自动模式时，在䘀行中的最佳舒䘲

性Ǆ
图
 Ѫ缩短吸入时间，提升压力软管㓖 1mǄ
 等ᖵ㠣泵开始吸入并均匀地进行输䘱Ǆ
提示
也ਟሩ启动 /关䰝开关方便地进行脚踏式
操作Ǆ
提示
处于自动䘀行时，在ᒣ均水流量Ѫ < 60 l/
h 时关䰝泵Ǆ
� 注意
利用↔设备辨别供水匮ѿǄ如果在调试䘀行中，处于手
动模式时吸水和䘀输水超过 4 分钟，或处于自动模式时
吸水和䘀输水少于 3 分钟，那么关䰝泵Ǆ在显示屏к，
LED 亮起 Ā 吸入侧к的故障ā Ǆ 

 通过启动 / 关䰝开关关䰝设备Ǆ
 Ӿ插ᓗк拔л电源插头Ǆ

� 危险
在进行ᡰ有维护和保养工作前关䰝吸尘器并拔л电源
线Ǆ

打开并޽次关䰝用于减压的已连接的截→
阀Ǆ系统没有压力Ǆ
 使用附件ሩ水进行输䘱时，每次使用ਾ

用清水彻ᓅ冲洗泵Ǆ
定期检查预滤器是否ਇ污染Ǆ在明显ਇ到
污染时进行以л操作：
图
 拧л加水接管к的盖子Ǆ
 ਆл整个预滤器Ǆ

 将→回阀о预滤器分离Ǆ 
 要用自来水清洗预滤器和→回阀Ǆ
 必要时冲洗泵中的↻余污物Ǆ
 检查→回阀是否活动自如Ǆ
 如果是活动滞涩，要在→回阀к涂抹少

量的 Kärcher 公司服务部门提供的润滑
脂 (6.288-143.0)Ǆ
н得使用矿物油或润滑脂Ǆ

 将预滤器о→回阀重新互相连接Ǆ
图
 在加水接管к插入预滤器时 ˄带→回

阀˅注意↓确的ᆹ装ս置 ˄缺口 Ǆ˅必
须简单且н施力地使用预滤器Ǆ

� 注意
只用н含矿物油的润滑脂润滑密封件Ǆ

䈕设备免维护Ǆ

� 小心
Ѫ了避免һ故和伤害，搬䘀时要注意设备的重量 ˄৳見
ᢰ术৲数 Ǆ˅

 握տ手柄拉高并提起设备Ǆ
� 小心
⭡于松ᦹ的电线带来的绊倒危险！
 卷起电缆支架к的电线并使用缆夹固定Ǆ

 确保设备н会滑倒和倾覆Ǆ

� 小心
Ѫ了避免һ故和伤害，选择存放地点时要考虑到设备的
重量 ˄৲见ᢰ术৲数 Ǆ˅

 通过打开压力侧к已连接的ਆ水装置使
设备没有压力 ˄如打开水龙头 Ǆ˅

 排空软管Ǆ
 ᣶除吸水管道和压力管道Ǆ
图
 拧л加水接管к的盖子Ǆ
 ਆл预滤器和一体式→回阀并将其置于

自来水л进行清洗Ǆ
 通过转动清空加水接管к端的泵Ǆ
 设备存放到н会ਇ冻的地方Ǆ

䘀行

结束䘀行

维护ǃ保养

保养

保养

䘀输

手动搬䘀

车辆䘀输

存放

设备储存
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特↺附属配件

以лᡰ列选装配件的图片见↔说明书第 4 亥Ǆ

6.997-344.0 泵预过滤器，大型
˄ᒣ均水流量达 6000 
升 /小时˅

ሩ于ᡰ有的泵通用，н带一体式过滤器的泵预过滤器Ǆ
Ѫ保护泵防→粗仇粒污物或沙子进入Ǆ 精滤器ਟ洗Ǆ
用于带 G1 (33.3 mm) 连接螺纹的泵Ǆ

6.997-350.0 吸入设备 3.5 m， 3/4" 带抽吸过滤器以及防回流装置的完整连接好的耐真空
螺旋软管Ǆ也ਟ作Ѫ吸入软管的加长管进行使用Ǆ用
于带 G1 (33.3 mm) 连接螺纹的泵Ǆ

6.997-349.0 吸入设备 7.0 m， 3/4"

6.997-348.0 吸入软管 3.5 m，3/4" 用于直接连接到泵的完整连接好的耐真空螺旋软管Ǆ
用于吸入设备的加长管或通过抽吸过滤器进行使用Ǆ
用于带 G1 (33.3 mm) 连接螺纹的泵Ǆ

6.997-359.0 泵连接件 G1 (33.3 mm) 
包括→回阀

ս于泵к的软管耐真空接口Ǆ
用于带 G1 (33.3 mm) 连接螺纹和带 3/4" 以及 1" 软
管的泵，包括䬱紧螺母ǃ软管夹ǃ垫圈和→回阀Ǆ
套件中包含的→回阀未ᆹ装！

6.997-347.0 耐真空的螺旋软管，
以米计量，25 m，3/
4Ā

耐真空的螺旋软管Ǆ以米计量，用于裁剪各个软管长
ᓖǄ ਼ Kärcher 的连接件进行组合且ਟሩ Kärcher 的
抽吸过滤器作Ѫ单个吸入设备进行ᆹ装Ǆ

6.997-346.0 耐真空的螺旋软管，
以米计量，25 m，1Ā

6.997-345.0 抽吸过滤器基本款 3/
4Ā (19mm)

Ѫ连接到吸入以米计量的软管кǄ防回流装置阻→被
输䘱的水回流且因↔缩短重吸的时间Ǆ包括软管夹Ǆ

6.997-342.0 带防回流装置的抽吸
过滤器，基本款，1"

6.997-341.0 带防回流装置的抽吸
过滤器，优䍘型

Ѫ连接到吸入以米计量的软管кǄ防回流装置阻→被
输䘱的水回流且因↔缩短重吸的时间Ǆ
牢固的金属和塑料结构Ǆ䘲用于 3/4Ā (19mm) 和 1Ā 
(25.4mm) 的软管Ǆ
包括软管夹Ǆ

6.997-360.0 用于管道的吸入软管 
0.5 m， 3/4Ā

固定ᆹ装时，用于减少噪音的耐真空软管Ǆ带є侧 G1 
(33.3mm) 连接螺纹的 1Ā(25.4mm)  软管Ǆ
注意：нਟ将吸入软管当做压力软管使用Ǆ

2.645-
007.0/
2.645-066.0

带 G3/4 减䙏器的 G1 
连接开关

尤其是н锈钢连接开关Ǆ减䙏器ਟ连接 2 个螺纹尺ረǄ 

6.997-340.0 连接组 优䍘型 Ѫ将 3/4Ā (19 mm)的水软管连接到带 G1 (33.3 mm) 
连接螺纹的泵кǄ用于增加的ᒣ均水流量Ǆ 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

普通软管管接头 
Plus，用于 1/2", 5/
8" 以及 3/4" 的软管

⭡软䍘塑料制ᡀ的手凹槽ਟ进行简便操作Ǆ普遍䘲用
于ᡰ有的花园软管Ǆ 

2.645-148.0 软管 PrimoFlex plus, 
25 m, 3/4"

н含邻苯Ҽ⭢酸 3/4" 的花园软管将泵਼ᓄ用设备连接
在一起Ǆ 

6.997-417.0 压力ᒣ衡型软管 3/4Ā 
(19mm)， 1m

ᆹ装ᡯ屋用水装置时用于ᒣ衡压力的连接软管Ǆ用于
将泵连接到固定的管道系统кǄ↔外，软管内部的存
储容量阻→泵的经常性开启和关䰝Ǆ
G1 (33.3 mm)-连接螺纹Ǆ

4.645-623.0 压力补给容器带转接
头 G1

在室内系统中因泄漏导㠤压力л降增大˄泵无ਆ水
定期开启˅时建议使用Ǆ
G1 (33.3 mm)- 连接螺纹Ǆ
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故障排除

� 注意
Ѫ避免危害，ᡰ有关于维修和更换零部件的ᆹ装只能有经过ᦸ权的客户服务人员来完ᡀǄ
在ሩ机器进行任何操作之前，请务必先关䰝设备并将插头Ӿ电源к拔лǄ

故障 原因 排除故障

泵䘀转但н输䘱 泵中有空气 ৲见章节 Ā准备ā 图 A 㠣 D 以及章节
Ā操作 ā

吸入管堵塞 关䰝泵，拔л电源插头并清洗抽吸区域Ǆ

预滤器被污染 关䰝泵，拔л电源插头，使泵冷ত，清洗
抽吸区域，阻→ᒢ䘀转Ǆ
ਆл预滤器和→回阀并将其置于自来水л
进行清洗，如有必要，通过加水口冲洗加
水接管ᓅ部的↻余污物Ǆ
通过重启使泵重新启动Ǆ

н↓确或н完全旋紧吸
气软管或连接转接头 .

组装前检查是否ᆹ装了密封件且ս置是否
↓确Ǆ
手动拧紧吸气软管或连接转接头Ǆ

泵н开始䘀转或在䘀
行时突然停→

供电中断 检查保险装置和电气连接Ǆ

预滤器被污染 ਆл预滤器和→回阀并将其置于自来水л
进行清洗，如有必要，通过加水口冲洗加
水接管ᓅ部的↻余污物Ǆ

设备处于自动模式Ǆ
系统中的压力 > 
1.3 巴Ǆ

一ᰖ系统中的压力降վ㠣վ于 1.3 巴， 
则泵޽次自动开启Ǆ
如果内部压力在自动䘀行时超过 1.3 巴，
ণ超过 13 米的水柱作用于泵к时，那么
设备在关䰝和重启ਾ也停→䘀转Ǆ

泵停→，LED 亮起 Ā
吸入侧к的故障āǄ

吸入侧к的故障，无ᒣ
均水流量，无压力产生

关䰝泵并拔л电源插头Ǆ
ਆл预滤器和→回阀并将其置于自来水л
进行清洗，如有必要，通过加水口冲洗加
水接管ᓅ部的↻余污物Ǆ
通过重启使泵重新启动Ǆ

检查吸入侧к的连接头是否泄漏Ǆ
通过重启使泵重新启动Ǆ

检查吸入容器 ˄如蓄水池˅中是否有充足
的水Ǆ

ᒣ均水流量极վ—> ᒢ
䘀转保护系统关䰝泵Ǆ

检查吸入容器 ˄如蓄水池˅中是否有充足
的水Ǆ
水流量过小Ǆ继续打开水龙头Ǆ

抽吸时压力侧故障 ˄泄
漏或水龙头关䰝 Ǆ˅泵
н结束抽吸模式Ǆ

打开水龙头Ǆ
检查泄漏系统Ǆ如果泄漏无法排除，则ᆹ
装压力补给容器Ǆ
˄৲见选装配件˅
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自动䘀行：
泵停→，LED 亮起 Ā
压力侧к的故障āǄ

压力侧к的故障，⭡于
泄漏泵经常性开启和关
䰝Ǆ

检查并排除压力测是否泄漏 ˄水龙头滴
水 Ǆ˅
通过重启使泵重新启动Ǆ
检查泄漏系统Ǆ如果泄漏无法排除，则ᆹ
装压力补给容器Ǆ
˄৲见选装配件˅

压力侧к的故障Ǆ
泵关断ਾ压力过վ，设
备立刻重新启动并⭡↔
经常性开启和关䰝Ǆ

在压力侧кн存在足够灵活的容量Ǆ
在花园䘀用时使用㠣少长 5 mǃ直ᖴѪ 3/
4" 的花园软管或 15 mǃ直ᖴѪ 1/2" 的
花园软管Ǆ
固定ᆹ装时，在泵和管路之间的压力侧к
ᆹ装一个压力ᒣ衡型软管或压力补给容
器Ǆ
˄৲见选装配件˅
通过重启使泵重新启动Ǆ

持续䘀行：
泵停→，LED 亮起 Ā
压力侧к的故障āǄ

尽管压力测к的输出端
˄如水龙头˅已关䰝，
设备ӽ䘀转㠣少 4 分
钟Ǆ
过热保护装置关䰝设
备Ǆ

ਆл插头Ǆ
通过打开压力侧к已连接的ਆ水装置使设
备没有压力Ǆ
通过重启使泵重新启动Ǆ

输䘱管道缩小或过վ 吸入管堵塞 关䰝泵，拔л电源插头并清洗抽吸区域Ǆ

预滤器被污染 ਆл预滤器和→回阀并将其置于自来水л
进行清洗，如有必要，通过加水口冲洗加
水接管ᓅ部的↻余污物Ǆ

吸入侧к的н密封性 检查全部吸入侧的密封性Ǆ

泵的输䘱效率依赖于输
䘱高ᓖ和已连接的外围
设备

注意最高输䘱高ᓖ，৲见ᢰ术৲数，如有
必要ਟ选择其他软管直ᖴ或软管长ᓖǄ

压缩压力侧к的横截
面，如通过н完全打开
的阀 / 球阀Ǆ

完全打开阀 /球阀Ǆ

使压力侧к的软管弯
曲Ǆ

清除软管弯曲处Ǆ

故障 原因 排除故障

ᡁ们的 Kärcher 分部将非常Ҁ于解答您的提䰞，帮您处理产品䍘量䰞仈Ǆ地址䈖见背面Ǆ

使用提示

浇水装置 ᡯ屋供水装置 浇水装置 & ᡯ屋供水装
置

BP 3 Home & Garden 500 m2 max. 最多 8 人 300 m2 最多加 4 人

BP 4 Home & Garden 
eco!ogic

800 m2 max. 最多 10 人 600 m2 最多加 4 人

BP 5  Home & Garden 1000 m2 max. 最多 12 人 800 m2 最多加 4 人

BP 7 Home & Garden 
eco!ogic 

1200 m2 max. 最多 12 人 900 m2 最多加 4 人
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规格若有ਈ更，恕н另行通知Ǆ

* 自动模式中最大 13 m

产品规格 / ৲数

BP 3 Home & 
Garden

BP 4 Home & 
Garden 
eco!ogic

 BP 5 Home & 
Garden

BP 7 Home & 
Garden 
eco!ogic

电压 V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 230 - 240

频率 Hz 50 50 50 50

功率 P额定 W 800 950 1000 1200

最大输䘱量 l/h 3300 3800 6000 6000

最大吸ਆ m 8 8 8 8

最大压力 MPa 
(bar)

0,40
(4,0)

0,45
(4,5)

0,48
(4,8)

0,60
(6,0)

最高输䘱高ᓖ m 40 45 48 60

自动模式л最大重启
压力

MPa 
(bar)

0,13
(1,3)

ਟ输䘱污物仇粒的最
大粒ᖴ

mm 1 1 1 1

泵类型 Jet Jet 多㓗式，4 㓗 多㓗式，5 㓗

根据 EN ISO 20361 确定的数值

声压等㓗 LpA A 㓗分
贝

61 63 61 61

保证声压㓗 LWA, A 㓗分
贝

76 78 77 76

重量 ˄н含附件˅ kg 10,3 10,6 12,5 13,0

根据 EN 60825-1 标准的第一等㓗 LED

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70
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10m = 0,1MPa (1bar)
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7
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e

&
G
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7
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e

&
G

arden
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5

Hom
e

&
Garden

BP
5

Hom
e

&
Garden

ਟ能的输䘱量越大：
- 吸水和输䘱高ᓖ越վǄ
- ᡰ使用软管的直ᖴ越大Ǆ
- ᡰ使用的软管越短Ǆ
- ⭡已连接的附件䙐ᡀ的压力流失越小Ǆ
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本公司特↔声明：л记机器的设计ǃ结构
及流通是依据 EU 的健康和ᆹ全要求һ项Ǆ
没有经过本公司认ਟ而随意ਈ更设备将失
去相关机器有效的表明Ǆ

签਽人ਇ托全权处理相关һᇌǄ

文件汇编负䍓人：
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
电话：+49 7195 14-0
传真：+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

欧盟达标声明

产品： 泵
类型： 1.645-xxx
相关 EU 规定
2006/95/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
䘲用标准
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
符合䘲用流程
2000/14/EG: 附录 V
音压水准分贝
GP 45
测定： 71
保证： 73
GP 55
测定： 72
保证： 74
BPE 4000/45
测定： 71
保证： 73
BPE 4200/50
测定： 72
保证： 74
BPE 5000/55
测定： 74
保证： 77
GP 60 M5
测定： 71
保证： 73
GP 50 M4, BP2 G
测定： 69
保证： 72
BP2 G
测定： 69
保证： 72
BP3 G, BP3 G Set +,BP3 H&G
测定： 73
保证： 76
BP4 G
测定： 72
保证： 75
BP4 H&G eco
测定： 75

保证： 78
BP5 H&G
测定： 74
保证： 77
BP7 H&G eco
测定： 73
保证： 76

CEO Head of Approbation
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᧗ҫ ᦢᧄᧈᦿҫ ᧒ᦳ *᧗ҫ دᦄᦿҫ ᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ ىᦜᦷ13ӄ
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m
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ᦿҫ ᧂᦀᦃدᥲᦻҧ ᦂᥲᦜ᧓ ᦾᧄ᥸ᦄᧄᦿҫ ᦶᦳر:
-.ᦢᦴᦘᦿҫӇ ᦆᦠᦿҫ ҽاᦴ᥷ҵҫ ᦞᦴᦈᧇҫ اᧄᧀᦻ 
 ᧄᧀᦻا ᦤᦷ ҳҫҶر ᦈᦿҫرᦈ᥸ᦔᧄᦿҫ ᧂ᧔ᦣҫدᧃة.-
 ᧄᧀᦻا ᦻاᦈᦿҫ ᥶ᧇرᦈ᥸ᦔᧄᦿҫ ᧂ᧔ᦣҫدᧃة ᦜᦷҧر.-
-.ᦾᦛوᧄᦿҫ ᧒ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ ᦶᦄᧀᧄᦿҫ ᧆᦫ ᥾᥷اᧈᦿҫ ҳوᦸᦴᧄᦿҫ ᦢᦰᦠᦿҫ ةᧄ᧔ᦷ ᥶ᦠᦴᦈᧇҫ اᧄᧀᦻ 
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᧜᧓د᦬᥷ Ӄاᦇҳإ Ӂوᦸᦃ ᦪ᧔ᧄ᥿!ةᦧوᦴᦄᧃ ة᧔ᧈᦳ Ү

᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة
BP 3 Home 

 &Garden
BP 4 Home 

 &Garden 
eco!ogic

 BP 5 Home 
 &Garden

BP 7 Home 
 &Garden 

eco!ogic
᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ د᧌ᦀᦿҫ᥶ᦿوᦳ230 - 240230 - 240230 - 240230 - 240

ҳҳر᥸ᦿҫز᥷ر᧔᧋50505050
᧛ҫ ҭҵدᦸᦿҫ ة᧔ᧄᦓһҫӇ80095010001200

:ҳҫدᧃة إ᧔ᧄᦻ ىᦜᦷҧҷ/Ӄ3300380060006000
᧗ҫ دᦄᦿҫ᧛ ىᦜᦷ ҽاᦴ᥷ҵ
ᦢᦴᦘᦿҫ

ӄ8888

᧗ҫ دᦄᦿҫᦢᦰᦠᧀᦿ ىᦜᦷ Ӄاᦼᦓاᥱ اᦀ᧔ᧃ
(ҵاᥱ)

0,40
)4,0(

0,45
)4,5(

0,48
)4,8(

0,60
)6,0(

 ҷҧرᦿ ҽاᦴ᥷ҵҫ ىᦜᦷҧ
ᦈᦠᧄᦿҫة

ӄ40454860

᧗ҫ دᦄᦿҫ ҭҳاᦫإ ᦢᦰᦠᦿ ىᦜᦷ
 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦢᧄᧇ ᧒ᦳ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ

᧗ҫ᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ

 Ӄاᦼᦓاᥱ اᦀ᧔ᧃ
(ҵاᥱ)

0,13
)1,3(

᧗ҫ دᦄᦿҫ ᧂᦀᦄᦿ ىᦜᦷ
᧛ҫ Үاᥬ᧓ز᥿ ᦾᥫاᦔᦿاᥱ Ҳاᦔ᥷

᧊ᦈᦟ ҳҫرᧄᦿҫ

ᧂᧀᧃ1111

 ᧃرᧇJetJet 4 ᦾᦃҫوᦈᦠᧄᦿҫ ҽة
Multistage 

 5 ᦾᦃҫرᧃ 
Multistage 

᧔ᥱӇҵӇEN ISO 20361ة  ᧄᧀᦿوᦴᦛҫة ᦔ᥸ᦃҫ ᧂ᥷᧗ҫاᦸᦳӇ ᧂ᧔ᦸᦿҫ Ҭاً
 Үوᦜᦿҫ ᦢᦰᦟ ӈو᥸ᦔᧃLpAdB(A)61636161

 Үوᦜᦿҫ ҭوᦷ ӈو᥸ᦔᧃLWA, 
Ӆوᧄᦠᧃ

dB(A)76787776

(Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӅӇدᥱ) ӅҶوᦿҫᧂᦀᦻ10.310.612.513.0
EN 60825-1ا ᧄᧀᦿوᦴᦛҫة  ᥲᧄᦿ1ӊᦸᥲᦣة ᦿҫد᧓ҫوᥬᦴᦿҫ ҳة 
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ᦷد᧌ᧇҧ Ӈҧ ᦾᦸ᥷ ᦆᦠᦿҫ ҭҵا 
ᦠᦴᦈᧈᧃة ᦰᧀᦿا᧓ة

ҭҳӇدᦔᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ةᧀᦛӇ Ӂاᦤᧇ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᥱ ᧂᦷӇ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓҫӇ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦲᦷӇҧ
.ᦢᦴᦘᦿҫ

᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ үوᧀ᥷᧒ᦿӇ᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦪᧀᦇҫ᧜ᦿҫ ӄاᧄᦜᦿҫӇ ᧒ᦿӇ اᧄ᧌ᦴᦨᧇӇ ᧒ᦫو᥿ҵ
 ᧒ᦳ Үاᦇاᦔ᥷ҫ ا᧓اᦸᥱ ة᧓ҧ ᦲᦤᦗҫӇ ،Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᥶ᦄ᥷

᧜ᦇ ᧆᧃ ҥᦾᧄᦿҫ ة᧋وᦳ ҽاᦷ .ҥᦾᧄᦿҫ ةᦄ᥸ᦳ Ӄ
ᥰᦄᦔᦿҫ ᥰᧇاᦀᥱ ᥰ᧓رᦔ᥷.ᥰ᧓رᦔ᥸ᦿҫ دᦟ ᦾᧃاᦼᦿاᥱ ᥰᦄᦔᦿҫ ᥰᧇا᥿ ӄاᦼᦃإ ᧆᧃ دᦻأ᥷

ᦈᦠᧄᦿҫ ҥҫҳҧة ᧄ᥸᦬᧓د ᧀᦫى 
ᦴ᥷ҵҫاᧃӇ ᦆᦠᦿҫ ҽا ᧌ᥱ ᦢ᧔ᦄ᧓ا 

᧜᧔ᦛو᥷ ᧆᧃҮ

᧗ҫ دᦄᦿҫ ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ ،ةᦈᦠᧄᦿҫ ҷҧرᦿ ىᦜᦷ
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإӇ ،ة᧔ᧈᦸ᥸ᦿҫ Үاᧇا᧔ᥲᦿҫ رᦨᧇҫ ӄوᦣرᦇ ر᥸ᦇҫ رᧃ

.ᦲᧀ᥸ᦈᧃ Ӄوᦤᥱ Ӈҧ ᦲᧀ᥸ᦈᧃ رᦤᦸᥱ رᦇҦ
 Һر᦬᥸ᦔᧄᦿҫ ᦪᦤᦸᧄᦿҫ ᦶ᧔᧔ᦠ᥷

ᧀᦫى ᥿اᧀᦫ ،ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇى 
᧜ᦇ ᧆᧃ ،Ӄا᥼ᧄᦿҫ ᦾ᧔ᥲᦓ Ӄ

ᧄᦛاᦻ ᦒᥲᦼᧃ/ӄر᧔᦯ ӉӇر 
.ᦾᧃاᦻ ᦾᦼᦘᥱ ұو᥸ᦴᧃ

.ᦾᧃاᦻ ᦾᦼᦘᥱ ӉӇرᦻ ᦒᥲᦼᧃ/ӄاᧄᦛ ᦂ᥸ᦳ

 ᥰᧇا᥿ ىᧀᦫ ӄوᦣرᦈᦿҫ ᧒ᦣ
.ᦢᦰᦠᦿҫ

.ӄوᦣرᦈᦿҫ ᧒ᦳ ᧒ᦤᦿҫ ᧆᦻاᧃҧ ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ

ᦾᧀᦇᥰᥲᦔᦿҫ᧜ᦛإᦾᦤ᦬ᦿҫ ұ

 ᦸ᧓ Ӆҧدᦻ ᦺᦿ ӄاᦳة ᦼᦗҧاᦔᧄᦿҫ Ӄاᦫدᦃ ᧒ᦳ ҭاᦿة ᥿Ӈوᦔᦴ᥸ᦓҫ ҳاᦤᦫҧ Ӈҧ Үҫҵاᦔ᧓KÄRCHER .Ӄر ᦳرᧃ ҽؤᦔᦓة 
ᧈ᦬ᦿҫوᧃ Ӆҫو᥿وᦄᦴᦜᦿҫ ᧒ᦳ ҳة ᧔ᦴᧀᦈᦿҫة.

᧛ҫ Үҫҳاᦗҵإӄҫدᦈ᥸ᦓ
Ӊرᦿҫ᧙ҫ᧒ᦿزᧈᧄᦿҫ ҳҫدᧃ᧙ҫ & Ӊرᦿҫ᧒ᦿزᧈᧄᦿҫ ҳҫدᧃ

BP 3 Home & Garden500ӄ2ىᦜᦷҧ دᦄᥱ 8ىᦜᦷҧ دᦄᥱ ҹاᦈᦗҧ 300ӄ2 + 4 دᦄᥱ ҹاᦈᦗҧ 
ᦜᦷҧى

BP 4 Home & Garden 
eco!ogic

800ӄ2ىᦜᦷҧ دᦄᥱ 10ىᦜᦷҧ دᦄᥱ ҹاᦈᦗҧ 600ӄ2 + 4 دᦄᥱ ҹاᦈᦗҧ 
ᦜᦷҧى

BP 5  Home & Garden1000ӄ2 دᦄᥱ 
ᦜᦷҧى

 ᦈᦗҧاᦄᥱ ҹد ᦈᦗҧ 800ӄ2 + 4اᦄᥱ ҹد ᦜᦷҧى12
ᦜᦷҧى

BP 7 Home & Garden 
eco!ogic 

1200ӄ2 دᦄᥱ 
ᦜᦷҧى

 ᦈᦗҧاᦄᥱ ҹد ᦈᦗҧ 900ӄ2 + 4اᦄᥱ ҹد ᦜᦷҧى12
ᦜᦷҧى
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 ҥ᧒ᦠ᧓Ӈ ،ᦲᦷو᥸᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ
 ᥰᧇاᦀᥱ أᦤᦇ" ҳو᧓ҫدᦿҫ

."ᦢᦴᦘᦿҫ

 ،ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧒ᦳ ᦾᧀᦇ د᥿و᧓
᧛᧛ ،ᦶᦳد᥷ د᥿و᧓  ᧆ᧓وᦼ᥷ ᧂ᥸᧓ 

ᦢᦰᦟ

 ᧆᧃ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓӇ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ
ᦼᥲᦘᦿҫة ᧌ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة.

᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦪᧀᦇҫ᧜ᦿҫ ӄاᧄᦜᦿҫӇ ᧒ᦿӇ اᧄ᧌ᦴᦨᧇӇ ᧒ᦫو᥿ҵ
 ᧒ᦳ Үاᦇاᦔ᥷ҫ ا᧓اᦸᥱ ة᧓ҧ ᦲᦤᦗҫӇ ،Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᥶ᦄ᥷

᧜ᦇ ᧆᧃ ҥᦾᧄᦿҫ ة᧋وᦳ ҽاᦷ .ҥᦾᧄᦿҫ ةᦄ᥸ᦳ Ӄ
.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᦫҧ

᧜ᦛوᦿҫ ᦚᦄᦴ᥷ ᥺᧔ᦃ ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰᧇاᦀᥱ ҭҳو᥿وᧄᦿҫ Ү
.Ҭرᦔ᥷ ҳو᥿Ӈ

.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᦫҧ
ٍӀاᦻ ҥاᧃ ҳو᥿Ӈ ᧆᧃ ᦶᦸᦄ᥷ ᦾ᥼ᧃ) ᦢᦴᦘᦿҫ ة᧓Ӈاᦃ ᧒ᦳ 

᧗ҫ Ӆҫزᦈᦿҫ.(᧒ᦟҵ
ӊد᥿ ᦞᦴᦈᧈᧃ ᦶᦳد᥸ᦿҫ <- ҫ

᧗ҫ ӄاᦨᧇ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᧆᧃ Ӆاᧃ
 ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ᦲᦷӇҧ Ӏاᦀᦿҫ

ᦈᦠᧄᦿҫة.

ٍӀاᦻ ҥاᧃ ҳو᥿Ӈ ᧆᧃ ᦶᦸᦄ᥷ ᦾ᥼ᧃ) ᦢᦴᦘᦿҫ ة᧓Ӈاᦃ ᧒ᦳ 
᧗ҫ Ӆҫزᦈᦿҫ.(᧒ᦟҵ

.ҥاᧄᦿҫ ҵوᥲᧈᦛ ᦂ᥸ᦳ ᦾᦛҫӇ .ة᧓اᦰᧀᦿ ᦾ᧔ᧀᦷ ᦶᦳد᥸ᦿҫ

 ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧒ᦳ ᦾᧀᦇ
 (ᦶᧀᦰᧃ ҥاᧃ ҵوᥲᧈᦛ Ӈҧ ᥰ᧓رᦔ᥷)

᧜ᦇ᧛ .ᦢᦴᦘᦿҫ Ӄӎ᥷  ᧒᧌ᧈ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ᦢᧄᧇ ةᦈᦠᧄᦿҫ

ӎ᧓.ҥاᧄᦿҫ ҵوᥲᧈᦛ ᦂ᥸ᦴ
ᦨᧈᦿҫ ᦚᦄᦳҫا᥿Ӈ ᧆᧃ ᦶᦸᦄ᥸ᧀᦿ ӄوᦔ᥷ ҳرᦃ ᧒ᦳ .ᥰ᧓اᦿة 
 Ӆҫزᦇ ᥰ᧔ᦻر᥷ ᧂ᥸᧓ ،ᥰ᧓رᦔ᥸ᦿҫ ىᧀᦫ ᥰᧀᦰ᥸ᦿҫ ة᧔ᧇاᦼᧃإ ӄدᦫ

.ᦢᦰᦠᦿҫ ةᦿҳا᦬ᧃ
(ᦨᧇҫر ᦸᦄᧀᧄᦿҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үة ᦈᦿҫاᦛة)

᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ:᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ
 ҥ᧒ᦠ᧓Ӈ ،ᦲᦷو᥸᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ

 ᥰᧇاᦀᥱ أᦤᦇ" ҳو᧓ҫدᦿҫ
."ᦢᦰᦠᦿҫ

 ،ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧒ᦳ ᦾᧀᦇ
 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᧒ᦳ ҧدᥲ᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ

 ҭҵوᦜᥱ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᧆᦫ ᦲᦷو᥸᥷Ӈ
.Ҭرᦔ᥷ ҳو᥿Ӈ ᥰᥲᦔᥱ ҭҵرᦼ᥸ᧃ

 ᧂᦷӇ Ҭرᦔ᥷ ҳو᥿Ӈ ᥺᧔ᦃ ᧆᧃ ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᦚᦄᦳҫ
᧜ᦛإᥱ.(ᦢᦸᧈᧃ ӆا᧔ᧃ ҵوᥲᧈᦛ) ᧊ᦃ

.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᦫҧ
ᦨᧈᦿҫ ᦚᦄᦳҫا᥿Ӈ ᧆᧃ ᦶᦸᦄ᥸ᧀᦿ ӄوᦔ᥷ ҳرᦃ ᧒ᦳ .ᥰ᧓اᦿة 
 Ӆҫزᦇ ᥰ᧔ᦻر᥷ ᧂ᥸᧓ ،ᥰ᧓رᦔ᥸ᦿҫ ىᧀᦫ ᥰᧀᦰ᥸ᦿҫ ة᧔ᧇاᦼᧃإ ӄدᦫ

.ᦢᦰᦠᦿҫ ةᦿҳا᦬ᧃ
(ᦨᧇҫر ᦸᦄᧀᧄᦿҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үة ᦈᦿҫاᦛة)

.ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧒ᦳ أᦤᦇ
ӊ᧜᧔ᧀᦷ ᦢᦰᦠᦿҫ Ӆوᦼ᧓ د᦬ᥱ ة᧓اᦰᧀᦿ 

إᦸ᧓اᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ Ӏة، 
 ᧒ᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫҧدᥲ᧓ ᧒ᦿا᥸ᦿاᥱӇ
 ᧆᦫ ᦲᦷو᥸᥷Ӈ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ

.ҭҵرᦼ᥸ᧃ ҭҵوᦜᥱ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ

 .ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ىᧀᦫ ة᧔ᦳاᦻ ةᧇرᧃ ة᦬ᦓ ӂاᧈ᧋ ᦒ᧔ᦿ
᧛ ӄوᦣرᦇ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ىᦛو᧓ ةᦸ᧓دᦄᦿҫ Үاᧃҫدᦈ᥸ᦓ

 Ӄوᦤᧀᦿ ىᧇҳҧ دᦄᥱ ةᦸ᧓دᦃ5 Ӈ ر᥸ᧃ 3/4ӎᦷ Ӈҧ ةᦛوᥱ  رᦤ
15 Ӈ ر᥸ᧃ 1/2.ةᦛوᥱ 

ᦃ ᧒ᦳاᦿة ᥸ᦿҫر᥼ᦿҫ ᥰ᧔ᦻا᥷ ᧂ᥸᧓ ᥶ᥱرᦇ ᥰ᧔ᦻرᦣو᦬ᧃ ӄاᦿҳة 
 ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧆᧃ ᦢᦰᦠᦿҫ ةᦿҳا᦬ᧃ Ӆҫزᦇ Ӈҧ ᦢᦰᦠᦿҫ

᧗ҫӇ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᧆ᧔ᥱ.Ҭوᥲᧇ
(ᦨᧇҫر ᦸᦄᧀᧄᦿҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үة ᦈᦿҫاᦛة)

.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᦫҧ
:ᧂᥫҫҳ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷

 ҥ᧒ᦠ᧓Ӈ ،ᦲᦷو᥸᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ
 ᥰᧇاᦀᥱ أᦤᦇ" ҳو᧓ҫدᦿҫ

."ᦢᦰᦠᦿҫ

 ᦪᥱҵҧ ҭدᧄᦿ ᦾᧄ᦬᧓ Ҷا᧌ᦀᦿҫ
᧗ҫ ىᧀᦫ ᦶᥫاᦷҳ ᧂ᦯رᦿاᥱ ،ᦾᦷ

 ᥰᧇا᥿ ᧆᧃ Ұرᦈᧄᦿҫ Ӆҧ ᧆᧃ
 (ҥاᧄᦿҫ ҵوᥲᧈᦛ ᦾ᥼ᧃ) ᦢᦰᦠᦿҫ

.ᦶᧀᦰᧃ
 ҭҳا᧓Ҷ ᧆᧃ ة᧓اᧄᦄᦿҫ ӄاᦨᧇ
 ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ᦲᦷو᧓ ةᧇوᦈᦔᦿҫ

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ

.᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ ᦺᧀᦔᦿҫ ᥰᦄᦓҫ
᧜ᦇ ᧆᧃ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦮ᥱرᦴ᥸ᥱ ᧂᦷ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᥰᦄᦓ ᦂ᥸ᦳ Ӄ
.ᦢᦰᦠᦿҫ ة᧌᥿ ᧆᧃ ᦾᦜ᥸ᧄᦿҫ

.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᦫҧ

ᦾᧀᦇᥰᥲᦔᦿҫ᧜ᦛإᦾᦤ᦬ᦿҫ ұ
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2,645-193.0/
2,645-203.0

  Ҭوᥲᧇҧ ᦞᥱاᦷPlus ᧆᧃ ،
 ᧂ᧔ᦣҫرᦇ ᦾ᥿ҧ1/2 ،ةᦛوᥱ 

 Ӈ5/8 Ӈ ةᦛوᥱ 3/4ةᦛوᥱ 

᧜ᥲᦿҫ ᧆᧃ Ӏوᦀᧃ ᦞᥲᦸᧃ ᧒ᦳ ةᦿو᧌ᦔᦿҫ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ ᧂᦫاᧈᦿҫ ᦺ᧔᥸ᦓ
᧛ҫ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ Ӂاᦤᧈᦿҫ ᧒ᧄᦿاᦫ ᦾᦼᦘᥱ ᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓҫ ᧆᦼᧄ᧓ .ӄҫدᦈ᥸ᦓ

᧛ҫ ةᦸ᧓دᦄᦿҫ ᧂ᧔ᦣҫرᦇ ᦪ᧔ᧄ᥿.ة᧓ҳا᧔᥸ᦫ
2,645-148.0 ӄوᦣرᦇPrimoFlex 

plus ҷاᦸᧃ 3/4 - ةᦛوᥱ 
25ӄ 

ٍӃاᦇ ةᦸ᧓دᦃ ӄوᦣرᦇ᧛ا᥼ᦴᦿҫ ᧆᧃ  ҷاᦸᧃ Ү3/4 ᦢᥱرᦿ ةᦛوᥱ 
.ᦾᧄ᦬ᦿҫ ҭҫҳأᥱ ةᦈᦠᧄᦿҫ

6,997-417.0 ᦢᦰᦠᦿҫ ةᦿҳا᦬ᧃ ӄوᦣرᦇ
 ҷاᦸᧃ3/4) ةᦛوᥱ 19 

 ،(ᧂᧃ1ر᥸ᧃ 

ᦇرᦣو᥷ ӄو᦬ᧄᦿ ᦾ᧔ᦛاᦿҳة ᧔᧌ᦀ᥷ ᧒ᦳ ᦢᦰᦠᦿҫز᧔ᧄᦿҫ ҭاᧈᧄᦿҫ ӆز᧔ᦿة. 
᧜ᦫ  .ةᥲᧀᦜᦿҫ ر᧔ᦓҫوᧄᦿҫ ةᧄᦨᧇأᥱ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿ ᦺᦿҴ ىᧀᦫ ҭӇ

 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ӅӇҳ ӄوᦣرᦈᦿҫ ᧒ᦳ ة᧔ᧀᦇҫدᦿҫ ᧆ᧓زᦈ᥸ᦿҫ ة᦬ᦓ Ӄوᦄ᥷
᧙ҫӇ.ةᦈᦠᧄᧀᦿ ҵرᦼ᥸ᧄᦿҫ Ӏاᦸ᧓
᧜ᦷ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҼӇӇG1 )33.3(ᧂᧃ 

4,645-623.0 ᦪᧃ ᦢᦰᦠᦿҫ ةᦿҳا᦬ᧃ Ӆҫزᦇ
 ᥪ᧓ا᧌ᧃG1

᧛اᦃ ᧒ᦳ ᧊ᥱ ىᦛو᧓ ᧒ᦳ ᥰ᧓رᦔ᥸ᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ ҭد᧓ҫز᥸ᧄᦿҫ ᦢᦰᦠᦿҫ һوᥲ᧋ Ү
.(ӆا᧔ᧄᧀᦿ ᥰᦄᦓ ӅӇҳ ӄاᦨ᥸ᧇاᥱ ᦾᧄ᦬᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ) Ӄزᧈᧄᦿҫ ӄاᦨᧇ

᧜ᦷ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҼӇӇG1 )33.3(ᧂᧃ 

Ӄاᦤᦫҧ үӇدᦃ دᧈᦫ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ
� ᧊ᥲ᥸ᧇҫ

᧗ҫ ᥰᧈᦀ᥸ᦿ᧛ ҵاᦤᦇ᧙ҫ Ӄاᧄᦫҧ ҥҫر᥿إᥱ ᦂᧄᦔ᥷ ᧜ᦛ᧛إ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧒ᦳ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ ᥰ᧔ᦻر᥷Ӈ ұ᧜ᧄ᦬ᦿҫ ةᧃدᦇ ҳҫرᦳҧ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ  ҥ
.ᧆ᧓دᧄ᥸᦬ᧄᦿҫ

.ᦒᥲᦸᧄᦿҫ Ұҵاᦇ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓ ᧂ᥸᧓Ӈ ᧊ᧀ᧔ᦰᦘ᥷ Ӏاᦸ᧓إ ᧂ᥸᧓ Ҷا᧌ᦀᦿاᥱ Ӄاᧄᦫҧ ҥҫر᥿إ ᦾᥲᦷ
ᦾᧀᦇᥰᥲᦔᦿҫ᧜ᦛإᦾᦤ᦬ᦿҫ ұ

᧛ ᧆᦼᦿӇ ᦾᧄ᦬᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ 
ᦆᦠᦿاᥱ ӄوᦸ᥷

ᦨᧇҫر ᧔ᦠᦄ᥸ᦿҫ" ᦾᦜᦳر" ᦛو᥸ᦃӇ ҧ ҵى ᥿Ӈ ᦾᦜᦳӇ ҳو᧋ ҳوᦈᦠᧄᦿҫ ᧒ᦳ ҥҫة
"ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ"

ҭҳӇدᦔᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ةᧀᦛӇ Ӂاᦤᧇ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᥱ ᧂᦷӇ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓҫӇ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦲᦷӇҧ
.ᦢᦴᦘᦿҫ

᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ үوᧀ᥷᧒ᦿӇ ،ҳرᥲ᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ ҽҳ ،ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓҫ ،ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦲᦷӇҧ
.Ӏاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᥰᧈᦀ᥷ ،ᦢᦴᦘᦿҫ Ӂاᦤᧇ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᥱ ᧂᦷ

᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦪᧀᦇҫ᧜ᦿҫ ӄاᧄᦜᦿҫӇ ᧒ᦿӇ اᧄ᧌ᦴᦨᧇӇ ᧒ᦫو᥿ҵ
 ᧒ᦳ Үاᦇاᦔ᥷ҫ ا᧓اᦸᥱ ة᧓ҧ ᦲᦤᦗҫӇ ،Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᥶ᦄ᥷

᧜ᦇ ᧆᧃ ҥᦾᧄᦿҫ ة᧋وᦳ ҽاᦷ .ҥᦾᧄᦿҫ ةᦄ᥸ᦳ Ӄ
.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᦫҧ

 ᥪ᧓ا᧌ᧃ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ
 ᦾᦼᦘᥱ һوᥱرᧃ ر᧔᦯ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ
 ᦾᦼᦘᥱ һوᥱرᧃ ر᧔᦯ Ӈҧ ᧂ᧔ᧀᦓ

.ᦾᧃاᦻ

᥷أᦻد ᧃ Ӆҧ ᧆᧃ ᦪ᧔ᧄᦀ᥸ᦿҫ ᦾᥲᦷوᦔ᥸ᦿҫ ᦪᧇҫرᧄ᧔ᧀᦓ Ҭة 
.ᦂ᧔ᦄᦜᦿҫ ا᧌᦬ᦟӇ ᧒ᦳ ةᦫوᦟوᧃӇ

ᦇ ᦢᥱҵ ᧂᦼᦃҧرᦣو᧌ᧃӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄا᥸ᦿҫ ᥪ᧓وᥱ ᦾ᧔ᦛا᧔ᦿد.

᧛ ةᦈᦠᧄᦿҫ Ӈҧ ᦾᧄ᦬᥷ 
 ҥاᧈ᥻ҧ ҭأᦀᦳ ᦲᦷو᥸᥷

ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ

᧙ҫ ᧒ᦳ ҽاᦤᦸᧇҫ ҵا᧔᥸ᦿاᥱ ҳҫدᧃ
᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ

᧜᧔ᦛو᥸ᦿҫӇ ر᧋اᦜᧄᦿҫ ᦚᦄᦳҫة᧔ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ Ү

᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ үوᧀ᥷᧒ᦿӇ᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦪᧀᦇҫ᧜ᦿҫ ӄاᧄᦜᦿҫӇ ᧒ᦿӇ اᧄ᧌ᦴᦨᧇӇ ᧒ᦫو᥿ҵ
 ᧒ᦳ Үاᦇاᦔ᥷ҫ ا᧓اᦸᥱ ة᧓ҧ ᦲᦤᦗҫӇ ،Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᥶ᦄ᥷

᧜ᦇ ᧆᧃ ҥᦾᧄᦿҫ ة᧋وᦳ ҽاᦷ .ҥᦾᧄᦿҫ ةᦄ᥸ᦳ Ӄ
 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦢᧄᧇ ᧒ᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫ

᧗ҫ.᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ
 < ӄاᦨᧈᦿҫ ᧒ᦳ ᦢᦰᦠᦿҫ

1.3 .ҵاᥱ

ӊ᧔ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈҧ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾᧄ᦬᥷ اᧃدᧈᦫ ӈرᦇҧ ҭرᧃ ا
 ᦾᦴᦓҧ ӄاᦨᧈᦿҫ ᧒ᦳ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦞᦴᦈᧈ᧓1.3.ҵاᥱ 

᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ᧛ ᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ د᦬ᥱ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾᧄ᦬᧓ 
 ᦾᦷҧ ᧒ᧀᦇҫدᦿҫ ᦢᦰᦠᦿҫ ӄҫҳاᧃ ᧊ᧀ᧔ᦰᦘ᥷ ҭҳاᦫإӇ ᧊ᦳاᦸ᧓إ

 ᧆᧃ1.3 ىᧀᦫ ӆا᧔ᧄᦿҫ د᧔ᧃҫوᦫ ᦾᧄ᦬᥷ اᧄᧈ᧔ᦃ Ӊҧ ،ҵاᥱ 
 ᧆᦫ د᧓ز᧓ ر᧔᥻أ᥸ᥱ ةᦈᦠᧄᦿҫ13 .ر᥸ᧃ 
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ᦸᦄᧀᧃاᦇ Үاᦛة
 ᧋ ᧆᧃذᦿҫ ҫدᦀ᥷4.ᦾ᧔ᦿد ᦛوᦸᦄᧀᧄᦿҫ ҵا᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үة ᦈᦿҫاᦛة ᦿҫوᦻҴ ҳҵҫر᧋ا ᧄ᧔ᦳا ᦄᦴᦛ ᧒ᦳ ᧒ᧀ᧓ة 

᥸ᧀᦳر ᦈᦠᧄᧀᦿ ᧒ᦿӇҧة، ᧔ᥲᦻر 6,997-344.0
 ᥸ᦿر/᥸ᦿҫ)6000د᥸ᦃ ᦶᦳى 

ᦓاᦫة)

᧛ҫ Үاᦈᦠᧄᦿҫ ᦪ᧔ᧄ᥿ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ ᧒ᦿӇҧ ةᦈᦠᧃ ر᥸ᧀᦳ ӅӇدᥱ ᧒᥸ᦿҫ ة᧓ҳا᧔᥸ᦫ
᧛ҫ Үاᥬ᧓ز᥿ ᧆᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ة᧓اᧄᦃ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ .᥾ᧃدᧃ ر᥸ᧀᦳ ةᧈᦘᦈᦿҫ Ҳاᦔ᥷

 ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ .ᦾ᧔ᦔᦰᧀᦿ ᦾᥱاᦷ ةᦸ᧔ᦷدᦿҫ ᥰᥫҫوᦘᦿҫ ر᥸ᧀᦳ .Ӄاᧃرᦿҫ ᧆᧃ Ӈҧ
 ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ة᦬ᦤᦷ ᦪᧃ ҮاᦈᦠᧄᦿҫG1 )33.3᧜ᦷ (ᧂᧃ .ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҼӇӇ

6,997-350.0 ᦢᦴᦗ ᧂᦸᦣ3.5 ،ر᥸ᧃ 3/4 
ᥱوᦛة

 ᦪᧃ ᦮᧓رᦴ᥸ᧀᦿ ӄӇاᦸᧃӇ ᦾᧃاᦻ ᦾᦼᦘᥱ ᦾ᧔ᦛو᥸ᧀᦿ ز᧋ا᥿ ᦮᧓رᦴ᥷ ӄوᦣرᦇ
ӊᦠ᧓ҧ ᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓҫ ᧆᦼᧄ᧓ .دᥫا᦬ᦿҫ ᦶᦳد᥸ᧀᦿ دᦜᧃӇ ᦢᦴᦗ ر᥸ᧀᦳ᧙ ة اᦿاᦣ

 ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ة᦬ᦤᦷ ᦪᧃ Үاᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ .ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇG1 
)33.3᧜ᦷ (ᧂᧃ .ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҼӇӇ

6,997-349.0 ᦢᦴᦗ ᧂᦸᦣ7.0 ،ر᥸ᧃ 3/4 
ᥱوᦛة

6,997-348.0 ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ3,5 ,ر᥸ᧃ 
ᥱوᦛة3/4

 ᦮᧓رᦴ᥸ᧀᦿ ӄӇاᦸᧃӇ ᦾᧃاᦻ ᦾᦼᦘᥱ ᦾ᧔ᦛو᥸ᧀᦿ ز᧋ا᥿ ᧒ᧇӇزᧀᦃ ӄوᦣرᦇ
᧜ᦿ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧂᦸᦣ ᦾ᧓وᦤ᥸ᦿ .Үاᦈᦠᧄᦿاᥱ رᦗاᥲᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᧀᦿ ӄҫدᦈ᥸ᦓ

᧜ᦳ ᦪᧃ᧜ᦷ ҮҫҴ Үاᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ .ᦢᦴᦘᦿҫ ر᥷ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҼӇӇG1 
)33.3.(ᧂᧃ 

᦬ᦤᦷة ᥷وᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛة 6,997-359.0
G1 (33.3 ᧒ᦳ اᧄᥱ (ᧂᧃ 

᧜ᦿҫ ӄاᧄᦜᦿҫ ᦺᦿҴ᧒ᦫو᥿ҵ

ᧀᦛӇة ᦛاᧃدᦴ᥸ᧀᦿ ҭر᥸ᦿ ᦮᧓وᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦛرᥱ ᧂ᧔ᦣҫاᦈᦠᧄᦿة.
᧜ᦷ ҮҫҴ Үاᦈᦠᧄᧀᦿ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҼӇӇG1) 33.3 ᧂ᧔ᦣҫرᦈᦿҫӇ (ᧂᧃ 

 ҷاᦸᧃ3/4 ҷاᦸᧃӇ ةᦛوᥱ 1 ᦾ᧔ᦛو᥷ ةᦿوᧃاᦛ ᦺᦿҴ ᧒ᦳ اᧄᥱ ،ةᦛوᥱ 
᧛ ӄاᧄᦛӇ ᦂᦤᦔᧃ ӄاᦼᦃر إᦜᧈᦫӇ ӄوᦣرᦇ ᦺᥲᦘᧃӇ  .᧒ᦫو᥿ҵ 

᧛!ةᦫوᧄᦀᧄᦿҫ ӆذ᧋ ᧒ᦳ رᦳو᥸ᧄᦿҫ  ҭҳو᦬ᦿҫ ӄاᧄᦛ ᥶᧔ᥲ᥼᥸ᥱ ᧂᦸ᥷ 
6,997-347.0 ӄӇاᦸᧃ ᧒ᧇӇزᧀᦃ ӄوᦣرᦇ

 ᦴ᥸ᧀᦿ25ر᥸ᧃ ،᦮᧓وᦳر ᥱا᥸ᧄᦿر، 
 ᥱوᦛة᥸ᧃ3/4ر، 

ᦇرᦣوᧀᦃ ӄزᦸᧃ ᧒ᧇӇاᦴ᥸ᧀᦿ ӄӇر᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ .᦮᧓اᥲᧄᦿҫҵاᦫة ᥱا᥸ᧄᦿر 
 ᧆᧃ ةᧀᦜᦴᧈᧃ Ӄҫوᦣҧ ᦪᦤᦸᦿ ᧒ᥲᦿوᧀᦿҫ ᦮᧓رᦴ᥸ᦿҫ ӄوᦣرᦈᥱ ةᦛاᦈᦿҫӇ

ӏᦷ ᦪᧃ رᦳو᥸ᧃ .ӄوᦣرᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥷ ᦪᦤKärcher ᦢᦴᦗ ر᥸ᧀᦳӇ 
Kärcher.᧒ᦜᦈᦗ ᦢᦴᦗ ᧂᦸᦤᦻ ᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓҫ ᧆᦼᧄ᧓ ᧂ᥻ ᧆᧃӇ 6,997-346.0 ӄӇاᦸᧃ ᧒ᧇӇزᧀᦃ ӄوᦣرᦇ

 ᦴ᥸ᧀᦿ25ر᥸ᧃ ،᦮᧓وᦳر ᥱا᥸ᧄᦿر، 
 ᥱوᦛة᥸ᧃ1ر، 

6,997-345.0 ᦢᦴᦗ ر᥸ᧀᦳBasic 3/4 
 ᥱ19(ᧂᧃوᦛة (

᥸ᧀᦿوᦈᥱ ᦾ᧔ᦛرᦣو᥸ᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦳر ᥱا᥸ᧄᦿر. ᦜᧃد ᥸ᦿҫد᦬ᦿҫ ᦶᦳاᥫد 
 ҭҳاᦫإ ҭدᧃ ᧆᧃ ᦺᦿذᥱ رᦜᦸ᧔ᦳ ا᧌ᦈᦟ ᧂ᥸᧓ ᧒᥸ᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ҽو᥿ҵ ᦪᧈᧄ᧓

ӄوᦣرᦇ ᦺᥲᦘᧃ ᦾᧃاᦗ .ᦢᦴᦘᦿҫ 6,997-342.0 ᦲᦷو᥸ᥱ ҳӇزᧃ ᦢᦴᦗ ر᥸ᧀᦳ
 ،᧒ᦫو᥿رᦿҫ Ӆا᧓رᦀᦿҫ

 ،᧒ᦓاᦓҧ1ةᦛوᥱ 
᥸ᧀᦳر ᦜᧃ ᦪᧃ ᦢᦴᦘᦿҫد 6,997-341.0

ӄو᧔ᧄ᧓رᥱ ،دᥫا᦬ᦿҫ ᦶᦳد᥸ᦿҫ
᥸ᧀᦿوᦈᥱ ᦾ᧔ᦛرᦣوᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄذᥲ᧓ Ӊاᥱ ҽا᥸ᧄᦿر. ᧃاᦿҫ ᦪᧇد᦬ᦿҫ ᦶᦳاᥫد 

 ҭҳاᦫإ ᧆᧃҶ ᧆᧃ ᦺᦿذᥱ ᦾᧀᦸ᧓Ӈ ᧊ᦈᦟ ᧂ᥸᧓ Ӊذᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ҵا᧔᥷ ҭҳوᦫ ᦪᧈᧄ᧓
.ᦆᦠᦿҫ
᧜ᥱ ҽوᧇ ҷاᦸᧃ ᧂ᧔ᦣҫرᦈᦿҫ ᦪᧃ ᥰᦓاᧈ᥸᥷ .Ӊوᦷ ᧒ᧇد᦬ᧃ ᧒ᦼ᧔᥸ᦓ3/4 
 ᥱ 25.4.(ᧂᧃوᦛة ᥱ19 Ӈ (ᧂᧃ 1)وᦛة (

.ӄوᦣرᦈᦿҫ ᦺᥲᦘᧃ ᦺᦿҴ ᧒ᦳ اᧄᥱ
6,997-360.0᧜ᦛوᦿ ᦢᦴᦗ ӄوᦣرᦇ Ү

 ᧄᦿҫ0.5 ،ӄ 3/4و᧔ᦓҫر 
ᥱوᦛة

 .᥶ᥱا᥼ᦿҫ ᥰ᧔ᦻر᥸ᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ҥاᦟوᦠᦿҫ ᦾ᧔ᧀᦸ᥸ᦿ ᦮᧓رᦴ᥸ᧀᦿ ӄӇاᦸᧃ ӄوᦣرᦇ
 ӄوᦣرᦇ1) ةᦛوᥱ 25.4᧜ᦷ ᦪᧃ (ᧂᧃ  ᦾ᧔ᦛو᥷ ҼӇӇG1 )33.3 (ᧂᧃ 

   .ᧆ᧔ᥲᧇا᥿ ӉҴ
᧛ :᧊᧔ᥲᧈ᥷.ᦢᦰᦟ ӄوᦣرᦈᦻ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ Ҷوᦀ᧓ 

2,645-007.0/
2,645-066.0

 ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ3,5ر᥸ᧃ ӎ᧓ .ز᧔ᧄᧃ ᦾᦼᦘᥱ ة᧓وᦷ Ӆا᧋ ةᧀᦛӇ ةᧀᦛوᦿҫ ᦞᦴᦈᧄᦿҫ ᧆᦼᧄ2 ҷاᦸᧃ 
 .ᥰᦿوᦿ

 ᥱ (ᧂᧃاᦈᦠᧄᦿاᥱ 19 Үوᦛة (᥸ᦿ3/4وᦇ ᦾ᧔ᦛر᧔ᧄᦿҫ ᧂ᧔ᦣҫاᦸᧃ ӆا᥷ ᧂᦸᦣ ҷوᦳ ᦾ᧔ᦛاᦇر6,997-340.0
᧜ᦷ ҮҫҴ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҼӇӇG1 )33.3 ᧒ᦿا᦬ᦿҫ ᦶᦳد᥸ᦿҫ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ .(ᧂᧃ 
.ӆا᧔ᧄᧀᦿ
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ᦤᦇر�
 Ӏاᦸ᧓إ ᥰᦀ᧓ ةᧇا᧔ᦜᦿҫӇ ة᧓اᧈ᦬ᦿҫ Ӄاᧄᦫҧ ᦪ᧔ᧄᦀᥱ ӄا᧔ᦸᦿҫ ᦾᥲᦷ

᧌ᦀᦿҫاᦷ ᥰᦄᦓӇ Ҷاᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱة.

 ᦲ᧔ᦴᦈ᥷ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ ةᧀᦛوᧄᦿҫ ةᦔᥱاᦄᦿҫ Үاᧃاᧄᦜᦿҫ ᦂ᥸ᦳҫ
᧜ᥱ ӄاᦨᧈᦿҫ .ا᧌ᦸᧀ᦯ دᦫҧ ᧂ᥻ ᦢᦰᦠᦿҫ.ᦢᦰᦟ 

 ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ᦾᦻ د᦬ᥱ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦲᦤᦗ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ
 ᧒ᦳ ةᦈᦠᧄᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҥاᧄᦿاᥱ

᧔ᧃ ᦆᦟا᧌ᥱ ӆا ᧃوᦠᧃ ҳҫاᦳة.
᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ وᧀᦇ ᧆᧃ ҵҫرᧄ᥸ᦓاᥱ ᦶᦸᦄ᥷ ᧆᧃ ᧒ᦿӇ

᧛ҫ᧕ҫ Үاᧄ᧔ᧀ᦬᥸ᦿҫ ᦪᥲ᥷ҫ .Үاᦇاᦔ᥷ Ӏاᦘ᥸ᦻҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ة᧔᥷
:ҭر᧋اᦧ Үاᦇاᦔ᥷ҫ

ᦛوҭҵ إᦠ᧓ا᧔ᦃة 
.ҥᦾᧄᦿҫ ة᧋وᦳ ҥاᦤ᦯ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ
᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ةᦿҫҶإ᧜ᧃاᦻ ᧒ᦿӇ.
᧛ ӄاᧄᦛ ᦾᦜᦳ᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᧆᧃ ҽو᥿ҵ  .᧒ᦿӇ
᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷᧛ ӄاᧄᦛӇ ᧒ᦿӇ ҥاᧄᦿҫ ᥶ᦄ᥷ ҽو᥿ҵ 

ᦀᦿҫاᧈ᦬ᥱ Ӊҵا᧓ة.
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإӇ᧛ҫ ا᧓اᦸᥱ ᦲᦤᦗ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ رᧃ ᧆᧃ Үاᦇاᦔ᥷

ᦈᦠᧄᦿҫة.
᧛ ӄاᧄᦛ ةᦻرᦃ ةᦿو᧌ᦓ ᦚᦄᦳ.ҽو᥿ҵ 
 ӄاᦼᦃر إᦛاᧈᦫ ᧂ᧔ᦄᦘ᥷ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ةᦻرᦄᦿҫ ةᥱو᦬ᦛ دᧈᦫ

᧛ ӄاᧄᦛ ᧂᦄᦘᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᦲ᧔ᦴᦣ ᦾᦼᦘᥱ ҽو᥿ҵ 
) ᥸ᧄᦿҫوᦳر ᦣ ᧆᦫرᦇ ᦶ᧓دᧃة 6.288-143.0(

Kärcher.
.ӈرᦇҧ Үو᧓Ҷ Ӈҧ ة᧔ᧇد᦬ᧃ ӄوᦄᦗ Ӊҧ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ӄدᦫ

᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥷ ҭҳاᦫإ᧛ ӄاᧄᦛӇ ᧒ᦿӇ ᦪᧃ ҽو᥿ҵ 
.ᦞ᦬ᥲᦿҫ اᧄ᧌ᦠ᦬ᥱ

ᦛوҭҵ إᦠ᧓ا᧔ᦃة 
᧛ ӄاᧄᦜᥱ ҳӇزᧃ) ᧒ᦿӇҧ ر᥸ᧀᦳ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ دᧈᦫ (᧒᦬᥿ҵ 

  ҭاᦫҫرᧃ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ҥᦾᧄᦿҫ Үا᧋وᦳ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦻر᥸ᦿҫ ᦪᦟӇ
ᦂ᧔ᦄᦜᦿҫ᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦾᧄ᦬᧓ Ӆҧ ᥰᦀ᧓ .(ᦲ᧓وᦀ᥸ᦿҫ)  ᧒ᦿӇ

.ҳو᧌ᦀᧃ Ӊҧ ӅӇҳӇ ةᦿو᧌ᦔᥱ
� ᧊ᥲ᥸ᧇҫ
᧛ ة᧔ᧇد᦬ᧄᦿҫ Үو᧓زᦿҫ ᧆᧃ ᧒ᦿاᦈᦿҫ ᧂᦄᦘᦿҫ ӈوᦓ ӄدᦈ᥸ᦔ᧓ 

᧙ҫ رᦛاᧈ᦬ᦿ.ӄاᦼᦃ

᧛ Ҷا᧌ᦀᦿҫ.ةᧇا᧔ᦛ ᥰᧀᦤ᥸᧓ 

�᧊᧓وᧈ᥷
 үҳҫوᦃ ҽوᦷӇ ᥰᧈᦀ᥸ᦿ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӅҶӇ ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ

Ӈҧ إᦛاᥱاᧈ᥻ҧ Үاᦾᦸᧈᦿҫ ҥ (ᦨᧇҫر ᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦸ᥸ᦿҫ Үة).

.᧊ᧀᧄᦃҫӇ ᦾᧄᦄᦿҫ ᦞᥲᦸᧃ ᧆᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦪᦳҵҫ
�᧊᧓وᧈ᥷

᧗ҫ ᦾ᦬ᦴᥱ ىᦤᦈᦿҫ ᧒ᦳ ر᥼᦬᥸ᦿҫ ᧆᦼᧄ᧓᧜ᦓ!ةᦻوᦼᦴᧄᦿҫ ӄ
ӐᧃҧӇ ᦺᧀᦔᦿҫ ᦾᧃاᦃ ىᧀᦫ ᦺᧀᦔᦿҫ ᦲᧀᥱ ᧂᦷ ةᦤᦓҫوᥱ ᧊ᧈ

.ᦺᧀᦔᦿҫ ᦺᥲᦘᧃ

᧛ҫ دᦟ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧆ᧔ᧃأ᥸ᥱ ᧂᦷ᧛زᧇ᧛ҫӇ Ӂ᧜ᦸᧇ.Ҭ

�᧊᧓وᧈ᥷
 үҳҫوᦃ ҽوᦷӇ ᥰᧈᦀ᥸ᦿ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӅҶӇ ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ

 Үاᧇا᧔ᥲᦿҫ رᦨᧇҫ)ᧆ᧓زᦈ᥸ᦿҫ Ӆاᦼᧃ ҵا᧔᥸ᦇҫ دᧈᦫ Үاᥱاᦛإ Ӈҧ
᧔ᧈᦸ᥸ᦿҫة).

᧜ᦇ ᧆᧃ ᦢᦰᦠᦿҫ ᧆᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ر᧓رᦄ᥸ᥱ ᧂᦷ ᦂ᥸ᦳ Ӄ
 ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧆᧃ ᦾᦜ᥸ᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜ᥷ ذᦴᧈᧃ

.(ҥاᧄᦿҫ ҵوᥲᧈᦛ ᦂ᥸ᦳ ᦾ᥼ᧃ)
.ᧂ᧔ᦣҫرᦈᦿҫ ᦮᧓رᦴ᥸ᥱ ᧂᦷ
.ᦢᦰᦠᦿҫӇ ᥰᦄᦔᦿҫ ҭҵوᦓاᧃ ҽزᧇҫ

ᦛوҭҵ إᦠ᧓ا᧔ᦃة 
.ҥᦾᧄᦿҫ ة᧋وᦳ ҥاᦤ᦯ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ
᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ᦪᧀᦇҫ᧜ᦿҫ ӄاᧄᦜᦿҫӇ ᧒ᦿӇ ᥾ᧃدᧄᦿҫ ᧒ᦫو᥿ҵ

.Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᥶ᦄ᥷ اᧄ᧌ᦴ᧔ᦨᧈ᥸ᥱ ᧂᦷӇ
᧜ᦇ ᧆᧃ ҥᦾᧄᦿҫ ة᧋وᦳ رᥲᦫ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦮᧓رᦴ᥸ᥱ ᧂᦷ Ӄ

᧌ᦴᦿا.
ӎ᧓.ᦪ᧔ᦸᦜᦿҫ ᧆᧃ ᧒ᦿاᦇ Ӆاᦼᧃ ᧒ᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦦᦴᦄ

ᧈ᦬ᦿҫا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة

ᧈ᦬ᦿҫا᧓ة

᧔ᦜᦿҫاᧇة

ᦾᦸᧈᦿҫ

ӉӇد᧔ᦿҫ ᦾᦸᧈᦿҫ

Үҫҵا᧔ᦓ ᧒ᦳ ᦾᦸᧈᦿҫ

ᧆ᧓زᦈ᥸ᦿҫ

Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧆ᧓زᦈ᥷
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 ᥰᧇاᦀᦿҫ ᧆᧃ Ӆا᥿رᦈᧄᦿҫ ӄدᦈ᥸ᦔ᧓ ᥺᧔ᦄᥱ ᧊ᥲ᧔ᦻر᥷ ᧆᦼᧄ᧓Ӈ
᧕ҫӇ ᥰᧇاᦀᦿҫ ᧆᧃ اᧄ᧋دᦃҧ ӄدᦈ᥸ᦔ᧓ ᥺᧔ᦄᥱ Ӈҧ ᧆᧃ رᦇ

᧗ҫ ᦶᧀ᦯ ᧆᦼᧄ᧓ ᦢᦸᦳ دᦃҫӇ Ұرᦈᧃ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ دᧈᦫӇ .ىᧀᦫ
.ᦶᦳرᧄᦿҫ ҥاᦤᦰᦿاᥱ ҭҵӇرᦠᦿҫ ᧆᦫ دᥫҫزᦿҫ Ұرᦈᧄᦿҫ

 ҭҵوᦛ
᧘ᧃҫӇ ҥᦾᧄᦿҫ ҭҳҫدᦓ ᧆᧃ ҥاᦤᦰᦿҫ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ ӆا᧔ᧄᦿҫ 

᥸ᦃى ᧌ᧈᦿҫا᧓ة.
 Үا᧋وᦳ ىᧀᦫ ة᧓ا᧌ᧈᦿҫ ى᥸ᦃ ᦺ᧓د᧔ᥱ ҥاᦤᦰᦿҫ ᦢᥱرᥱ ᧂᦷ

.ҥᦾᧄᦿҫ
 ҭҵوᦓاᧃ ᧒ᦳ ҭҳو᥿وᧄᦿҫ ةᦔᥱاᦄᦿҫ Үاᧃاᧄᦜᦿҫ ᦂ᥸ᦳҫ

.ᦢᦰᦠᦿҫ
ᦄᧀᧃوᦧة

.᧒ᦴ᧔ᦧӇ ᦾᧀᦇ ىᦿإ Ӊҳؤ᥷ Үاᥱرᦔ᥸ᦿҫ ᦾᦷҧ 

ᦃ ᧒ᦳاᦿة ᥸ᦿҫر᥼ᦿҫ ᥰ᧔ᦻاᦈᦠᧄᦿҫ ᥶᧔ᥲ᥼᥷ ᧆᦼᧄ᧓ ᥶ᥱة 
.Ӊو᥸ᦔᧃ ᦂᦤᦓ ىᧀᦫ ر᧔ᧃاᦔᧄᦿاᥱ

 ҭҵوᦛ
 ᧂᦷӇ ةᥲᧀ᦬ᦿҫ ᧒ᥲᧇاᦀᥱ ة᧔ᦣاᦤᧄᦿҫ دᦫҫوᦸᦿҫ Ұرᦇҧ

᧌ᦴᧀᥱا.
.ةᥲᧀ᦬ᦿҫ ᧒ᦳ ة᧔ᦣاᦤᧄᦿҫ دᦫҫوᦸᦿҫ ᥰ᧔ᦻر᥷ دᦫҧ ᧂ᥻
.Ӊو᥸ᦔᧃ ᦂᦤᦓ ىᧀᦫ ةᥲᦓاᧈᧃ ر᧔ᧃاᦔᧄᥱ ا᧌᥸᧔ᥲ᥼᥸ᥱ ᧂᦷӇ

᧓وᦛى ᦃ ᧒ᦳاᦿة ᥸ᦿҫر᥼ᦿҫ ᥰ᧔ᦻا᥸ᥱ ᥶ᥱرᦼᧃ ᥰ᧔ᦻوᧇاᧃ Үرᧇة 
 Ӆرᧃ ᦢᦰᦟ ةᦿҳا᦬ᧃ ӄوᦣرᦇ ᦾ᥼ᧃ ᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧆᧃ
 Үҫز᧔ᧄᧄᦿҫ ᦺᦿҴ رᦳو᧓ ᥺᧔ᦃ .(ةᦛاᦈᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ رᦨᧇҫ)

᥸ᦿҫا᧔ᦿة:

.ᦺᦴᦿҫӇ ᥰ᧔ᦻر᥸ᦿҫ دᧈᦫ ةᧇӇرᧄᦿҫ ҭҳا᧓Ҷ
 ҮҫҶҫز᥸᧋ҫ үӇدᦃ ӄد᦬ᦿ ҥاᦟوᦠᦿҫ ᦞ᧔ᦴᦈ᥷

ᥱاᧄᦿو᧔ᦓҫر ᦨᧇ ᧒ᦳا᧔ᧄᦿҫ ӄاᧈᧄᦿҫ ӆز᧔ᦿة.
 ᦾᧄ᦬᥷ اᧃ ҭҳاᦫ ةᧀ᧔ᧀᦸᦿҫ Үاᥱرᦔ᥸ᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ

.ᦾᦷҧ ҵҫرᦼ᥸ᥱ ةᦈᦠᧄᦿҫ
ᦄᧀᧃوᦧة

᧜ᦿҫ ᦮᧓رᦴ᥸ᦿҫ ᦾ᧔᧌ᦔ᥸ᦿ ،ӄاᦨᧈᧀᦿ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦲ᧔ᦴᦈ᥷Ӈ ᦶᦃ
.ᦢᦰᦠᦿҫ ҭҵوᦓاᧃӇ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᧆ᧔ᥱ ᦒᥲᦄᧃ ᥰ᧔ᦻر᥸ᥱ ᦂᦜᧈᧇ

(ᧂ᧔ᧀᦔ᥸ᦿҫ Ӂاᦤᧇ ᧆᧄᦟ ᥶ᦔ᧔ᦿ)
 ᧆᧃ ӆا᧔ᧄᦿҫ ҰӇرᦇ ᦪᧈᧃ ᧆᦼᧄ᧓ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦮᧓رᦴ᥷ دᧈᦫ

.ᦒᥲᦄᧄᦿҫ ᦶᧀ᦯ ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ ҭҵوᦓاᧃ
᧛اᦃ ᧒ᦳ ᥰ᧓رᦔ᥸ᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ ҭد᧓ҫز᥸ᧄᦿҫ ᦢᦰᦠᦿҫ һوᥲ᧋ Ү

 ᥰᦄᦓ ӅӇҳ ӄاᦨ᥸ᧇاᥱ ᦾᧄ᦬᥷ ةᦈᦠᧄᦿҫ) Ӄزᧈᧄᦿҫ ӄاᦨᧇ ᧒ᦳ
᧔ᧄᧀᦿا᥷ ᧂ᥸᧓ (ӆرᦇ ᥰ᧔ᦻز᦬ᧃ Ӆҫاᦿҳة ᦨᧇҫ) ᦢᦰᦠᦿҫر 

ᦸᦄᧀᧄᦿҫاᦈᦿҫ Үاᦛة).

.ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᦾᦇҳҧ
᧜ᦇ ᧆᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᥱ ᧂᦷ/ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ұا᥸ᦴᧃ Ӄ

.ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ
᧗ҫ ᦪᦟوᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᧈᦫ ة᧔ᥫاᧈ᥼᥸ᦓҫ ةᦃҫҵ .᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ

 ҭҵوᦛ
 ҵҫدᦸᧄᥱ ᦮᧓رᦴ᥸ᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᦪᦳҵҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧆᧃҶ ᦾ᧔ᧀᦸ᥸ᦿ

1ӊᥲ᧓رᦸ᥷ ӄ .ا
 ᧊ᦈᦟӇ ҥاᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᥱ ةᦈᦠᧄᦿҫ ӄوᦸ᥷ ىᦿر إᦨ᥸ᧇҫ

.᧊ᦔᦴᧇ ᥶ᦷوᦿҫ ᧒ᦳ
ᦄᧀᧃوᦧة

᧙ҫ/ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ұا᥸ᦴᧃ ᦢᥲᦟ ᧆᦼᧄ᧓ ᦢᦰᦠᦿҫ ҳرᦀᧄᥱ Ӏاᦸ᧓
.ӄدᦸᦿاᥱ ᧊᧔ᧀᦫ

ᦄᧀᧃوᦧة
᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ دᧈᦫ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦲᦷو᥸᥷ ᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ

> ᦶᦳد᥷ ᧂᦀᦃ60.ةᦫاᦓ/ر᥸ᦿ
� ᧊ᥲ᥸ᧇҫ

᧙ҫ Ҭا᧔᦯ ىᧀᦫ Ҷا᧌ᦀᦿҫ Ӏر᦬᥸᧓ ᧂ᥸᧓ ᧂᦿ ҫҴإ .ӆا᧔ᧄᦿاᥱ ҳҫدᧃ
᧜ᦇ ᧊ᧀᦸᧇӇ ҥاᧄᦿҫ ᦢᦴᦗ Ӄ4 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ᦶᥫاᦷҳ 

᧜ᦇ Ӈҧ ӉӇد᧔ᦿҫ Ӄ3 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ᦶᥫاᦷҳ 
᧗ҫ ҥ᧒ᦠ᧓Ӈ .ᦾᧄ᦬ᦿҫ ᧆᦫ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦲᦷو᥸᥷ ،᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ

."ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰᧇاᦀᥱ أᦤᦇ" ةᦗاᦘᦿاᥱ ҳو᥿وᧄᦿҫ ҳو᧓ҫدᦿҫ

 Ӏاᦸ᧓إ/ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ұا᥸ᦴᧃ ᦪᦟӇ ىᧀᦫ Ҷا᧌ᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓ҫ
.ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ

.ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧆᧃ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓҫ

᥶ᥱا᥼ᦿҫ ᥰ᧔ᦻر᥸ᦿҫ

ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ

ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ҥا᧌ᧇإ
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) Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ҮҫҳاᦗҵإREACH(
 ᦪᦷوᧃ ᧒ᦳ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ة᧔ᦿاᦄᦿҫ Үاᧃوᧀ᦬ᧄᦿҫ دᦀ᥷

᧙ҫ :᥶ᧇر᥸ᧇ
www.kaercher.com/REACH

᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭاᦫҫرᧃ ᥰᦀ᧓ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ᦾᥲᦷ ةᦸᦳرᧄᦿҫ ةᧃ
ᦈᦠᧄᦿҫة!

᧙ҫ/ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ұا᥸ᦴᧃ ӄدᦈ᥸ᦔ᧓ ҽاᦟӇҧ ᦢᥲᦠᦿ Ӏاᦸ᧓
᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫا᧔ᦿة:

᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ Ӄزᧈᧄᦿҫ ةᦈᦠᧃ ӄوᦸ᥷ ᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ
ӊ᧔ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈҧ ӄاᦨᧈᦿҫ ᧒ᦳ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦢᥲᦠᥱ ةᦸ᧓دᦄᦿҫӇ & .ا

 ᧆᧃ ᦾᦷҧ ىᦿإ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦞᦴᦈᧇҫ ҫҴ0.13إ Ӄاᦼᦓاᥱ اᦀ᧔ᧃ 
 ᥱاᥱ ᧂ᥸᧓ (ҵدᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ҥة. ᦈᦠᧄᦿҫ ᦾᦨ᥷Ӈة 1.3(

 ᦶᦳد᥸ᦿҫ ᦮ᧀᥲ᧓ ى᥸ᦃ ᦾᧄ᦬ᦿҫ د᧔ᦷ
 ᧒ᦿҫوᦃ <60 Ӄوᦄ᥸᥷ ҥاᧄᦿҫ ᦢᦴᦗ ى᧌᥸ᧇҫ ҫҴإᦳ .ҷ/Ӄ 

 ᦪᦟӇ ىᦿإ ҭر᧔ᦜᦷ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ҭر᥸ᦳ د᦬ᥱ ةᦈᦠᧄᦿҫ
᧛ҫ ҳҫد᦬᥸ᦓStand-By᧕ҫ ᦢᦰᦟ ᥶ᦄ᥷ ᦪᦷҫӇ ӄاᦨᧈᦿҫ . .Ӆ

 ᧂ᥸᧓ ᦺᦿذᦿ ةᦀ᧔᥸ᧈᦻ ᦢᦰᦠᦿҫ ҺاᦴᦈᧇҫӇ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᥰᦄᦓ دᧈᦫ
ӊҳدᦀᧃ ةᦈᦠᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ҥدᥱ .ҫ

᧛ ة᧔ᥬ᧔ᥲᦿҫ Үاᥬᦴᦿҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ةᦷاᦣ ᦺᧀ᧌᥸ᦔ᥷ 
᧛ҫ᧜᧌᥸ᦓҫ) ҳҫد᦬᥸ᦓ = ةᦷاᦤᦿҫ ӂ0.(ҮҫӇ 

1 Үاᦈᦠᧄᦿ ᦾ᧔ᦛو᥷ ᥪ᧓ا᧌ᧃG1
 ᧃ (ᧂᧃاᦓوᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵ (ᧃدᦾᦇ)ᧀᦛӇG1 )33,3ة 2
3ҥᦾᧄᦿҫ ҭҳҫدᦓ
4᧛ ӄاᧄᦛӇ ᧒ᧃاᧃҧ ر᥸ᧀᦳ᥾ᧃدᧃ ᧒ᦫو᥿ҵ 
5ҥاᦤ᦯
6 Үاᦈᦠᧄᦿ Үاᦄ᥸ᦴᦿҫ ᧒ᥫاᧈ᥻ ᦾ᧔ᦛو᥷ ᥪ᧓ا᧌ᧃG1
 ᧃ (ᧂᧃاᦓوᦢᦰᦠᦿҫ ҭҵ (ᦈᧃرҰ)ᧀᦛӇG1 )33.3ة 7
8ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ/ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ұا᥸ᦴᧃ
9 ᦪᧃ ҥاᥱر᧌ᦼᦿاᥱ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓӇ ᦺᧀᦔᦿҫ ةᦨᦳاᦃ

ᦒᥱاᦸᦿҫ
10ᦺᧀᦔᦿҫ ᦺᥲᦘᧃ
11᧗ҫ ᧆ᧔ᥲᧃҥاᦤᦇ
Aᦢᦴᦘᦿҫ ᥰᧇاᦀᥱ أᦤᦈᦿҫ
Bᦢᦰᦠᦿҫ ᥰᧇاᦀᥱ أᦤᦈᦿҫ

ᦛوҭҵ إᦠ᧓ا᧔ᦃة 
 ةᦛاᦈᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ة᧋وᦳ ᧒ᦳ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᥪ᧓ا᧌ᧃ ᦢᥱҵҫ

.(ᦾᦇدᧃ) ةᦈᦠᧄᦿاᥱ
ᥱ ᦢᥱҵҫا᧔ᦿد.

.᦮᧓رᦴ᥸ᧀᦿ ӄӇاᦸᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᦾ᧔ᦛو᥸ᥱ ᧂᦷ
ᦄᧀᧃوᦧة

 ᧆᧃ دᥫا᦬ᦿҫ ᦶᦳد᥸ᧀᦿ دᦜᧃ ᦪᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ӄدᦈ᥸ᦔ᧓
 ᦮᧓رᦴ᥷ ᦪᧈᧄ᧓ ҫذ᧋Ӈ .ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҳاᦫإ ҭر᥸ᦳ ᦞ᧔ᦴᦈ᥷ ᦾ᥿ҧ

᧛ҫ د᦬ᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ.(Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ رᦨᧇҫ) ӄҫدᦈ᥸ᦓ
᧛ ىᧀᦫ ҭرᦗاᥲᧃ ةᦸ᧓رᦤᥱ ᦶᦳد᥸ᦿҫ دᦜᧃ ᥶᧔ᥲ᥼᥸ᥱ ᧂᦸ᥷ 

.(ᦢᦰᦠᦿҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ ة᧌᥿) ةᦈᦠᧄᦿҫ
 ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ҭҵӇرᦠᥱ ᦂᦜᧈᧇ ة᧔ᧀᧃҵ ӆا᧔ᧃ ᦆᦟ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ 

᥸ᧀᦳر ᧒ᦿӇҧ إᦟا᧒ᦳ (ᦨᧇҫر ᦸᦄᧀᧄᦿҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үة ᦈᦿҫاᦛة). 
᧗ҫ ر᥸ᧀᦴᦿҫ ҫذ᧋ ᥰ᧔ᦻر᥷ ى᥿ر᧓ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰᧇا᥿ ᧒ᦳ ᧒ᦿӇ

ᦈᦿҫاᥱ ҹاᦈᦠᧄᦿة ᦇ ᧆ᧔ᥱرᦣوᦈᦠᧄᦿҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄة.
᧓ر᥿ى ᦈ᥸ᦓҫدᧃ ӄҫو᧔ᦓҫر ᦼᧃӇ ᦢᦴᦘᦿҫوᧇا᥸ᧀᦴᦿҫ Үر 

᧜ᦛوᦿҫӇ᧗ҫ ة᧔ᧃوᦣرᦈᦿҫ Ү ةᦿاᦃ ᧒ᦳ .رᦗر᧔ᦻ ᧆᧃ ة᧔ᧀᦛ
ᦈ᥸ᦓҫد᥿ҧ ӄҫزᧆᧃ ҥҫ إ᥸ᧇاᦗ Ұرᦻاᦇҧ Үر᧔᦯ ӈر ᧔ᦻرᦗر 

᧜᥸ᦇҫ үدᦄ᥷ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓᧛ ᦾᥫاᦓ ᦢᦴᦗ دᧈᦫ ة᧔ᦴ᧔ᦧӇ Ү
ӊᦛوᦜᦇ ،ᦆᦠᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ةᧄᦨᧇҧ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ دᧈᦫ ا

ᧈᦔᦿҫا᧔ᧇة.
᧛ ،᥶ᥱا᥼ᦿҫ ᥰ᧔ᦻر᥸ᦿҫ Ӈҧ ᧒ᦿزᧈᧄᦿҫ ᥰ᧔ᦻر᥸ᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ᧂᦸ᥷ 

᧜ᦛوᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ᧜᧔ᦛو᥷ ӄدᦈ᥸ᦓҫ ᦾᥱ ،ة᦬᧓رᦔᦿҫ Ү Ү
 .ᦢᥱرᦿҫ
 ҭҵوᦛ
 ةᦛاᦈᦿҫ ᦢᦰᦠᦿҫ ةᧀᦛӇ ᧒ᦳ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᥪ᧓ا᧌ᧃ ᦢᥱҵҫ

.(Ұرᦈᧃ) ةᦈᦠᧄᦿاᥱ
ᥱ ᦢᥱҵҫا᧔ᦿد.

.ᦢᦰᦠᦿҫ ةᧀᦛӇ ᦾ᧔ᦛو᥸ᥱ ᧂᦷ
 ҭҵوᦛ

ӊ᦬ᧃ ᧆ᧓Ҷا᧌᥿ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ Үاᦄ᥸ᦴᦿҫ ᧒ᥫاᧈ᥻ ᥪ᧓ا᧌ᧄᦿҫ ᦂ᧔᥸᧓ ᧒ᦳ ا
᧜ᧄᦿҫ ةᦿاᦔ᦯ ᦾ᥼ᧃ) ᥶ᦷوᦿҫ ᦒᦴᧇ .(ᦲᦴᦀᧄᦿҫ Ӈҧ ᦒᥱ

ᧄᦃا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة
ᧄᦿҫوᦈ᥸ᦔᧄᦿҫ ҳҫدᧃة ᦷ ᦲ᧔ᧀᦰ᥸ᦿҫ ᧒ᦳاᧀᥱة 

᧙᧛ҫ ҭҳاᦫ ҥاᦸᦿإ ӄدᦫ ى᥿ر᧓ .ӄҫدᦈ᥸ᦓ
᧜ᦰᦿҫ ᧂᦷ ᦾᥱ ،ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ ᧒ᦳ Ӏ

᧛ҫӇ ӆر᧓Ӈد᥷ ҭҳاᦫإᥱ.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ᧊ᥱ ҽاᦴ᥸ᧇ
᧗ҫ ᧆᧄᦠ᥸᥷ ᧆᧃ د᧓د᦬ᦿҫ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز᧌᥿

᧗ҫӐ᧔ᦸᦿҫ ҥҫز᥿ ҭرᧃ ᦪ᧔ᧈᦜ᥸ᧀᦿ ةᧀᥱاᦸᦿҫ ةᧄ
᧛ҫ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᧒᥸ᦿҫӇ ӈرᦇҧӊҭرᧃ ا᧌ᧈᧃ ҭҳاᦴ᥸ᦓ 

 ᥶᧓زᦿҫӇ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ӃوᦛӇ رᦨᦄ᧓ .ӈرᦇҧ
᧗ҫ ҳҫوᧄᦿҫӇ ҫذᦿ .ةᥬ᧔ᥲᦿҫ ىᦿة إ᧌ᥱاᦘᧄᦿҫ ӈرᦇ

᧗ҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿاᥱ ᧂᦷ ᧆᦫ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز᧌᥿
ᦣرᧈᧄᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀ᥸ᦿҫ ᧂᦨᧇ ᦶ᧓اᥲᦓة.

᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵةإᧃ

᧛ҫӄҫدᦈ᥸ᦓ
Үҫҳҫدᦫإ

 ұا᥸ᦴᧄᦿҫ ᦪᦟӇIᦾ᧔ᦰᦘ᥷/
ᧂᥫҫҳ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷

 ұا᥸ᦴᧄᦿҫ ᦪᦟӇ0Ӏاᦸ᧓إ/
ᦲᦷو᥸ᧃ

 ұا᥸ᦴᧄᦿҫ ᦪᦟӇAuto
᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ᧒ᦼ᧔᥷اᧃو᥷Ӈ

ᦾᧄ᦬ᦿҫ ةᦸ᧓رᦣ

Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦲᦛӇ

᧙ҫҳҫدᦫ
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1 – 

᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭҥҫرᦷ ى᥿ر᧓ ӆذ᧋ ةᧃ
 ᦾᧃا᦬᥸ᦿҫ ᧂ᥻ ،ᧂᦻҶا᧌ᦀᦿ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ

ᦗҵا᦬᥷ .Үҫҳاᧀᦫ ᦾᧃى ᧋ذ᧌ᦿ  ҫذ᧌ᦀᦿҫ ᦪᧃ᧙ҫ ӆاᦸᦳӇ Ҷاً
᧜ᦿ ҫذ᧋ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿدᥱ ᦦᦴ᥸ᦃҫ .وᦄᧈᦿҫ᧜ᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓ ᦶᦃ

.᧒ᦿا᥸ᦿҫ ᦺᦿاᧄᧀᦿ Ӈҧ

�᧊᧓وᧈ᥷
 ᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓاᥱ Ӈҧ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ ة᧓ҧ ҥҫر᥿إ ᦾᥲᦷ

 ᧊ᦟر᦬᥷ ӅӇҳ ةᦿو᧔ᦄᧀᦿ Ҷا᧌ᦀᧀᦿ Үاᥲ᥼ᦿҫ ر᧔ᦳو᥷ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ
᧙ҫ Ӈҧ үҳҫوᦄᧀᦿ.Үاᥱاᦛ

ᧄᦟ ᧂ᥸᧓اᥲ᥻ Ӆا᧌ᦀᦿҫ Үاᧈᦫ Ҷد ᧀᦫ ᧊᦬ᦟӇى ᧔ᦟҵҧة 
᥸ᦔᧃو᧓ة.

ᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳة ᦔ᥷رᦗ Ӊرᧄᦠᦿҫ һӇا᧌᦬ᦠ᥷ ᧒᥸ᦿҫ Ӆا 
ᦗرᦻة ᦔ᥸ᦿҫوᦜ᥸ᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ة ᥸ᦿҫا᦬ᥱة ᧈᦿا.  ᥸ᧇ ᧆᦄᧇوᦿى 

᧗ҫ ᦂ᧔ᧀᦜ᥷ ӅӇدᥱ ӂҶا᧌᥿ ىᧀᦫ ҧرᦤ᥷ دᦷ ᧒᥸ᦿҫ Ӄاᦤᦫ
᧜ᦇ ᦾᥱاᦸᧃ ӆذ᧋ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ اᧄᦿاᦣ Ӆاᧄᦠᦿҫ ҭر᥸ᦳ Ӄ

᧗ҫ ᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫوᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ҳو᥿Ӈ ᧆᦫ ᧂ᥿اᧇ Ӄاᦤᦫ
 ᧊᥿و᥸ᦿҫ ى᥿ر᧓ ،Ӆاᧄᦠᦿҫ Ӂاᦸᦄ᥸ᦓҫ Ӄاᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ

ᧄ᧔ᦔᦸᥱة ᦘᦿҫرҥҫ إᦿى ᦷҧرᧃ Ҭوᧃ Ӈҧ ҽҶرᦻز ᦇدᧃة 
᧜ᧄᦫ.دᧄ᥸᦬ᧃ ҥ

᧛ҫ ᦾ᥿ҧ ᧆᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ر᧓وᦤ᥷ ᧂ᥷ ᧒ᦜᦈᦘᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓ
᧛ҫ Үاᥲᧀᦤ᥸ᧃ ة᧔ᥲᧀ᥸ᦿ ᧂᧄᦜᧃ ر᧔᦯ ᧊ᧇҧ اᧄᦻ ӄҫدᦈ᥸ᦓ

.Ӊҵاᦀ᥸ᦿҫ
ᦘᦿҫ ᦾᧄᦄ᥸᥷ ᧆᦿرᦻة ᦀ᥸ᧈᧄᦿҫة ᥬᦔᧃو᧔ᦿة ᧓ҧة ᦟҧرᧀᧄ᥸ᦄᧃ ҵҫة 

᧜ᦿ ةᦀ᧔᥸ᧇ үدᦄ᥷ دᦷ Үاᦴᦛҫوᧄᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ر᧔᦯ ӄҫدᦈ᥸ᦓ
 .ᥪᦣاᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ Ӈҧ

᧗ҫ ӄاᦸᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᦚᦜᦈᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋᧜ᦿ ӃӇ ӄҫدᦈ᥸ᦓ
ᧈᧄᦿҫ ᧒ᦳزᦄᦿҫӇ Ӄدᦸ᧓ة.

ӊ᧔ᦿҦ ᦲᦷو᥸᥷Ӈ ᦾᧄ᦬᥷ ةᦸ᧓دᦄᦿҫӇ & Ӄزᧈᧄᦿҫ ҮاᦈᦠᧃӊᦸᦳӇ ا ا
᧛ Үاᧃҫدᦈ᥸ᦓҫ ᧆᧃ ᦾᦼᦿ ةᥲᦓاᧈᧃ ᧒᧌ᦳ ҫذᦿӇ .ҥاᧄᦿҫ Ұا᧔᥸ᦃ

᧛ҫӇ ᦶᥫҫدᦄᦿҫ ة᧔ᦿا᥼ᧃ ا᧌ᧇҧ اᧄᦻ .ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ Үاᧃҫدᦈ᥸ᦓ
᧜ᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦔ᦯ ةᧈ᧔ᦻاᧄᥱ ة᧓اᧈ᦬ᧀᦿ ᧒ᦳ ӄاᧄᦄᦿҫ ᦲᦤᦗ Ӈҧ ᦒᥱ

᧜᥼ᧃ ӄدᦈ᥸ᦔ᥸ᦳ ،Ӄزᧈᧄᦿҫ Ӆҧ اᧄᦻ .᧒ᦟҵҧ Ӆҫزᦇ ᦪᧃ 
ᧄ᥸ᦔᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦢᦰᦟر ᦈᦠᧄᧀᦿاᦸᦓ ᧆᧄᦠ᧓ Үا᧓ة 

ᦄᦿҫدᦸ᧓ة. 
�᧊᧓وᧈ᥷

ᦤᦇر ᦃدᦟҧ үӇرᦈᦠᧄᦿҫ !ҵҫة ᧔᦯ر ᧈ᥸ᧃاᥲᦓة ᦸ᥷ ᦪᧃو᧓ة 
.ұا᥸ᧄᦿҫ ᦢᦈᦿҫ ᦢᦰᦟ

Ӏرᦜᦿҫ ӆا᧔ᧃ
᧕ҫ ӆا᧔ᧃҵاᥱ
ᦪ᧔ᥱاᧈ᧔ᦿҫ ӆا᧔ᧃ
᧗ҫ ӆا᧔ᧃҵاᦤᧃ
ӎ᧓) ᦂᥱاᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧃ ةᦳاᦠᧄᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ ҭر᧓ا᦬ᧃ һر᥸ᦘ

ӊᦸᦳӇ(Үاᧄ᧔ᧀ᦬᥸ᧀᦿ ا
�᧊᧓وᧈ᥷
 ᥶ᦔ᧔ᦿ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ةᦤᦓҫوᥱ ا᧌ᦈᦟ ᧂ᥸᧓ ᧒᥸ᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ

.Ҭرᦗ ӆا᧔ᧃ
ᦄ᥷ذ᧓ر�
᧛᧛ҫ ةᧀ᧌ᦓ Ӈҧ ةᦿاᦻҧ ҳҫوᧃ ᦆᦟ ᧒ᦰᥲᧈ᧓  ҳҫوᧄᦿҫ Ӈҧ Ӄا᦬᥸ᦗ

 ҮاᥲᦻرᧃӇ ӃӇر᥸ᥲᦿҫӇ ᧆ᧓زᧈᥲᦿҫ ᦾ᥼ᧃ) ҭرᦀᦴ᥸ᧄᦿҫ
 Үو᧓زᦿҫӇ Ӆو᧋دᦿҫ ᦺᦿذᦻӇ ،(ةᦴᦴᦈᧄᦿҫ Ҷوᧀ᧔ᧀᦓӇر᥸᧔ᧈᦿҫ

 ،ᦞ᧔ᦃҫرᧄᦿҫ ᧆᧃ Ӏرᦜᦿҫ ӆا᧔ᧃӇ ةᦄᦿاᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫӇ
 ᦾᦷҧ ᦶᦳد᥸ᦿҫ ىᧀᦫ ا᧌᥷ҵدᦷ Ӆوᦼ᥷ ᧒᥸ᦿҫ ةᧀᦃوᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫӇ

᧔ᧄᦿҫ ᧆᧃا᧔᦬᧔ᥲᦤᦿҫ ӆة.
᧜ᦿ أ᧔᧌ᧃ ر᧔᦯ Ҷا᧌ᦀᦿҫ᧗ҫ ӄاᦨᧇ ر᧔᦯ ᦪᧃ ӄҫدᦈ᥸ᦓ ᧆᧃ Ӆاᧃ

 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᧀᦿ ᥰᦓاᧈᧃ ر᧔᦯ ᧊ᧇҧ اᧄᦻ ،Ӏاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ
᥸ᧄᦿҫوᧀᦫ) ᦾᦛҫى ᥼ᧄᦿҫ ᦾ᧔ᥲᦓاᦃӇ Ӄدᦈᦠᧃ ،ᦆᦟ ҭة 

.(ҭҵوᦳاᧇ
᧛ҧ ᥰᦀ᧓ ᧊ᦈᦟ ҳҫرᧄᦿҫ ᦾᥫاᦔᦿҫ ҭҵҫرᦃ ة᥿ҵҳ ҶӇاᦀ᥸᥷ 35 

᥿ҵҳة ᥬᧃو᧓ة

ᦤᦇر�
ᦈᧄᧀᦿاᦣر ᧌᥷ ᧒᥸ᦿҫد᧔ᦄᦿҫ ҳاᦜᥱ ҭوᥲᧃ ҭҵاᦗر᥷Ӈ ҭؤӉҳ إᦿى 

.ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ᥸᥷ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ᥿ Үاᥱاᦛإ
ᦄ᥷ذ᧓ر�

 Үاᥱاᦛى إᦿإ Ӊҳؤ᥷ دᦷӇ رᦣاᦈᧄᦿҫ ا᧌ᦴᦄ᥷ دᦷ ᦲᦷҫوᧄᦿ
.ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ᥸᥷ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ᥿

�᧊᧓وᧈ᥷
᧛ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄ᥸ᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲ᥸ᧇ

إᦿى إᦛاᥱاᦤ᧔ᦔᥱ Үة.
᧊᧔ᥲᧈ᥷

᧛ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄ᥸ᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲ᥸ᧇ
إᦿى ᦟҧرᧃ ҵҫا᧓ҳة.

Үا᧓و᥸ᦄᧄᦿҫ ҷر᧌ᦳ
Үا᧓و᥸ᦄᧄᦿҫ ҷر᧌ᦳ. . . . . . . . . . . . . AR1

AR1 . . . . . . . . . . . . . . .إᦗҵاᦫ Үҫҳاᧃة
᥿ҵҳ. . . . . . . . . . . . . . . AR1اᦤᦈᦿҫ Үر

ᧄᦃ. . . . . . . . . . . . . . . . . AR2ا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة
᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵةإᧃ. . . . . . . . . . . . . AR2

᧛ҫӄҫدᦈ᥸ᦓ. . . . . . . . . . . . . . . . . .AR2
ᧈ᦬ᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . AR4ا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة

ᦾᦸᧈᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AR4
ᧆ᧓زᦈ᥸ᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .AR4

ᦸᦄᧀᧃ. . . . . . . . . . . . . . . AR5اᦇ Үاᦛة
Ӄاᦤᦫҧ үӇدᦃ دᧈᦫ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ. . . . . .AR6

᧛ҫ Үҫҳاᦗҵإӄҫدᦈ᥸ᦓ. . . . . . . . . . . .AR8
᧔ᥲᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . . AR9اᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة

إᦗҵاᦫ Үҫҳاᧃة
Ҷا᧌ᦀᦿҫ Үاᥲ᥻ һӇرᦗ

Ӆاᧄᦠᦿҫ

᧛ҫҮاᧄ᧔ᧀ᦬᥸ᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓ

ᦔᦿҫو᧌ᦈᦟ ᧂ᥸᧓ ᧒᥸ᦿҫ ᦾᥫҫا ᦜᧄᦿҫӇر᧌ᥱ ұا:

᥿ҵҳاᦤᦈᦿҫ Үر
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